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olarak ele alınmıştır. 

Metin bölümü Tuhfetü’l-Ebrâr’ın transkripsiyonlu metninden oluşmaktadır.  

Tuhfetü’l-Ebrâr’ın ikisi Millî Kütüphanede (Ankara) biri Konya Yusufağa 

Kütüphanesinde olmak üzere üç nüshası bulunmaktadır. Çalışmamız Konya 
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GİRİŞ 

Tuhfetü’l-Ebrâr dinî-didaktik bir eserdir. Eserin kaleme alınmasının temel 

amacı birtakım dinî bilgiler vermektir. Bu bakımdan yazar eserini kaleme alırken 

sanat kaygısı gütmemiş, sade ve anlaşılır bir dil kullanmıştır. Eser dil özellikleri ve 

zengin kelime hazinesi yönüyle önemlidir. 

Araştırmanın Amacı 

Araştırmanın amacı Tuhfetü’l-Ebrâr’ın transkripsiyonunu yapmak, yazım 

(imlâ), ses bilgisi, şekil bilgisi özelliklerini tespit etmek ve bütün kelimelerini 

kapsayan dizinini hazırlayarak söz varlığını ortaya çıkarmaktır. 

 Araştırmanın Önemi 

Tuhfetü’l-Ebrâr yazım (imlâ), dil özellikleri ve zengin söz varlığı yönüyle 

önemli bir eserdir. Yazım özellikleri arasında Uygur ve Arap yazı geleneğinden 

gelen özellikler taşıması, dil özellikleri arasında bugün kullanımdan düşmüş bazı 

ekler bulunması (bin-seŋene 150b/13, iv-seŋene 150b/13, -icek, -mazdın, -raḳ gibi), 

söz varlığı arasında bugün Türkiye Türkçesinde kullanımdan düşmüş kelimelerin 

bulunması (çoḳra- “kaynamak, fokurdamak”, givür- “koymak, sokmak, 

yerleştirmek” gibi) eseri önemli kılmaktadır. 

Çalışmamızda eserin bu yönleri ortaya çıkarılmıştır. 

Kapsam 

Tuhfetü’l-Ebrâr’ın üç nüshası vardır. Çalışmamız Konya Yusufağa 

Kütüphanesinde YY8132 numarada kayıtlı nüshaya dayanmaktadır. Bu nüsha içinde 
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bulunduğu mecmuanın 111b-159a varakları arasında yer alır. Yazma 217x145, 

115x70 ölçülerindedir. Her sayfada 13 satır bulunur. Yazı türü nesihtir. 

Çalışmamızda ihtiyaç hâlinde Tuhfetü’l-Ebrâr’ın Millî Kütüphane (06 Mil) Yz. A 

7341 ve Millî Kütüphane Samsun İl Halk Kütüphanesi koleksiyonu (55 Hk) 450 

numarada kayıtlı nüshaları da kullanılmıştır. 

Tezimiz, esas aldığımız Konya Yusufağa nüshasının transkripsiyonlu metni, 

dil özellikleri ve dizinini kapsamaktadır. 

Metot 

Çalışmamız Giriş, İnceleme, Metin ve Dizin şeklinde sınıflandırılmıştır. 

Giriş’te eserin muhtevası, nüshaları, telif tarihi ve telif sebebi gibi konular ele 

alınmıştır. 

İnceleme’de metnin yazım (imlâ) özellikleri tespit edilmiş, ses ve şekil bilgisi 

özellikleri örneklerle anlatılmıştır. 

Metin bölümünde eserin transkripsiyonlu metni verilmiştir. Esas aldığımız 

Konya Yusufağa nüshasında olmayan kısımlar Millî Kütüphanedeki Millî 

Kütüphane (MK) koleksiyonu ile Samsun İl Halk Kütüphanesi (S) 

koleksiyonundaki nüshalardan tamamlanmıştır. Bu iki nüshadan yapılan alıntılar 

dipnotlarda gösterilmiştir. Yine metne zorunlu hâllerde tarafımızdan yapılan 

eklemeler köşeli parantez ( [ ] ) içinde gösterilmiştir. 

Dizin’de metnin dizini oluşturulmuş, böylece zengin dil hazinesi ortaya 

çıkarılmıştır. 

Çalışmamız boyunca yararlandığımız kaynaklar, tezimizin sonunda Kaynakça 

başlığı altında bir araya toplanmıştır. 
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TUHFETÜ’L-EBRÂR 

Yazarı 

Tuhfetü’l-Ebrâr’da yazar adı geçmemektedir. Yazar, kendi hakkında “bu żaʿḭf, 

naḥḭf duʿācı” (vr. 122b/11), “bu kemḭne kemter ḳul” (vr. 112b/12), “bu ḳalḭlü’l-

ʿamel keṧḭrü’l-emel faḳḭr” (vr. 123a/8-9), “bu dāʿḭ-i żaʿḭf” (vr. 123a/13) gibi 

alçakgönüllülük belirten ifadeler kullanmıştır. 

Tuhfetü’l-Ebrâr’ın Millî Kütüphane nüshasında vr. 1b’de serlevhada “Hâzâ 

Kitâb-ı Tuhfetü’l-Ebrâr li-Şeyh-i Kâmil el-Muhakkik ve Fâzıl el-Mudakkik Hazret-i 

el-Hâcî Bayram Sultân” başlığı vardır. Bu başlıktan olsa gerek Millî Kütüphane 

kataloğuna eserin yazarı Hacı Bayram-ı Veli olarak kaydedilmiştir. 1 Hacı Bayram-ı 

Veli eserin yazarı değil, yazılışına vesile olan kişidir.  

Hacı Bayram-ı Veli, Bayramiye tarikatının kurucusudur.2 Müellif ondan 

bahsederken övgü dolu ifadeler kullanmıştır: 

“ol sulṭānu’l-ʿārifḭn ve ḳuṭbu’l-muḥaḳḳiḳḭn ve mürşidü’ṭ-ṭālibḭn ve ḳıdvetü’s-sālikḭn, 

şeyḫu’ş-şüyūḫ [Ḥācḭ Pāşā ḥażretleri ki] ol Ḥācḭ Bayram’dur, nevvera’llāhü [ḳabrehü].” (vr. 

122a/2-5). 

Bu ifadeler müellifin Hacı Bayram’ın müntesiplerinden biri olabileceğini 

düşündürmektedir. “Nevvara’llâhu kabrehü” (Allah kabrini nurlandırsın) ifadesi ise 

eser yazılırken Hacı Bayram-ı Veli’nin hayatta olmadığı göstermektedir. 

Adını belirtmeyen müellif, eserin yazılış sebebi hakkında geniş bilgi vermiştir. 

                                                             
1 Ayşe Yıldırım, Hacı Bayram-ı Velî ve Tasavvufî Görüşleri, Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Adana, 2008. s. 20, 85. dipnot. 
2 Nihat Azamat, “Hacı Bayrâm-ı Velî”, DİA, C. 14, İstanbul 1996, s. 442. 
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Yazılış Sebebi 

Tuhfetü’l-Ebrâr’ın 122b/1-124a/3 varakları arası sebeb-i telif bölümüdür. 

Müellif bu kısımda eserini niçin yazdığını şöyle açıklıyor: 

“Ammā sebeb-i teʾlḭf-i kitāb oldur kim: Ṣuleḥādan bir dervḭş ol sulṭānu’l-ʿārifḭn ve 

ḳuṭbu’l-muḥaḳḳiḳḭn ve mürşidü’ṭ-ṭālibḭn ve ḳıdvetü’s-sālikḭn, şeyḫu’ş-şüyūḫ [Ḥācḭ Pāşā 

ḥażretleri ki] ol Ḥācḭ Bayram’dur, nevvera’llāhü [ḳabrehü], ṣarḭḥ vāḳıʿasında görmiş. Şöyle 

remz itmiş-ki: İy dervḭş eger saŋa dḭnüŋ ṣaḳınmaḳ gerek ise şol fülān kişiye diyesin, senüŋ 

içün bir kitāb ki dḭne müteʿallıḳ ola, teʾlḭf idi virsün. Dāyim ol kitābı müṭālaʿa idüp oḳıyasın. 

Anuŋ sebebi[y]le dḭnüŋi ḥıfẓ idesin diyü bu żaʿḭf, naḥḭf duʿācılarına işāret itmişler, 

keremlerinden himmet ve ʿināyet itmişler.” (vr. 122a/1-12). 

Yani salihlerden bir derviş bir gece rüyasında Hacı Bayram-ı Veli’yi görür. 

Hacı Bayram dervişe “dinini korumak, dinine bağlı kalmak istiyorsan falan kişiye 

(yazarı kastederek) söyle. O sana din ile ilgili bir kitap yazsın. O kitabı daima oku. 

Bu sayede dinini korursun” der.  

Bunun üzerine müellif Hacı Bayram’ın dileği yerine gelsin diye kelime-i 

tevhidin faziletlerinden ve sırlarından bahseden Tuhfetü’l-Ebrâr isimli eserini yazar:  

“Pes bu kemḭne kemter ḳul daḫı Allāhü teʿālā[ya] ilticā idüp ve evliyādan ve 

meşāyıḫdan himmet şeyʾen li’llāh idüp diledüm kim kelime-i tevḥḭdüŋ feżāyilinden ve 

esrārından ve ṧevāblarından bir şemme beyān eyleyem. Tā kim şeyḫ ḥażretlerinüŋ mübārek 

nefesleri yirine gele. (vr. 112b/12-123a/4). 

 Müellif kitabını her okuyan anlasın, herkes faydalansın diye Türkçe yazdığını 

özellikle belirtmektedir: 

“Ammā Türkḭ dilince söylene, tā kim fāyide-i ʿāmm ola.” (vr. 123a/6-7). 
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 Müellifin kitabını okuyanlardan bir de beklentisi vardır. Kitabını 

okuyanlardan kendisini hayır duayla anmalarını ve arkasından Fatiha okumalarını 

istemektedir: 

“Oḳıyan ve daḫı diŋleyen ʿāşıḳlar bu kitābdan istifāde itdükleri vaḳtin bunı cemʿ iden 

ḳalḭlü’l-ʿamel keṧḭrü’l-emel faḳḭri ḫayr duʿāyla yād ideler. Ve anuŋ şānında sūre-i Fātiḥa iḥsān 

idüp ṧevāba gireler.” (vr. 123a/7-11). 

Müellif, kendinden önceki âlimlerin Arapça, Farsça, Türkçe birçok kitap 

yazıp kendilerinden sonrakilere yadigâr bıraktıklarını, bundan dolayı hayır ile 

anıldıklarını ve ölümsüzleştiklerini, kendisinin de aynısına nail olmak için bu kitabı 

yazdığını belirtmiştir: 

“Zḭrā kim selef-i müteḳaddimḭn ve müʾellifḭn kim geçmişlerdür, bunca kitāblar teʾlḭf 

itmişlerdür. Kimi ʿArabḭ ve kimi Fārisḭ ve kimi Türkḭ düzüp ḳoyup gitmişlerdür. Bu müʾmin 

muvaḥḥid yārenlere ve ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ dostlara bir yādigār ḳomışlar gitmişler. Tā ol sebebler-ile 

bu fānḭ cihānda aŋılalar, ölmemiş gibi olalar. Pes bu dāʿḭ-i żaʿḭf daḫı ol duʿā sebebinden ötrü 

bu kitābı yazdum” (vr. 123a/11-13). 

Yazılış Tarihi ve Ait Olduğu Dönem 

Eserimizin yazılış tarihi tam olarak belli değildir. Eserde Hacı Bayram-ı Veli 

ismi bir kez geçmiştir (vr. 122b/4). Ondan bahsedilirken “nevvara’llâhu kabrehü” 

(Allah kabrini nurlandırsın) ifadesinin kullanılması (vr. 122b/5) eserin Hacı 

Bayram-ı Veli’nin ölümünden (öl. 833/1430) sonra yazıldığını göstermektedir. Yani 

Tuhfetü’l-Ebrâr’ın telif (yazılış) tarihi 1430’dan sonradır. Dil özelliklerini de göz 

önünde bulundurarak eserin Eski Anadolu Türkçesinin son dönemine ait olduğunu 
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söyleyebiliriz. Eserin ait olduğu Eski Anadolu Türkçesi döneminin başlıca dil 

özelliklerini şunlardır.3 

Başlıca Dil Özellikleri 

I. Ses Özellikleri 

1. Birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan kalın ve ince g erimiştir: 

  ölü (<ölüg) 157b/4, diri (<tirig) 157b/4, baġlu (<baġlıġ) 126a/5 

2. İkinci ve daha sonraki hecelerin başında bulunan ince ve kalın g’ler 

erimiştir: 

  viren (<birgen 135b/10), yalan (<yalġan 133a/6), ḳurtaran 

(<ḳurtarġan) 149b/8, eyü (<eḏgü) 116a/7 

3. Söz başındaki bir kısım t ’ler tonlulaşmıştır: 

  diri (<tirig) 157b/4, düken- (<tüken- 113b/3), dört (<tört 138a/12) 

4. Söz başındaki bir kısım ince k’ler tonlulaşmıştır: 

  girü (<kirü) 147b/13, gice (<kiçe) 141b/10, gündüz (<kündüz) 

141b/10 

5. Diş arası d’ler [ḏ/ẕ] y olmuştur: 

  ayaḳ (<aḏaḳ) 140b/1, ayrıl- (<aḏrıl-) 144a/10, ḳoy- (<ḳoḏ-) 128b/3 

6. Çift dudak w’leri, diş-dudak v’sine dönmüştür: 

  ev (<ew) 141a/4, sev- (sew-) 118b/1, yavuz (<yawuz) 152b/8 

7. Üç kelimde söz başı b- sesi v- olmuştur: 

                                                             
3 Maddeler hâlinde verilen Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasın’un 
Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi (Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 457-461) adlı 
eserinde alınmış, örnekler ise üzerinde çalıştığımız Tuhfetü’l-Ebrâr’dan seçilmiştir. 
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  var (<bar) 118b/11, var- (<bar-) 118b/13, vir- (<bir-) 119b/10 

8. Bir kelimede söz başı b- sesi düşmüştür:  

ol- (<bol-) 152b/8 

9. +lU isimden isim yapım eki, -Ur- ve –dUr- ettirgen çatı ekleri, 1. ve 2. 

şahıs iyelik ekleri, ilgi hâli eki, 1. çokluk şahıs ekleri, görülen geçmiş zaman 1. ve 

2. teklik ile 2. çokluk şahıs ekleri, emir kipinin 3. teklik ve çokluk şahıs ekleri ile 2. 

çokluk şahıs eki yardımcı ünlüleriyle birlikte yuvarlaklaşmıştır: 

 +lU : ṭatlu (<ṭatlıġ) 146b/13, dürlü (<türlig) 121a/3 

 -Ur- : ḳaçur- 145a/9, giyür- 148a/5 

 -dUr- : yazdur- 123b/13, yidür- 143a/8 

 +Um : aṣlum 142b/12, içüm ṭaşum 143a/1 

 +Uŋ : evüŋ perdesi 141b/10, kişinüŋ başına 140a/4 

 +Uz : ditrerüz 146b/3 

 -dUm, -dUŋ, -dUK, -dUŋUz:  bıraḳdum 156a/2, geldüŋ 154b/10, sevdük 

135b/6, geldüŋüz 115b/4 

“Yukarıdaki saydığımız eklerin sadece yuvarlak biçimlerinin bulunmasına 

karşılık, meslek isimleri yapan +çI, sayıları derecelendiren +(I)nçI, teklik 3. şahıs 

iyelik, teklik 1. şahıs (bir türde) ve çokluk 2. şahıs, teklik ve çokluk 3. şahıs bilinen 

[görülen] geçmiş zaman, -mış görülen [anlatılan] geçmiş zaman, -IsAr gelecek 

zaman, -IçAk ve -InçA zarf-fiil eklerinin, emir kipindeki –gIl pekiştirme ekinin… 

sadece düz biçimleri bulunmaktadır:”4 

 +çı : ḳulluḳ+çı 141b/5 

 +(I)ncI : üç+inci 132a/1, dörd+inci 132a/2, biş+inci 132a/4 
                                                             
4 Ercilasun, a.g.e., s. 458. 
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 +(s)I : toz+ı 140a/11, gün+i 132b/1, ḳapu+sı 141b/11, gövde+si 120b/3 

 +In : aŋladur+ın 155b/12, bilür+in 151b/1 

 +sIz : gösterür+siz 135b/7, deprenür+siz 146a/11 

 -dI, -dIlAr : bul-dı 142b/5, düş-di 119b/7, ṣor-dılar 133b/7, gör-diler 131b/5 

 -mIş : buyur-mış 114a/2, gör-miş 122b/5 

 -IsAr : peşḭmān ol-ısarsız 116a/1 

 -IcAK : gör-icek 127a/2, ol-ıcaḳ 125b/1 

 -IncA : öl-ince 138b/1, olma-y-ınca 116b/12 

 -GIl : ḳoy-ġıl 149a/3, ḳopar-ġıl 158b/11 

“Sadece yuvarlak veya sadece düz biçimi bulunan ek ve yardımcı ünlüler, 

Eski Oğuz Türkçesinde [Eski Anadolu Türkçesi] küçük ünlü uyumunun olmadığını 

gösterir. İşte bu uyumsuzluk Eski Oğuz Türkçesinin [Eski Anadolu Türkçesi] ilk 

göze çarpan dil özelliğidir.”5 

10. D- ile başlayan eklerin t-‘li biçimlerinin tonlulaşması sonucunda bu tür 

eklerde sadece d’li biçimler bulunur: 

 +dA : ḫalvet+de 148b/12, āḫiret+de 157a/8 

 +dAn : ḳurt+dan 156b/6, gök+den 149a/1 

+dUr : ḥaḳluraḳ+dur 135b/8, yoḳ+dur 137a/6, gerek+dür 135b/13 

 -dUr- : işit-dür- 135a/8 

-dI : ḳaḳ-dı 118b/8, çıḳ-dılar 118b/9, eyit-di 119a/3, işit-di 119b/6 

11. Birkaç kelimede bazı ünsüzler düşmüştür: 

  su (<suw) 131b/6, otur- (<oltur-) 130a/8, getür- (<keltür-) 120a/1 

                                                             
5 Ercilasun, a.g.e., s. 459. 



9 
 

12. Kelime sonundaki g’lerin düşmesi neticesinde birkaç kelimede ikizleşme 

ortaya çıkmıştır: 

  aṣṣı (<aṣıġ) “fayda” 117b/10, issi (<ıṣıġ) “sıcak” 134a/2 

II. Biçim Özellikleri 

1. +lUG isimden isim yapma eki +lU olmuştur: 

  baġlu (<baġlıġ) 126a/5, dürlü (<türlig) 121a/3 

2. +(I)G fiilden isim yapma eki +U olmuştur: 

  ṣaçıġ (>ṣaçu) 149a/7, ṭolu (<ṭolıġ) 123b/3, ölü (<ölig) 157b/4, 

ḳorḳu (<ḳorḳıġ) 158a/6 

Bazen ek düzdür: diri (<tirig) 157b/4, ḳatı (<ḳatıġ) 152b/12 

 3. +GInA/+GIyA küçültme eki yoktur. Onun yerine… +çUk(Az) ve 

+çAgUz ekleri kullanılır: 

  azacuḳ 143b/8, ṭaşcuġaz 125a/4 

 4. İlgi hâli eki ünsüzlerden sonra +Uŋ, ünlülerden sonra +nUŋ 

biçimindedir: 

  ḳuş+uŋ ḳanadından 136b/8, ev+üŋ perdesi 141b/10, enbiyā+nuŋ 

ve evliyā+nuŋ ve meşāyıḫ+uŋ ziyāretine 116b/4-5, gözleri+nüŋ yaşı 146a/1 

 5. Belirtme hâli eki +g erimiş, g’den önceki yardımcı ünlü sadece düz 

biçimiyle, g’nin yerini almıştır: 

  beşāret+i (işidicek) 148a/13, ḳullar+ı (ayırmaġıl) 148b/7 

 Belirtme hâli eki +I olunca ünlülerden sonra –y- yardımcı ünsüzüne ihtiyaç 

doğmuştur: 

  ḳapu+yı 118b/8, kimse+yi 117a/4, ölü+yi 157b/4 



10 
 

 6. Ayrılma hâli eki +DIn değil +dAn’dır: 

 ḳapu+dan 119a/12, ḳullarum+dan 151b/5, ḳurt+dan 156b/6, 

yol+dan 134b/7, gök+den 149a/1, göŋül+den 135a/4, gün+den 120b/6 

7. Vasıta hâli eki n, kalıplaşmış örnekler dışında kaybolmuş; yerini ile’den 

ekleşen +(I)lA almıştır: 

 anuŋ+la 117a/5, iḫlāṣ-ıla 115a/9, itiḳād-ıla 115a/10, ḳaba āvāz-ıla 

118b/7, ṣıdḳ-ıla 123b/6, ʿamel-ile 148b/1, cān ü dil-ile 115a/7 

8. Teklik 1. şahıs eki –vAn(In), -vAm, -Am, -In biçimindedir: 

 utanur-van 140b/3, al-am 119b/5, dut-am 144a/9, bin-em 151a/3, 

diler-em 141a/2, aġlar-ın 148a/3, açar-ın 155b/11, dile-rin 129a/1 

9. Çokluk 1. şahıs eki –vUz  ve –Uz’dur: 

 aḳıda-vuz 147a/6, müştāḳ+uz 151a/1, ditrer-üz 146b/3 

10. Görülen geçmiş zamanda –DımIz yerini –dUK almıştır: 

 sev-dük 135b/6, bilme-dük 136a/12 

11. Eski Oğuz Türkçesinin [Eski Anadolu Türkçesi] yaygın gelecek zaman 

eki –IsAr’dır: 

 bil-isersin 155b/8, bil-iser 155b/7, giç-iserdür 121a/13, iç-iserdür 

121a/12, peşḭmān ol-ısarsız 116a/1, ir-iserlerdür 148b/1 

12. Şart kipi, çokluk 1. şahıs dışında, iyelik kökenli eklerle çekilir hâle 

gelmiştir: 

 duʿā ḳıl-sam 128b/10, işle-seŋ 124b/12, söyle-seŋ 112b/8, vir-seŋ 

118a/1, baḳ-sa 131b/13, eyit-se 128b/2, gel-se 134b/2, dut-saŋuz 117a/1 
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13. Karahanlı Türkçesinin gelecek zaman eki –gA, -A biçimine girmiş ve 

gelecek zaman yanında, geniş zaman ve istek kipi için de kullanılır olmuş; istek 

işlevi zamanla diğerlerini bastırmıştır: 

di-y-em 119a/5, di-y-esin 122b/7, eyd-esin 134b/11, viribi-y-esin 131a/7, 

eyd-e 132b/3, aḳıd-avuz 147a/6, vir-esiz 125a/8, eyd-eler 127a/8, gel-eler 126a/4 

14. Çokluk 2. şahıs emir eki, yardımcı sesi bünyesine alarak –Uŋ(Uz) 

biçimine girmiştir: 

 bil-üŋ 115a/2, bil-üŋüz 117a/2, eyd-üŋ 118b/11, gör-üŋ 115b/10. 

Ancak metnimizde dile-ŋ 137a/1 örneğine de rastlanmıştır. 

15. Zarf-fiil eki –p’de de yardımcı ünlü ekin bünyesine dahil olmuştur:  

 dile-yüp 140a/5 

Metnimizde zarf-fiil eki –p’nin genişletilmiş şekillerine (+bAn, +bAnI, 

+bAnIn) rastlanmamıştır. 

16. Eski Oğuz Türkçesinde [Eski Anadolu Türkçesi] -IçAḳ zarf-fiil eki 

vardır: 

   var-ıcaḳ (varınca) 152b/12, di-y-icek (deyince) 119b/1, gel-icek 

(gelince) 133b/11, gör-icek (görünce) 127a/2, işid-icek (işitince) 145b/2 

17. Eski Oğuz Türkçesinde [Eski Anadolu Türkçesi] durur  yanında +dUr 

bildirme eki yaygınlaşmıştır: 

yoḳ duru[r] 116a/2, yoḳdur (<yoḳ durur) 117b/2, loḳmadur 116b/12, 

vardur 119a/11, yoḳdur 120a/2, ölüm ḥaḳdur 121a/6, ol bāḳḭdür 113b/4, netḭcesidür 

116a/8, āḫir-zamān peyġāmberidür 154b/11 
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18. “Olmak” anlamındaki er- fiilinin sonunda bulunan r düşmüş; e daralmış 

ve fiillerin birleşik çekimi ile isim çekimi, bu değişimin sonucu olarak ortaya i- 

fiilinin uyuma giren biçimleriyle (ekleşmesiyle) yapılır olmuştur: 

 peyġāmber idüm 128a/5, yoġıdı 118a/8, diŋlerise 123b/5 

19. Fiillerin yeterlik biçiminin olumlusu –U bil-, olumsuzu –ImA- ile 

yapılır:6 

 di-yü bil-esiz 115b/13, gider-ime-diler (gideremediler) 125b/4 

Görüldüğü gibi metnimiz Eski Anadolu Türkçesinin bütün dil özellikleri 

bulunmaktadır. 

Eserin Adı 

İsmini bilmediğimiz müellif, kitabına Tuhfetü’l-Ebrâr adını vermiştir. 

Tuhfetü’l-Ebrâr, Naci Kum’a göre “özü sözü doğru dindar kimselere armağan”7 

anlamına gelir. “Tuhfe”, “armağan, hediye” demektir.8 Ebrâr, “birr” kelimesinin 

çoğuludur. “Birr (Ar.) 1. iyilik. 2. bağış yapma” anlamlarına gelir.9 “Ebrâr” ise “iyi 

insanlar, hayır sahipleri” anlamındadır.10 “Tuhfetü’l-Ebrâr”a kısaca “İyilere 

Armağan” diyebiliriz.  

Müellif eserini okuyanların ve dinleyenlerin bahtları iyi olsun, kıyamet 

gününde iyiler zümresinden haşr olsunlar ve arasat meydanında toplandıkları zaman 

                                                             
6 Bkz. 3. dipnot. 
7 Naci Kum, “Hisarardı-Yalvaç-lı Âlim ve Şair: Şeyhi Hasan ve (Tohfetül Ebrar)”, ÜN: Isparta 
Halkevi Mecmuası, Cilt 9, Sayı 106-107-108, 2. Kânun-Şubat-Mart 1943, s. 1475. 
8 Mehmet Kanar, Örrnekli Etimolojik Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Derin Yayınları, İstanbul 2003, s. 
1557. (“tuhfe”maddesi). 
9 Kanar, a.g.e., s. 164. (“birr” maddesi). 
10 Kanar, a.g.e., s. 296 (“ebrâr” maddesi). 
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büyük nimetlere nail olsunlar diye eserine Tuhfetü’l-Ebrâr adını verdiğini 

söylemektedir: 

“ve aŋa Tuḥfetü’l-Ebrār ad ḳodum. Zḭrā kim bunı oḳıyan ve ṣıdḳ-ıla ʿaşḳ-ıla 

diŋleyenlerüŋ baḫtları eyülerden olur. Ve eyüler zümresinden ḳopalar. Ve yarın maḥşer 

güninde kim cümle ḫalāyıḳ ʿaraṣātda cemʿ olduḳları vaḳtin niʿmet-i ʿuẓmāya yetişe, 

inşāʾallāhü teʿālā.” (vr. 123a/11-123b/2). 

Müellif bütün bunları bu bölümün sonunda kısa bir şiirle de dile getirmiştir: 

Cemʿ ḳıldum bir kitāb iy baḫtiyār 

Tā ki benden ṣoŋra [ḳala] yādigār 

 

(Ey bahtiyar kişi benden yadigâr 

kalsın diye bir kitap derledim.) 

İçi ṭolu āyet ü aḫbārdur 

Diŋleyenler gönline envārdur 

 

(İçi ayetler ve kıssalarla doludur. 

Dinleyenlerün gönlünü nurlandırır.) 

Her ki bunı diŋler ise ʿaşḳ-ıla 

Yāḫu bunı işidürse ṣıdḳ-ıla 

 

(Bunu aşkla dinleyen ya da sıdk ile 

duyanların) 

Anlaruŋ ḥācetlerin eyle revān 

ʿAfv eyle ṣuçların yā Rabbenā 

 

(dileklerini yerine getir, günahlarını 

affeyle Allah’ım!) 

Her ki bunuŋ eksügin maʿẕūr ide 

İnşaʾallāh Ḥaḳ anı maġfūr ide 

 

(Kitabımızın eksiğini mazur göreni 

umarım Allah (da) affeder.) 

Yā İlāhḭ raḥmetüŋdür bḭ-ḥisāb  

Bunı oḳıyanlara ḳılma ʿitāb 

 

(Allah’ım rahmetin sonsuzdur. Bunu 

okuyanları azarlama,) 

Yā Kerḭm ü yā Raḥḭm ü yā ʿAẓḭm 

Yā Muʿizz ü yā Müẕill ü yā Ḥakḭm 

 

(Ey Kerîm, ey Rahîm, ey Azîm, ey 

Muizz, ey Müzill, ey Hakîm) 

Yā Vekḭl ü yā Mücḭb ü yā Ġafūr 

Yā Celḭl ü yā Cemḭl ü yā Şekūr 

 

(Ey Vekîl, ey Mücîb, ey Gafûr, ey 

Celîl, ey Cemîl ey Şekûr) 

İy Ḫudāyā pāk ẕātuŋ ḥaḳḳı-çün 

Daḫı esmā-i ṣıfātuŋ ḥaḳḳı-çün 

 

(Ey Allah’ım pak zatın hakkı için ve 

esmaü’l-hüsna için) 
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Bu kitābı yazdurup ben yazanı 

Raḥmetüŋle yarlıġaġıl yā Ġanḭ 

 

(Bu kitabı yazan beni rahmetinle 

bağışla, ey Ganî.) 

Yā Ḳadḭm ü Ẕü’l-celāl ü Ẕü’l-cemāl 

Rūzi ḳıl biz ḳullara ḳurb-ı viṣāl 

(vr. 123b/2-124a/2) 

(Ey Kadîm, Zülcelâl ve Zülcemâl, 

biz kullar(ına) cemalini görmeyi 

nasip eyle.) 

Muhtevası 

Yazar, eserinde yaygın olarak kelime-i tevhidin faziletlerini ve sırlarını 

anlatır. Eserinde müminlere kurtuluş yollarını gösterdiğini, kıyamet korkuları ve 

cehennem azabı gibi konulardan bahsetmediğini belirtir. Kıyamet korkusu ve 

cehennem azabı hakkında başka kitaplarda ve tefsirlerde bilgi olduğunu, isteyenin 

oralara bakabileceğini söyler: 

“İmdi iy müʾminler ve iy ḳarındaşlar bilüŋ-kim bu kitābda müʾminlere ṣırf ümḭẕ-i 

beşāret ḫaberleri ketb olundı. Ḳıyāmet ḳorḳuları ve cehennem ʿaẕābları yazılmadı. Zḭrā kim 

anlar ġayr kitāblarda mesṭūrdur ve tefsḭrlerde meẕkūrdur, anlarda görile.” (vr. 158a/4-8). 

Nüshaları 

Tuhfetü’l-Ebrâr’ın üç nüshası vardır: 

1. Konya Yusufağa Kütüphanesi YY8132 

2. Millî Kütüphane (06 Mil) Yz A 7341 

3. Millî Kütüphane Samsun İl Halk Kütüphanesi koleksiyonu 55 Hk 450 

Ayrıca Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi isimli eserinde özel 

kitaplığında Tuhfetü’l-Ebrâr adlı Türkçe bir yazma bulunduğunu yazmıştır.11 

Kocatürk özel kitaplığındaki bu nüsha hakkında şu bilgiyi vermiştir: 

                                                             
11 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi: Başlangıçtan Bugüne Kadar Türk Edebiyatının 
Tarihi, Tahlili ve Tenkidi, Edebiyat Yayınevi, Ankara 1964, s. 191. 
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“Elimizde bulunan telif tarihi ve müellifi belli olmıyan sonu eksik nüsha, kâğıdı ve 

bilhassa istinsah imlâsı bakımından Anadolu lehçesiyle yazılan en eski eserler evsafındandır. 

Çok güzel bir dille, samimi ve olgun bir ifade yazılmış olan bu kitap eski Türk nesrinin en 

değerli eserleri arasında sayılabilir. 

Konusu ilk Anadolu eserlerinin birçoğu gibi basit bir şekilde tasavvufî  ve dinîdir. 

Dünyanın faniliği ve kötülüğü, ahret için çalışma, dinî ahlak ve ibadet, eserin didaktik ruhunu 

teşkil etmektedir.”12 

Kocatürk, Türk Nesri Antolojisi isimli eserinde ise özel kitaplığındaki 

Tuhfetü’l-Ebrâr’dan “İsa Peygamber’in Nasihati”, “İsa Peygamber ile Yoldaşı” ve 

“Veli ile Geyik” başlıklarıyla üç metin alıntılamıştır.13 Bu metinler üzerinde 

çalıştığımız eserde yoktur.  

Naci Kum, 1942 yılında Isparta’nın Yalvaç ilçesi Leblebiciler Mahallesinde 

Derviş Ahmet oğlu Mehmet Said adlı bir kişide gördüğü Tuhfetü’l-Ebrâr isimli 

“dinî ve ahlakî öğütler veren”, Türkçe bir eseri tanıtmıştır. Kum’un verdiği bilgilere 

göre; eser 296 sayfadır. Her sayfada 22 satır vardır. Talik hat ile yazılmıştır. Eserin 

telif tarihi 1045/1635-1636’dır. Müellifi Hisarardılı Şeyhi Hasan olup 1049 yılında 

aşure gününde (10 Muharrem 1049/13 Mayıs 1639, Cuma günü) vefat etmiştir.14 

Kum, Tuhfetü’l-Ebrâr’ın bulunduğu ciltte ayrıca “Hamid (?)’in Ümmü Zişaş 

Zade Hasan Efendinin, Seyid Nizamoğlu’nun, Eşrefoğlu Rumî’nin, Mısrî 

Niyazî’nin birer ilahileri” ve “Haza Risale-i Mahdum” isimli bir risale ile 

Muhammed b. Bali’nin Kitab-ı Güzide’si olduğunu da bildirmiştir.15 

                                                             
12 Kocatürk, a.g.e., s. 191. 
13 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Nesri Antolojisi, Edebiyat Yayınevi, Ankara 1963, s. 22-24. 
14 Kum, a.g.m., s. 1477 
15 Kum, a.g.m., s. 1478. 
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Kum, makalesinde Tuhfetü’l-Ebrâr’dan örnek metinlere yer vermiştir. 

Kum’un verdiği örnekler üzerinden yaptığımız karşılaştırmalar bu eserin, üzerinde 

çalıştığımız eserden farklı olduğunu göstermiştir. Bu eserin bir nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesindedir.16 

Ekmelüddîn Muhammed b. Mahmûd el-Bâbertî’nin de Tuhfetü’l-Ebrâr adlı 

bir eseri vardır. Bâbertî’nin eseri hadis ilmiyle ilgili olup Arapçadır. 

Kütüphanelerde birçok yazması vardır. 

Bizim çalışmamız Tuhfetü’l-Ebrâr’ın Konya Yusufağa Kütüphanesinde 

YY8132 numarada kayıtlı nüshasına dayanmaktadır. 

Bu nüsha içinde bulunduğu mecmuanın 111b-159a varakları arasında yer alır. 

Yazma, 217x145, 115x70 mm. ölçülerindedir. Her sayfada 13 satır bulunur. Yazı 

türü nesihtir.  

 

                                                             
16 Süleymaniye Kütüphanesi Şazeli Tekkesi 55. Yazmada eser (Tuhfetü’l-Ebrâr, vr. 135a/3) ve 
müellif adı (Yalvac Hisarardılı Şeyhi Hasan, vr. 135a/11) geçmektedir. 135 vr., 23 satır. Türkçe. 
Nesih yazı. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

1.1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

Tuhfetü’l-Ebrâr ilk dört varağı hariç harekesiz nesih ile yazılmıştır. Eserin ilk 

dört varağı harekeli diğer kısımları harekesizdir. Diğer kısımlarda yer yer bazı kelimeler 

yanlış okunmasın diye harekelenmiştir. Örneğin “Yā Mevlāʾḭ ve yā Seyyidḭ bu āvāz kim 

bizüm ḳulaġumuza gelür, bu-nice āvāzdur?” (135a/10-11) cümlesinde bitişik 

yazılan “bu-nice” ( ھبنج  ) kelimelerindeki /u/ ve /i/ sesleri gösterilmemiştir. Kelime 

yanlışlıkla “bunca” okunmasın diye de harekelenmiştir. 

Eserde standart bir yazılıştan söz etmek mümkün değildir. Aynı kelimenin 

farklı yerlerde farklı şekillerdeki yazılışlarıyla karşılaşmak mümkündür.  

Eserin yazım özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: 

1.1.1. Türkçe Kelimelerin Yazılışı 

1.1.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

Ünlülerin yazılışında bir düzen yoktur. Aynı ünlü bazen yazılmış bazen de 

yazılmamıştır: 

göçdükleri  116  كجدكلرىa/4 

köprüleri  لركوپر   118a/11 

/ö/ ünlüsü ilk örnekte (göçdükleri) yazılmamışken, ikinci örnekte (köprüleri) و 

(vav) ile yazılmıştır. 

Aşağıdaki örnekte görüldüğü gibi aynı kelimenin aynı ünlüsü bazen yazılmış 

bazen de yazılmamıştır: 

sözlerini  121 سوزلرینb/5  sözleri 119  سزلرىb/6 
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1.1.1.1.1. /a/ ve /e/ Ünlülerinin Yazılışı 

Kelime başında bu iki ünlü ا  ile yazılmıştır: 

  ata  138  اتاa/11 

  ana    انا  138a/11 

  eksüksüz  130  اكسوكسزb/6 

  eyü  116  ایوa/7 

Kelime ortasında bazen ا ile yazılmış bazen de yazılmamışlardır. 

  ṣaġır 133  صاغرa/5 

  uyansuz  147 اویانسوزa/10 

  eyersüz  147  ایارسوزa/10 

  delü  133  دلوa/5 

  beŋzer  155  بكزرa/11 

Aşağıdaki örnekte aynı kelimenin aynı ünlüsü birinde yazılmış iken diğerinde 

yazılmamıştır: 

  ṭopraḳlara  147  طپراقلرهa/3 

  ṭopraḳdur  143  طپرقرa/2 

Kelime sonunda /a/ ünlüsü bazen elif ا (elif) bazen ه (güzel he) ile yazılmış 

iken bazen de yazılmamıştır. /e/ ünlüsü ise bazen ه (güzel he) ile yazılmış iken 

bazen de yazılmamıştır 

  ata  138  اتاa/11 

  ana    انا  138a/11 

  baca+suz  147  باجھ سوزa/11 

  baca+sı 141  باجسىb/7  

  kimse  117  كیمسھa/3 
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  kimse+yi 147  كمسىa/4 

Bu fānḭ dünyāda bir aḳçe ( اقج ) fāyide içün bunca tedbḭrler idersin 117b/4 

1.1.1.1.2. /ı/ ve /i/ Ünlülerinin Yazılışı 

Kelime başında /ı/ ve /i/ ünlüleri bazen ا (elif) bazen de اى (elif+ye) ile 

yazılmıştır. 

/i/ ünlüsü aşağıdaki örneklerde ا (elif) ile yazılmıştır: 

içre 114 اچرهa/4, 114a/5 

incelse  117  انجلسھa/2 

Aşağıdaki örneklerde ise başta /i/ ünlüsü bu kez اى (elif+ye) ile yazılmıştır: 

iki 115 ایكىa/4, 115a/6 

içün 115 ایچونb/2 

işi ایشى  (işi hevā ve şehvete uymaġıdı) 118b/6 

Metnimizde /ı/ ile başlayan sadece iki kelime vardır. Bunlardan birinde 

baştaki /ı/ ünlüsü  اى (elif+ye) ile diğerinde ise sadece ا (elif) ile yazılmıştır. 

  ıraḳ 124 ایراقb/9 

  ıṣmarlar 119 اصمرلارa/8 

Kelime ortasında /ı/ ve /i/ ünlüleri bazen ى (ye) ile yazılmış bazen de 

yazılmamıştır.  

Aşağıdaki örneklerde /ı/ ve /i/ ünlüleri yazılmamıştır: 

bıraḳdum  156  برقدمa/2 

yıldur  130  یلدورb/5 

yıllıḳ  131  یللقa/12 

binmek  150  بنمكa/1 

diledi  150  دلدىa/1 
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kişi  122  كشىa/2 

Aşağıdaki örneklerde /ı/ ve /i/ ünlüleri ى (ye) ile yazılmış bazen de 

yazılmamıştır: 

dilek diledüm  150 دیلك دیلدمa/5 

dilek  150  دیلكa/8 

dirilde  157  دیرلدهb/6 

Aşağıdaki örnekte görüldüğü gibi aynı kelimenin aynı ünlüsü bazen ى (ye) ile 

yazılmış bazen de yazılmamıştır: 

yıl  138  ییلa/11 

yıl 131 یلa/6 

ḳızı  138  قیزىa/11 

ḳızı 138  قزىa/7 

diledi fiilindeki /i/ 150a/1’de yazılmamışken 144b/8’de ى (ye) ile yazılmıştır: 

diledi  150  دلدىa/1 

diledi  144  دیلدىb/8 

Kelime sonunda ise /ı/ ve /i/ ünlüleri bazen ى (ye) ile yazılmış bazen de 

yazılmamıştır.  

  ḳatı 148  قتىb/10 

  acı+sından  147  اجسندنa/9 

diri  157  درىb/4 

1.1.1.1.3. /o/ ve /ö/ Ünlülerinin Yazılışı 

Kelime başında bazen ا (elif) bazen de  او  (elif+vav) ile yazılmıştır. 

Aşağıdaki örneklerde /o/ ve /ö/ ünlüleri sadece ا (elif) ile yazılmıştır: 
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oldı 151 الدىb/13 

olsa 132  السھb/1 

ölüm 121 الومa/6  

ölmiş 120 المشb/3 

Aşağıdaki örnekte ise او (elif+vav) ile yazılmıştır: 

olduġı 132 اولدغىb/2 

ölüm 121 اولومa/11 

öŋ  154  اوكb/12 

öŋden  154  اوكدنb/13 

 “ol-” fiilinin ünlüsü  aynı satırda hem او (elif+vav) hem de sadece ا (elif) ile 

yazılmıştır: 

 “rāżḭ oldum (اولدوم ), didi. Ve illā benüm bu sözde müşkilüm oldı (الدى )” 

151b/13 

 “Ölüm” kelimesinin ilk ünlüsü 121a/6’da ا (elif) ile yazılmışken sadece beş 

satır sonra bu kez او (elif+vav) ile yazılmıştır: 

ölüm  121 الومa/6 

ölüm  121 اولومa/11 

 Kelime ortasında ise /o/ ve /ö/ ünlüleri bazen و (vav) ile yazılmış bazen de 

yazılmamıştır: 

 Aşağıdaki örneklerde و (vav) ile yazılmıştır: 

gördiler  131 كوردلرb/5 

  söze  153 سوزهa/4 

sözümüze  153  سوزومزهb/4 
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 Aşağıdaki örneklerde ise yazılmamıştır: 

  çok 138 چقb/6 

  ṭoġrı 138 طغرىa/1 

  yoḳdur 137 یقدرa/6 

ṭolusı 117 طلوسىb/13 

  bölük 136 بلوكb/11 

  çöküp 137 چكوبa/2 

  dört  138  درتa/12 

köprüsi 132 كپروسىa/11 

Aşağıda aynı kelimenin aynı ünlüsü birinde yazılmış birinde yazılmamıştır: 

  ṣoŋ  154  صوكb/10 

  ṣoŋum  143  صكومa/1 

 Bu karışıklık aynı satırda aynı kelimede de görülür. Aşağıdaki örnekte aynı 

cümlede iki kez geçen “çok” kelimesinin ilkinde /o/ ünlüsü yazılmamışken 

ikincisinde و (vav) ile yazılmıştır: 

 azacuḳ ʿameliyle çoḳ (جق ) luṭfa ve çoḳ (چوق) niʿmete iriserlerdür 148b/1 

1.1.1.1.4. /u/ ve /ü/ Ünlülerinin Yazılışı 

Kelime başında bazen ا   (elif) bazen de او (elif+vav) ile yazılmıştır. 

uyḳu   125   اویقواa/10 

üç  وچا   138a/12 

Aşağıdaki örneklerde baştaki /u/ ünlüsü sadece ا (elif) ile yazılmıştır: 

uyudı  125   ایودىa/11 
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Kelime ortasında ise /u/ ve /ü/ ünlüleri bazen و (vav) ile yazılmış bazen de 

yazılmamıştır. 

Aşağıdaki örneklerde و (vav) ile yazılmıştır: 

  yudı  دىیو   131b/6 

  dükeli   149  دوكلىa/8 

Aşağıdaki örneklerde ise yazılmamıştır: 

  avuç  143  اوجa/2 

ṭuraġı   142  طراغىa/5 

dürlü  132 درلواa/6 

yüzüme  142  یزومھa/10 

  dükelisi  129   دكلسىb/7 

Bu karışıklık aynı satırda aynı kelimede de görülür. Aşağıdaki örnekte aynı 

cümlede iki kez geçen “bölük” kelimesinin ilkinde /ü/ ünlüsü و (vav) ile 

yazılmışken ikincisinde yazılmamıştır: 

resūl ḥażretini ziyāret itmek-içün bölük (بلوك) bölük (بلك) ve ṣaf ṣaf gelüp 

ḳarşuladılar 154b/1-2 

  eksük   130  اكسكb/7 

  eksüksüz  كسوكسزا   148b/2 

Aşağıdaki parçada çokça geçen “budur” kelimesi dört farklı şekilde 

yazılmıştır: 

Eydürler ki: Budur ( بدر ) ʿālemüŋ nūrı. Budur ( بدر ) mürseller üründüsi. Budur ( بودور ) 

ol ḳıyāmet güninüŋ şemʿi. Budur (  şefāʿat maḳāmınuŋ ( بودور ) ümmet ümḭẕi. Budur (  بودر

meliki. Budur ( بودر ) ol ḥavż-ı kevṧer issi. Budur ( بودور ) iki ḳıblenüŋ imāmı. Budur ( بودور ) 

iki ḥarem sulṭānı. Budur ( بدر ) İbrāhḭm ḫalḭl’üŋ ciger-kūşesi. Budur (بدور ) yüz biŋ yigirmi 
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dört biŋ peyġāmberüŋ serveri. Budur ( بدر ) ol ʿālemlerüŋ faḫrı. Budur ( بدر ) Muḥammed-i 

ʿArabḭ. ʿa.m. 154a/3-9 

Kelime sonunda ise /u/ ve /ü/ ünlüleri bazen و (vav) ile yazılmış bazen de 

Arap yazı geleneğinin etkisiyle وا (vav+elif) yazılmıştır. 

eyü  145 ایوa/10 

  uyḳu  125 اویقواa/10 

kendü  120 كندواb/9 

  ötrü  147 اوترواb/10 

Aşağıdaki aynı satırda iki kez geçen “ulu” kelimesinin son /u/ sesi 

iki farklı şekilde yazılmıştır. İlkinde  و (vav)  ikincisinde  وا (vav+elif)  ile 

yazılmıştır.: 

ulu  130 اولوa/5 

ulu  130 اولواa/5 

bir ulu  اولو  ṭaġa uġradum. Teferrüc iderken anda bir ulu  اولوا  maġāra 

gördüm. 130a/5 

1.1.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

1.1.1.2.1. /ç/ Ünsüzü 

 Bazen ج (cim) bazen de چ (çim) ile yazılmıştır: 

  çoḳ (جق ) luṭfa ve çoḳ (چوق) niʿmete 148b/1  

  aġaçlar  134  اغچلرb/12 

 Görüldüğü gibi /ç/ ünsüzü ilkinde ج (cim), ikincisinde چ (çim) ile yazılmıştır. 

1.1.1.2.2. /p/ Ünsüzü 

Bazen پ bazen de ب ile yazılmıştır: 

ṭopraġı  128  طپراغىa/1, 139b/12  
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yapraḳ  134   یپراقa/10  

yapraġı  119    یپرغىb/8, 134a/12  

Özellikle /Up/ zarf-fiil ekinin yazılışında karışık kullanılmıştır. 

Aşağıdaki örnekte /p/ ünsüzü پ ile yazılmıştır: 

olup  116  اولپb/6 

Aşağıdaki örnekte /p/ ünsüzü ب ile yazılmıştır: 

açup  116  اچوبb/8 

Bu karışıklık bazen aynı satırda aynı kelimede de görülür. Aşağıdaki örnekte 

aynı cümlede geçen /p/ ünsüzleri ilkinde ب ile yazılmışken ikincisinde پ ile 

yazılmıştır: 

bunı görüp (  كورب  )  feryād u fiġān idüp ( ایدوپ     ) 120b/4  

 Aynı karışıklık aşağıdaki örneklerde de vardır: 

 Yarındası yaraġın görüp ( ) techḭz,  tekfḭn idüp  ( كورپ      turāba ḳoyup ( ایدوب   

 defn itdiler. 120b/5-6  (  قویب  )

1.1.1.2.3. /s/ Ünsüzü 

 İnce ünlülü kelimelerde س (sin) ile, kalın ünlülü kelimelerde ise bazen ص 

(sad) bazen de س (sin) ile yazılmıştır. Bu karışıklık aynı kelimede de görülür: 

 Aşağıdaki örneklerde /s/ ünsüzü س (sin) ile yazılmıştır: 

saḳlaġıl  147   سقلغلb/1 

saḳlayup  143   سقلیوبb/3 

   saḳladum  156   سقلدمb/2 

 Aşağıdaki örneklerde /s/ ünsüzü ص (sad) ile yazılmıştır: 

ṣaḳlar  143  صقلرb/5 
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ṣaḳlayam  151  صقلیمa/7, 156b/4 

   ṣuṣatmayam  151  صوصتمیمa/7 

 1.1.1.2.4. /t/ Ünsüzü 

 Kalın ünlülü kelimelerin başındaki /t/ ünsüzü genellikle ط ile yazılmıştır: 

ṭaġa  طاغھ  (bir ulu ṭaġa uġradum) 130a/5 

  ṭal طال   (deŋizine ṭal) 136b/4 

  ṭamlar  136   طملرb/9 

  ṭanuḳ  135  طانقb/12 

  ṭanuḳ ṭutduŋ  125  طانق  طتدوكb/13 

  ṭanuḳlıḳ  135   طانقلقb/10 

ṭolu  143  طلواa/1 

  ṭuraġı  142  طراغىa/5 

  ṭursun  149  طورسونa/12 

1.1.1.2.5. /ŋ/ Ünsüzü 

 Arka damak n ünsüzü (ŋ) genellikle ڭ (üç noktalı kef) ile gösterilmiştir: 

günāh işleseŋ anuŋ  124 كناه اشلسڭ انڭb/12 

ʿināyetüŋi  147 عنایتڭىb/1 

anuŋdur  124  انڭدرb/5 

 Üç noktalı kef aşağıdaki örnekte /g/ yerine kullanılmıştır: 

cān gözin  116 جان ڭوزنb/7 

 Taŋrı kelimesindeki /ŋ/ ünsüzü çoğunlukla ڭ ile yazılmıştır. Sadece aşağıdaki 

yerlerde نك  /  :ile yazılmıştır (n{g)  ڭن

Tan{grı  130 تنڭرb/1 

Tan{grı  143 تنكرa/7, 155b/5, 156a/3 
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Tan{grı  142 تنكرىb/3, 142b/8, 143a/11 

Tan{grı’nuŋ  130 تنكرینڭa/12  

Tan{grı’ya  152 تنكریھb/8 

Tan{grı’yı  یىتنڭر  152b/9 

tan{grılıḳ  140 تنكریلقb/10 

tan{grılıḳ  156 تنكرلقa/5 

tan{grılıḳ  153 تنڭرلقa/9 

tan{grıluġumuz  زتنكریلغم  152a/12 

1.1.1.3. Eklerin Yazılışı 

Eklerin yazılışında dikkat çeken özellikler: 

1. İyelik üçüncü teklik şahıs eki eserin harekeli kısımlarında (ilk dört sayfa) 

bazen ى (ye) bazen de hareke (esre) ile yazılmış, harekesiz kısımlarında ise 

yazılmamıştır: 

Ve ol ferd [ü] vāḥiddür kim ferdāniyyetinde anuŋ beŋdeşi yoḳ. Ve ol bir 

aḥaddur kim aḥadiyyetinde żıddı yoḳ. (112a/2-3)  

Bu örnekte beŋdeş+i kelimesindeki /i/ ى (ye) ile, żıdd+ı kelimesindeki /ı/ ise 

hareke (esre) ile gösterilmiştir. 

Örnek: 

Ve ol bir sulṭāndur ki salṭanatda anuŋ vezḭri yoḳ. Ve ol bir ʿazḭzdür ki 

ʿizzetinde anuŋ ẕilleti yoḳ. 112a/5-6 

Bu örnekte de vezḭr+i kelimesindeki /i/ ى (ye) ile, ẕillet+i kelimesindeki /ı/ 

ise hareke (esre) ile gösterilmiştir. 

Aynı sayfada bir satır arayla geçen aşağıdaki iki örnekten ilkindeki iki adet 

iyelik 3. teklik şahıs eki ى (ye) ile yazılmışken, ikincisindeki iki adet iyelik 3. teklik 

şahıs eki ise yazılmamıştır (hareke de kullanılmamıştır): 
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rūḥuŋ āleti ve raʿiyyeti 116b/1 

ḫalāyıḳuŋ ziyāret-gāhı ve ḥācet-gāhı 116b/3 

Aşağıdaki örneklerde iyelik 3. teklik şahıs eki hareke (esre) ile gösterilmiştir: 

anuŋ maḳāmı 113b/11 

anuŋ risāleti 114b/7 

anuŋ āl ve aṣḥābı ve etbāʿı üzerine olsun 114b/11-12 

  ol iki cihān sulṭānı 115a/6 

2. Yükleme hâli eki bazen ى (ye) ile bazen sadece hareke (esre) ile 

gösterilmiştir: 

Aşağıdaki örneklerde yükleme hâli eki ى (ye) harfi ile yazılmıştır: 

gözüni ʿibrete ve dilini şehādete ve elini seḫāvete ve ayaġını mescide 

varmaġa 113a/9-10 

ʿömr-i ʿazḭzi olmaz yirlere ḫarc idersin 117b/9 

Aşağıdaki örnekte sadece yükleme hâli eki hareke (esre) ile gösterilmiştir: 

Dāyim ol kitābı müṭālaʿa idüp oḳıyasın. 122b/9-10 

1.1.1.4. Bitişik Yazılan Kelimeler 

Metinde kim (ki) bağlacı bazen öncesindeki kelimeye bitişik yazılmıştır. 

Aşağıdaki örneklerde kim (ki) bağlacı önceki kelimeye bitişik yazılmıştır: 

  beyān olındı-kim 122a/9 

  bildi-kim 119b/8 

  buyurdı-kim 117b/1, 121b/7, 122a/5, 124b/10 

  emr itdi-kim 120a/7 

  eyitdi-kim 118b/10, 119b/9, 120b/11 
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  geldi-kim 120b/1, 120b/2, 146a/9, 146a11 

  imdi-kim 117b/5 

  iŋledi-kim 146a/6 

  ḳaçan-kim 120a/5, 124b/11, 132b/1 

kimse-kim 131a/9 

olsun-kim 114b/7, 114b/12 

  ögret-kim 124b/9 

  ṣordı-kim 120b/8 

  şöyle-kim 118a/7 

Aşağıdaki örneklerde ise kim (ki) bağlacı önceki kelimeden ayrı yazılmıştır: 

  aġladı kim 146a/1 

  diledüm kim 123a/2 

  eyitse kim 131a/10 

 Aşağıda aynı sayfada aynı örnekte kim (ki) bağlacının hem bitişik hem de 

ayrı yazıldığı görülmüştür: 

  kişi-kim 131b/10, 131b/12, 132a/1 

  kişi kim 131b/11, 132a/2, 132a/4 

 Bu da imlâda bir birlik olmadığını göstermektedir. 

 Metinde kim yanında ki bağlacı da geçer. Ki bağlacı da tıpkı kim bağlacı gibi 

bazen bitişik bazen ayrı şekilde yazılmıştır: 

  eydüm-ki (124b/6) örneğinde bitişik yazılmışken eyitdüm ki (130a/9) 

örneğinde ayrı yazılmıştır. 

  remz itmiş-ki 122b/6 
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 Aşağıda aynı örnekte hem bitişik hem ayrı yazıldığı görülmüştür: 

  eyitdüm-ki 124b/13 (bitişik yazılmış) 

  eyitdüm ki 130a/9 (ayrı yazılmış) 

 Aşağıdaki kelimelerin de kendilerinden önceki kelimelerle bazen bitişik bazen 

de ayrı yazıldıkları tespit edilmiştir (bitişik yazılanların arasına – konmuştur). 

 ṣoŋra 

  andan-ṣoŋra  119  اندنصڭرهb/13  karş.  andan ṣoŋra  122  اندن صڭرهa/11 

 ḳadar 

  ne-ḳadar 128 نقدرa/11, 135b/3, 138b/6 

  şol-ḳadar 117 شولقدرa/1, 128a/13, 146a/1, 146a/6 

kim (ki) 

ne-kim 129 نكیمa/7, 142a/3, 149b/5 

şöyle-kim  118 شویلكیمa/7 

daḫı 

sen-daḫı  119 سنداخىb/13 

 ben-daḫı خى بنده  133a/10 

“ben-daḫı” aynı satırda hem bitişik hem ayrı yazılışıyla dikkat çeker: 

ben-daḫı 151b sayfasında 5. satırda bitişik yazılmışken 9. ve 11. satırlarda 

ayrı yazılmıştır:  

ben-daḫı 151 بنداخىb/5 

ben daḫı 151  بن داخىb/9, 151b/11 

 Ayrıca aşağıdaki örneklerde de iki kelimenin bitişik yazıldığı görülmüştür: 

evvel-günāh   ّلكناهاو   ẓulmetdür 132a/7 
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  gel-berü 152  كلبروb/6 

  ol-dem  153  اولدمb/9 

bu-nice  بنجھ  āvāzdur? 135a/11 

 “Bu āvāz kim bizüm ḳulaġumuza gelir, bu-nice āvāzdur?” 135a/11 

cümlesinde bitişik yazılan “bu-nice” ( بنجھ ) kelimelerindeki /u/ ve /i/ sesleri 

gösterilmemiştir. Yanlışlıkla “bunca” okunmasın diye de harekelenmiştir. 

1.1.1.5. Türkçe Kelimelerin Yazılışında Uygur Yazı Geleneğinin Etkisi 

Türkçe kelimelerde bazen ekler tabandan ayrı yazılmış, ŋ sesi için نك  grubu 

kullanılmış ve kalın sıradan kelimelerdeki /s/ sesi için س  kullanılmıştır. 

Türkçe kelimelerin yazılışında görülen bu özellikler  Uygur yazı geleneğinin 

etkileridir.17 

1.1.1.5.1. Eklerin Tabandan Ayrı Yazılması 

yapraḳ-lanurdı  134      یپراق لنوردىa/3  

issi-den   134   اسّى دنa/4 

miskin-ligi    مسكن لكى 142b/7 

ṣāliḥ-lerden  120  صالح لردنb/7 

1.1.1.5.2. ŋ Sesi İçin  نك  Kullanılması 

Metnimizde sadece Tan{grı kelimesinde rastlanır. Tan{grı kelimesi aşağıdaki 

yerlerde  نڭ , نك  ile yazılmıştır: 

Tan{grı  130 تنڭرb/1 

Tan{grı  143 تنكرa/7, 155b/5, 156a/3… 

Tan{grı  142 تنكرىb/3, 142b/8, 143a/11… 

                                                             
17 Mansuroğlu, a.g.m., s. 249. 
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1.1.1.5.3. Kalın Sıradan Kelimelerde س  Kullanılması 

saḳlaġıl  147   سقلغلb/1 

saḳlayup  143   سقلیوبb/3 

   saḳladum  156   سقلدمb/2 

 Aşağıdaki örneklerde aynı kelimedeki /s/ ünsüzü bu kez ص (sad) ile 

yazılmıştır: 

ṣaḳlar  143  صقلرb/5 

ṣaḳlayam  151  صقلیمa/7, 156b/4 

1.1.1.6. Türkçe Kelimelerin Yazılışında Arap Yazı Geleneğinin Etkisi 

1.1.1.6.1. /u/ ve /ü/ ile Biten Türkçe Kelimelerin Yazılışı 

/u/ ve /ü/ ile biten aşağıdaki Türkçe kelimeler وا (vav+elif) ile yazılmıştır. 

Türkçe kelime sonundaki bu ünlülerin وا (vav+elif) ile yazılması Arap yazı 

geleneğinin etkisiyledir.18 

almalu  117  المالواb/8 

  berü  119  برواa/11, 143b/3 

diyü  115  دیواb/13, 136b/4 

  dürlü  132  درلواa/6, 143b/11 

  girü  122  كرواa/10, 143a/5, 147b/2, 153b/4 

içerü  119  ایچرواb/10, 120a/9, 120b/3, 154b/13 

  ilerü  130  ایلرواa/11, 151a/8 

işbu  119  اشبواa/10, 132b/13, 152a/8 

  ḳamu  151  قامواa/7 

                                                             
18 Mansuroğlu, a.g.m., s.249. 
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  ḳaraŋu  144  قركواa/5, 144a/10 

kendü  120  كندواb/9, 143a/12, 137b/3 

  ötrü  147  اوترواb/10 

  sevgülü  127  سوكلواb/5, 131a/6 

  ṭamu  125  طامواb/1 

  ṭatlu  146  طتلواb/13 

  ṭolu  143 طلواa/1 

ulu  118 اولواa/6, 138b/9, 140a/3 

  uyḳu 125 اویقواa/10 

Ayrıca Farsça “cāẕū” kelimesinin son ünlüsü de vav ve elif ile yazılmıştır: 

  cāẕū 133 جاذواa/4 

1.1.1.6.2. Türkçe Kelimelerde Şeddenin Kullanılması 

 Türkçe kelimelerde yan yana gelen aynı cinsten iki ünsüz bazen Arapça 

kelimelerde olduğu gibi tek yazılıp üzerine şedde konmuştur. 

aṣṣılar 177   اصّیلرb/11 

  güneş issisinden  129  اسّندنb/3 

  issi  اسّى  günde 134a/2 

issiden 134   اسّى دنa/4 

issiden  151   اسّیدنa/6 

 Aşağıdaki örneklerde /l/ hem iki kez yazılmış hem de üzerinde şedde 

konulmuştur: 

  yıllıḳ  ّق  131a/12  یلل

  ḳulluġuŋda  لغكده ّ  131a/7  قول

  ḳullaruma   ّرمھ  135b/6  قولل
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  ḳullarını  ّرینى  143b/3   قولل

1.1.2. Arapça ve Farsça Kelimelerin Yazılışı 

 Arapça ve Farsça kelimeler genellikle kendi kurallarına uygun yazılmışlardır. 

Aykırı yazılışları şunlardır: 

 1.1.2.1. İsm-i Fâil (  فاعل  ) Veznindeki Kelimelerin /I/ Ünlüsünün Yazılışı 

Fâʿil veznindeki aşağıdaki Arapça kelimelerde yazılması gereken uzun ünlüler 

yazılmamış, yazılmaması gereken kısa ünlüler ise yazılmıştır: 

  Hādi 112 ھادa/9 /ḭ/ ünlüsü yazılmalıydı 

  ġāfil 121 غافیلa/7 /i/ ünlüsü ( ى ) yazılmamalıydı 

  ḥāṣıl 115 حاصیلb/4 /ı/ ünlüsü ( ى ) yazılmamalıydı 

 1.1.2.2. Kelime Sonunda a/e (Güzel He) Ünlüsünün Yazılışı 

Güzel he (a, e) ile biten Arapça ve Farsça kelimeler bir ek aldıkları zaman 

genellikle kelimenin sonundaki a, e (ه : güzel he) ünlüsü yazılmamıştır: 

  cümle+si   154  جملسىb/4 

  ġuṣṣa+m  137  غصمa/6 

  ḥazḭne+dārlarumdur  137   خزیندارلرمدرa/13 

  melike+si  146   ملكسىb/2 

  maʿde+sinde  156  معدسندهb/1 

  ṣaḥābe+lerüm  130  صحابلرمa/3 

  müşāhede+ye  117  مشاھدیھa/6 

  tevbe+si   153 توبسىb/1 

  varṭa+lardan  لردنطور   144b/3 

zehre+si  148  زھرسىa/7 
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Arapça “türbe” kelimesinde yazılması gereken /e/ (güzel he) sesi yazılmamış, 

yazılmaması gereken /ü/ ünlüsü و (vav) ile yazılmıştır. 

türbe+leri  116    توربلرىa/5 

Ancak “ḥarbe” kelimesinde /e/ ünlüsü doğru bir şekilde güzel he ile 

gösterilmiştir:  

ḥarbe+sinden  147  حربھ سندنa/9 

Aşağıdaki iki Farsça kelimenin de son ünlüsü olan a, e (güzel he) 

yazılmamıştır: 

  pāre+sidür  151  پارسیدرb/3 

  ḫˇāce+lere    120  خواجلرهb/11 

 Benzer yazılış Türkçe “aḳçe” kelimesinde de görülür: 

Bu fānḭ dünyāda bir aḳçe ( اقج ) fāyide içün bunca tedbḭrler idersin 

117b/4 

1.1.2.3. İki Farklı Şekilde Yazılan Arapça ve Farsça Kelimeler 

 berekāt 

 Metinde dört kez geçen Arapça berekāt kelimesi iki yerde yanlış, iki yerde de 

doğru yazılmıştır: 

berekātıyla كاتیلھ بره  156b/3 (ikinci hecedeki /e/ güzel he ile 

yazılmıştır.) 

berekātında كاتنده بره  156a/13 (ikinci hecedeki /e/ güzel he ile 

yazılmıştır.) 

karş. 

berekātında 157 بركاتندهb/5, 157b/8 bu iki yerde kelime doğru 

yazılmıştır. 
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 ġuṣṣa 

  ġuṣṣa+sında  137   غصسندهa/8 /a/ ünlüsü yazılmamıştır. 

karş.  

ġuṣṣa+lanursın  137  غصھ لنورسونa/11 örneğinde /a/ ünlüsü güzel he 

ile yazılmıştır. 

 Kaʿbe 

Kaʿbe  141  كعبھb/13, 142a/2 örneklerinde /e/ ünlüsü güzel he ile 

yazılmıştır. 

karş.  

  Kaʿbe+den  142  كعبدنa/1 örneğinde /e/ ünlüsü yazılmamıştır. 

 meṧʾele 

meṧʾele  155  مسئلھb/6 örneğinde /e/ ünlüsü yazılmıştır. 

 karş. 

  meṧʾele+lerin  155 مسئللرنb/7, 155b/8 örneklerinde /e/ ünlüsü 

yazılmamıştır. 

Arapça “miskḭn” kelimesinin uzun olan ikinci /i/ ünlüsü bazen yazılmamıştır:  

miskinlere 121  مسكنلرهa/1 karş.  miskḭnler  142    مسكینلرb/11 

miskinlik  142  مسكنلكb/5  karş.  miskḭn  142    مسكینb/11 

 Aşağıdaki Farsça kelimelerin uzun /ḭ/ ünlüsü bazen yazılmamıştır: 

   zāri   147  زارa/5  karş.  zārḭ  147  زارىa/5 

tizcek 144  تزجكa/2  karş.  tḭzcek  144  تیزجكa/3 

Öldükden ṣoŋra tizceḳ uṣanurlar. Eydürler kim tḭzcek götürüŋ 144a/2-3 

İki farklı şekilde yazıldığı tespit edilen diğer Farsça kelimeler: 

ḫˇāce  120  خواجھb/3   ḫocaya   118 خوجیھb/12 



37 
 

Ḫudā   123  خداb/12   Ḫuẕā 128 خذاb/9  

ḫod   147  خودb/10   ḫoẕ  125  خوذb/13 

kāġıd   158  كاغدa/2   kāġıẕ   135  كاغذb/4 

pādişāh   127   پادشاهa/4  pāẕişāh  140  پاذشاهa/5 

şād  136  شادa/6   şāẕ   136  شاذa/9 

1.1.2.4. Farsça Tamlamaların Yazılışı 

Farsça tamlamalarda izafet kesresi (-ı/-i) bazen ى (ye) harfi ile yazılmıştır: 

Ol ʿālem-i süflḭden bu ʿālem-i ʿulvḭye 115b/2-3  

Bu tamlamalardan ilki ( عالم سفلى :ʿālem-i süflḭ) aslına uygun yazılmışken, 

ikincisinde ( علوى ىعالم  :ʿālem-i ʿulvḭ) izafet kesresi ى (ye) harfi ile gösterilmiştir. 

Aşağıdaki tamlamada da aynı durum söz konusudur:  

şeḳāvet-i ebedḭ ve ʿāẕāb-ı sermedḭ 124b/5 

Bu tamlamalardan ilki ( شقاوت ابدى :şeḳāvet-i ebedḭ) aslına uygun yazılmışken, 

ikincisinde ( عذابى سرمدى : ʿāẕāb-ı sermedḭ) izafet kesresi ى (ye) harfi ile 

gösterilmiştir. 

Aşağıdaki tamlamalarda izafet kesresi ى (ye) harfi ile gösterilmiştir: 

bu ten-i ḫākḭ 116b/2, ʿömr-i ʿazḭzi 117b/8 

cemḭʿ-i dertlülerüŋ oldur ṭabḭbi 149b/12 

cemḭʿ-i evliyānuŋ 149b/9 

dār-ı fenādan dār-ı beḳāya 116a/4 

ol server-i enbiyā ve faḫr-ı aṣfiyā 116b/13 

ol seyyid-i ʿālem ve faḫr-ı benḭ Ādem 126b/1-2 

saʿādet-i sermedḭ ve niʿmet-i ebedḭ 124b/3 
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1.2. SES BİLGİSİ 

1.2.1. Ünlüler 

1.2.1.1. Ünlü Uyumu 

1.2.1.1.1. Büyük Ünlü Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) 

Metnimizde büyük ünlü uyumu sağlamdır:  

ayaġını 113a/10, yimekden içmekden 143a/8 

-ken  zarf-fiil eki büyük ünlü uyumuna uymaz 

uçar-ken 135a/7, ṭurur-ken 143b/11 

Türkiye Türkçesinde büyük ünlü uyumuna uymayan ki aitlik eki metnimizde 

uyuma tabidir: 

  avcuŋdaġı 151a/12, yolındaġı 155a/6, göŋüldeki 112b/8 

1.2.1.1.2. Küçük Ünlü Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) 

 Metnimizde küçük ünlü uyumu zayıftır. Aşağıdaki kelimeler küçük ünlü 

uyumuna uymamaktadır. 

 avuç 128b/13, ḳapuya 118b/7, ṣaçu 149a/7, ayruḳsı 152a/7, ḳamu 151a/7, 

yavuzı 117a/5; delü 133a/5, eksük 130b/7, eyüyi 117a/5, içerü 118b/12, ilerü 151a/8 

 Metnimizde bazı eklerin ünlüsü daima düz bazı eklerin ise yuvarlaktır. 

Bundan dolayı metnimizde küçük ünlü (düzlük-yuvarlaklık) uyumu son derece 

zayıftır. 

 Ünlüsü daima düz olan ekler: 

İsimden isim yapım ekleri +çı (ḳulluḳ+çı 141b/5), +(I)ncI (dörd+inci 

132a/2); iyelik 3. teklik şahıs eki +(s)I (toz+ı 140a/11, gün+i 132b/1, ḳapu+sı 

141b/11, gövde+si 120b/3); 1. ve 2. teklik şahıs ekleri +In (aŋladur+ın 155b/12, 
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bilür+in 151b/1), +sIz (gösterür+siz 135b/7, deprenür+siz 146a/11); görülen 

geçmiş zaman 3. teklik ve çokluk şahıs ekleri -dI, -dIlAr (bul-dı 142b/5, düş-di 

119b/7, ṣor-dılar 133b/7, gör-diler 131b/5); anlatılan geçmiş zaman eki –mIş 

(buyur-mış 114a/2, gör-miş 122b/5); gelecek zaman eki  -IsAr (peşḭmān ol-ısarsız 

116a/1); zarf-fiil eklerinden -IcAK (gör-icek 127a/2, ol-ıcaḳ 125b/1) ve –IncA (öl-

ince 138b/1, olma-y-ınca 116b/12); emir 2. teklik şahıs pekiştirme eki –Gıl (ḳoy-ġıl 

149a/3, ḳopar-ġıl 158b/11) gibi. 

 Ünlüsü daima yuvarlak olan ekler:  

İsimden isim yapım eki +lU (ṭatlu (<ṭatlıġ) 146b/13, dürlü (<türlig) 

121a/3); fiilden fiil yapım ekleri -Ur- (ḳaçur- 145a/9, giyür- 148a/5) ve -dUr- 

(yazdur- 123b/13, yidür- 143a/8); iyelik 1. teklik şahıs eki +Um (aṣlum 142b/12, 

içüm ṭaşum 143a/1); ilgi hâli eki +Uŋ (evüŋ perdesi 141b/10, kişinüŋ başına 

140a/4); 1. çokluk şahıs eki +Uz (ditrerüz 146b/3); görülen geçmiş zaman 1. ve 2. 

teklik ve çokluk şahıs ekleri -dUm, -dUŋ, -dUK, -dUŋUz (bıraḳdum 156a/2, geldüŋ 

154b/10, sevdük 135b/6, geldüŋüz 115b/4) ünlüsü daima yuvarlak olan eklerdir. 

1.2.1.2. Ünlü Türemesi 

 azacuḳ (az+a+cuḳ) 143b/8 

 Yabancı kelimelerde de görülür:  

 ʿömür (<ʿömr) 113a/6 

 pādişāh (<pād-şāh) 118b/10 

 şermesār (<şerm-sār) 114a/11 

 taḫtıgāh (< taḫt-gāh) 113a/4 

1.2.1.3. Ünlü Düşmesi 

 aġzın (<aġız+ın) 119b/2 
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 göŋli (<göŋül+i) 129b/13 

 oġlı (<oġul+ı) 131b/6 

 ayrıl- (<ayır-ıl-) 144a/10 

 ayruḳ (<ayır-uḳ) 147a/7 

 egnine (<egin+ine) 153b/10 

 dirlik (<diri+lik) 146b/12 

 beŋze- (<beŋiz+e-) 152a/8 

 buyruḳ (<buyur-uḳ) 114a/8 

 uyḳu (<uyu-ḳu) 125a/10 

1.2.1.4. Ünlü Birleşmesi 

 niçün (<ne içün) 121a/9 

 n’it- <ne+it-  : n’ider (<ne ider) 136a/1 

 n’ol- <ne+ol- : n’oldı (<ne oldı) 146a/9 

 kendüz (<kendü+öz) 153b/1 

 şol (<şu ol) 113b/2 

 böyle (<bu eyle) 121a/8 

şöyle (<şu eyle) 122b/5 

ḳarındaş (<ḳarında eş) 155a/3 

 nesne (<ne+ise+ne) 117a/7 

1.2.2. Ünsüzler 

1.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

ḳ>ḫ değişmesi 

ḳoḫu (<ḳoḳu) : ḳoḫusı 148a/11 

ḳorḫu (<ḳorḳu) : ḳorḫusından 119b/7 
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daḫı (<taḳı) 115a/9 

b>v değişmesi 

 Eski Türkçenin bazı kelime ve fiillerinin başındaki b-’ler Batı Türkçesinde 

daha ilk zamanlardan itibaren v-’ye dönüşmüştür.19 Bu değişikliğin metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: 

 var (< bar) “mevcut”  

  Ḫocayla maṣlaḥatum var. Eydüŋ ki ṭaşra gelsün. 118b/11 

 var- (< bar-)  

  Ḫˇāce eyitdi: Yüri var. Her ne dirse saŋa disün. 118b/13 

 vir- (< bir-) 

Yā ʿAzrāʾḭl bārḭ bir sāʿat baŋa mühlet vir. 119b/10 

 viribi- (< biribi- ) “göndermek” 

  Cennet ṭaʿāmların viribiyesin, didüm. 131a/7 

 yavuz (< yabız) “kötü” 152b/8 

 Bu değişiklik eklerde de görülür: 

 +vAn (< ben)  

  ḥaḳḭḳatüŋ muʿallimi ben+ven 155b/10 

  utanur+van 140b/3 

 +vuz (< biz) 

  gözlerümüzden yaşlar yirine ḳanlar aḳıda-vuz 147a/6 

b>p değişmesi 

                                                             
19 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi: XV. Yüzyıl, Gramer-Metin-Dizin, Enderun 
Kitabevi, İstanbul 1994, s. 54. 
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 paşmaḳ (< başmaḳ) “ayakkabı” 142a/11 

ṭ/t>d değişmesi 

 İnce ünlülü kelimelerin başında düzenli olarak t->d- değişmesi gerçekleşmiştir: 

deg- 142a/11, degin 137a/3, degir- 148a/7, degül 117b/7, delü 133a/5, depren- 

146a/8, dil 158a/9, dilek 150a/5, diri 157b/4, dirlik 146b/12, diş 151a/10, dökül- 

134a/12, dört 138a/12, döşek 126b/8, döşe- 153b/12, düken- 113b/3, dükeli 129b/7, 

dün 155a/8, dürlü 121a/3, düzed- 141a/4… 

 Kalın ünlülü kelimelerin başında /ṭ/ sesi genellikle korunmuştur: 

 ṭaġ 130a/5, ṭaġıdıcı 146b/12, ṭal- “(suya) dalmak” 136b/4, ṭaldur- 134b/6, 

ṭamla- 136b/9, ṭanuḳ 125b/13, ṭanuḳluḳ 135b/10, ṭaş “dış” 143a/1, ṭaş “taş” 

157a/13, ṭatlu 146b/13, ṭoġan 138b/7, ṭoġrı 147a/1, ṭoḳuş- 133a/1, tozı 140b/7, ṭul 

146b/13, ṭur- 149a/12… 

 Aşağıdaki örneklerde kalın ünlülü kelimelerin başında t->d- değişikliği 

gerçekleşmiştir: 

 daḫı (<ṭaḳı) 116a/2 

 dal (<ṭal) “ağaç dalı” 147a/1 

 dut- (< ṭut-) 116a/9 

 Aşağıdaki kelimenin metnimizde t’li ve d’li şekilleri bulunmaktadır: 

 ṭut- 130a/8, dut- 144a/9 

 1.2.2.2. Ünsüz Benzeşmesi 

 Metnimizde ünsüz benzeşmesi zayıftır. Tek örnekte ünsüz benzeşmesi tespit 

edilmiştir: 
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   ḥasenāt-tan 125a/1 

 1.2.2.3. Ünsüz Yumuşaması 

-t->-d- 

 aḳıt- : aḳıd-avuz 147a/6 

 aŋlat- : aŋlad-urın 155b/12 

 art : ard+ına 136b/1 

 dirilt- : dirild-em 157b/6 

 düzet- : düzed-eyin 141a/4 

 eyt- : eyd-ür 124a/13 

 git- : gid-er 134b/2 

 ilet- : iled-eyüm 145b/4 

 işit- : işid-icek 113b/10 

 ḳanat : ḳanad+ından 136b/8 

 ḳurt : ḳurd+ından 157a/5 

 uyut- : uyud-urlar 143a/10 

 yarat- : yarad-up 138a/9 

 yut- : yud-ardı 156b/10 

-ç->-c- 

 avuç : avc+uŋdaġı 151a/12 

-ḳ->-ġ- 

 alçaḳlıḳ  : alçaḳlıġ+ı 142b/7 

 aŋlamaḳlıḳ : aŋlamaḳlıġ+a 158b/2 

 ayaḳ  : ayaġ+ı 142a/11 
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 baḳmaḳ  : baḳmaġ+ı 121b/6 

 balçıḳ  : balçıġ+ı 128a/2 

 buyruḳ  : buyruġ+ını 149b/4 

 ḳulaḳ  : ḳulaġ+ın 155b/11 

 ḳulaḳ  : ḳulaġ+ına 118b/3 

 ḳulluḳ  : ḳulluġ+uŋ 152a/12 

 ṭopraḳ  : ṭopraġ+ı 128a/1 

 ṭuraḳ  : ṭuraġ+ı 142a/5 

 varlıḳ  : varlıġ+uma 128a/3 

 yapraḳ  : yapraġ+ı 119b/8 

-k->-g- 

 bezek  : bezeg+i 141a/9 

 bḭ-edeblik : bḭ-edeblig+i 152b/7 

 birlük  : birlüg+üme 128a/3 

 bölük  : bölüg+inde 142b/12 

 dirlik  : dirlig+i 132a/5 

 döşek  : döşeg+i 141a/11 

 eksük  :eksüg+in 123b/7 

 göbek  : göbeg+i 141b/13 

 1.2.2.4. Ünsüz Türemesi 

 1.2.2.4.1. Yardımcı Ses -y- Türemesi 

 zecr ü cefā-y-ıla ve ḳahr u belā-y-ıla 118a/3 
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 1.2.2.4.2. /s/ İkizleşmesi 

 aṣṣı “fayda” 117b/10 

Hḭç saŋa ol [ʿömür] (sermāyesini viren ve bu dünyā bāzārına göndüren, aṣṣılar 

eylegil, diyen pādişāhuŋ buyruġın aŋar mısın 117b/9-11 

 issi “sahibi” 154a/6 

Budur mürseller üründüsi… Budur ümmet ümḭẕi. Budur şefāʿat maḳāmınuŋ 

meliki. Budur ol ḥavż-ı kevṧer issi. Budur iki ḳıblenüŋ imāmı. Budur iki ḥarem sulṭānı. 

154a/3-7 

 issi “sıcak” 134a/2 

yarın maḥşer güninde güneş issisinden evliyā ve enbiyā dükeli “nefsḭ, nefsḭ” 

didükleri vaḳtin… 129b/3-4 

 1.2.2.5. Ünsüz Düşmesi 

 ıraḳ (<yıraḳ) 124b/9 

 1.2.2.6. Hece Düşmesi 

yoḳdur (< yoḳ durur) 117b/2 

vardur (< var durur) 119a/11 

nedür (< ne durur) 119b/8  

ḳardaş (< ḳarındaş < ḳarında eş) 116b/7 

şimden girü (< şimdiden girü) 122a/13, 

kimse (<kim+er-se) 116b/4 
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1.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

1.3.1. Yapım Ekleri 

1.3.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

+An 

oġlan <oġ(u)l+an 138b/7 

+lIk, +lUk 

alçaḳ+lıḳ 142b/5, var+lıḳ 141a/5, ġarḭb+lıḳ 147b/1, ġāşiye-dār+lıḳ 

150b/2, cömerd+lıḳ 135b/11, żaʿḭf+lıḳ 148a/3, zārı+lıḳ 129a/10, ḳatı+lıḳ 146a/4, 

muştı+lıḳ 148a/13, küstāḫ+lıḳ 152b/7, pādişāh+lıḳ 156a/5, peşḭmān+lıḳ 116a/1, 

rāḥat+lıḳ 143a/4, tan{grı+lıḳ 140b/10, yıl+lıḳ 119b/10 

beg+lik 152b/3, bḭ-edeb+lik 152b/4, dir(i)+lik 132a/5, güzel+lik 145a/3, 

miskin+lik 142b/5, 

ḳul+luḳ 115b/1, ṭanuḳ+luḳ 125a/7, ulu+luḳ 143a/2, cāẕū+luḳ 157a/12, 

resūl+luḳ 133a/6 

büyük+lük 135a/6, bir+lük 128a/3, gerçek+lük 113b/12, münezzeh+lük 

133a/2, tekebbür+lük 142b/12 

+lU 

şefḳat+lu 153a/6, baġ+lu 126a/5, günāh+lu 129a/7, ṭat+lu 146b/13 

dert+lü 142b/4, sevgü+lü 127b/5, dür+lü 121a/3, köşe+lü 149a/5 

+rAk 

şefḳatlu+raḳ 138a/6, yig+rek 151a/13 
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+(I)ncI 

biş+inci 132a/4, iki+nci 125b/6, üç+inci 132a/1, dörd+inci  132a/2, 

yidi+nci 149a/1 

+sI 

ayruḳ+sı 152a/7 

+cUḳ; +cuġaz 

az(a)+cuḳ 143b/8, ṭaşcuġaz 125a/5 

+sUz 

baca+suz 147a/11, uyan+suz 147a/10, çerāḳ+suz 147a/11 

döşek+süz 147a/11, edeb+süz+lik 152b/3, eksük+süz 148b/2, eyer+süz 

147a/10, geŋ+süz+in 118a/2 

+AgU 

bir+egü 155a/11 

+CI 

duʿā+cı 122b/11, ḳulluḳ+çı 141b/5 

+Az 

geŋ+ez 155a/8 

+dUz 

gün+düz 141b/10 

+Aş 

gün+eş 129b/3 
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+dAş 

ḳarın+daş 155a/3, yol+daş 138a/1 

+dIn 

öŋ+din 127b/9 

+cUġAz 

ṭaş+cuġaz 125a/5,  

+cAk 

tḭz+cek 144a/3 

+Uz 

yaluŋ+uz 144a/8 

+dA 

yarın+da+sı “ertesi” 120b/5 

 1.2.1.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

+lA- 

aġ+la-ş- 120b/5, baġ+la- 116b/10, baġış+la- 136a/4, ḫor+la- 131b/10, 

ıṣmar+la- 119a/8, ḳarşu+la- 154b/2, muştı+la- 128b/7, sız(ı)+la-t- 152b/5 

bes(i)+le- 143b/10, bir+le- 132b/13, göz+le- 121b/4, iŋi+le- “inlemek” 

146a/6, iş+le- 124b/13, ögüt+le- 152a/11 

+lA-n- 

ġuṣṣa+la-n- 137a/11, nūr+la-n- 145b/3, saʿādet+le-n-dür- 115a/4, 

yapraḳ+la-n- 134a/3,  
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+lA-ş- 

vidāʿ+la-ş- 119b/12 

+sA- 

ṣu+ṣa-t- 151a/7 

+A- 

uz+a- 120b/1, beŋ(i)z+e- 152a/8, dil+e- 140b/13, 

+l- 

ince+l- 117a/2, ḳoca+l- 152b/6 

 1.3.1.3. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

-UK 

art-uḳ 125a/8, ayr-uḳ 147a/7, buy(u)r-uḳ 114a/8, böl-ük 136b/11. 

-I/UcI 

ayır-ıcı 147a/1, ḳıl-ıcı 146b/11, ḳoy-ıcı 146b/13, ṭaġıd-ıcı 146b/12, id-ici 

129a/3, soġuld-ucı 147a/2, ṣoldur-ucı 147a/2. 

-ḳ/k 

ıra-ḳ 124b/9, ṭanu-ḳ 125b/13, dile-k 150a/5, döşe-k 126b/7, eksü-k 130b/7. 

-Aḳ 

ṭur-aḳ 142a/5 

-I/-U 

ḳoḫ-u 148a/11, ḳorḫ-u 147b/1, ḳorḳ-u 158a/6, ṣaç-u 149a/7, ṭol-u 123b/3, 

yar-u 118b/7, öl-ü 157b/4; dir-i 157b/4, ḳat-ı 152b/12 



50 
 

-Um 

öl-üm 121a/11 

-gU 

sev-gü 137b/4 

-ḳU 

uy(u)-ḳu 125a/10 

-Ut 

ög-üt 152a/11 

 1.3.1.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-I/Ul- 

aç-ıl-126a/6, aŋ-ıl- 143a/3, aṣ-ıl- 130a/6, ay(ı)r-ıl- 144a/10, yaz-ıl- 158a/6, 

gör-il- 158a/8, vir-il- 142a/12 

ḳur-ul- 125a/13, yarad-ul- 115b/1, yoġ(u)r-ul- 128a/2, çöz-ül- 119b/7, dök-

ül- 134a/12, göndür-ül- 115b/2 

-(I)t- 

aġrı-t- 152b/5, aŋla-t- 155b/12, sızla-t- 152b/5, ṣuṣa-t- 151a/7, uyu-t- 

143a/12, diril-t- 157b/6, aḳ-ıt- 147a/6 

-Ur- 

art-ur- 123a/6, ḳaç-ur- 145a/9, geç-ür- 116a/11, giy-ür- 148a/5 

-dUr- 

az-dur- 152b/1, ḳal-dur- 139b/12, ṭal-dur- 134b/6, ṭol-dur- 158a/3, yaz-dur- 

123b/13, yi-dür- 143a/8 
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bil-dür- 140a/13, dön-dür- 143b/8, işit-dür- 135a/8, öl-dür- 142b/11, 

saʿādetlen-dür- 115a/4, sevin-dür- 150b/10, söyün-dür- 128b/3, yetiş-dür- 122a/7 

-(I)ş- 

aġla-ş- 120b/5, söyle-ş- 120b/2, iŋile-ş- 146a/7, çaġ(ı)r-ış- 154a/3, ir-iş- 

116a/13 

-Ar- 

çıḳ-ar- 119a/12, ḳop-ar- 142b/12, gid-er- 124b/13, 

-Ir- 

deg-ir- “değdirmek” 148a/7 

-(I)n- 

söyle-n- 155b/13, taḫmḭrle-n- 128a/2, aġ-ın- 154a/10, al-ın- 128a/2, bul-ın- 

117b/8, maḥv ol-ın- 129b/6, ḥabḭb id-in- 127b/6, gör-in- 128b/8, sev-in- 145b/3,  

silk-in- 136b/7. 

 1.3.2. İsim 

 1.3.2.1. Çokluk 

+lAr 

aġaç+lar 134a/12, aṣḥāb+lar 131b/4, ʿāşıḳ+lar 123a/7, ayruḳ+lar 147a/7, 

bulut+lar 141b/2, dost+lar 134b/9, duʿā+lar 154b/5, günāh+lar 143b/12, ḫiẕmet-

kār+lar 118b/8, ḳamu+lar 143a/4, ḳan+lar 147a/6, ḳapu+lar 126a/6, 

ḳarındaş+lar 115b/9, kitāb+lar 123a/11, pādişāh+lar 111b/6, suç+lar 143b/12, 

ṭaġ+lar 146a/8, ṭaşcuġaz+lar 125a/5, yıl+lar 116b/1, yoldaş+lar 146b/6 

 ʿālim+ler 121b/10, beg+ler 118b/5, çemen+ler 141a/13, deŋiz+ler 

157b/11, dirlik+ler 146b/12, eyü+ler 123a/12, gök+ler 146a/2, ḫaber+ler 
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150a/11, kāfir+ler 128b/9, köpri+ler 118a/11, mescid+ler 118a/10, nesne+ler 

157a/13, peyġāmber+ler 126a/10, yir+ler ve gök+ler 146b/9. 

 1.3.2.2. İyelik Ekleri 

1. Teklik Şahıs:+m, (U)m 

 ana+m 136a/11, ata+m 136a/11, ʿaṣā+m 133b/10, sevgü+m+i 137b/4 

 ad+um 137b/6, aṣl+um 142b/12, cān+um 145b/3, iy benüm dost+um 

129a/12, iy ḳul+um 125b/12, salṭanat+um 140b/2, ṣoŋ+um 143a/1, ḳullar+um 

119b/11, ḳaravaşlar+um 119b/12. 

 ʿaẓamet+üm 127b/3, göŋl+üm 145b/3, ḥabḭb+üm 128a/2, iç+üm ṭaş+um 

143a/1, nefs+üm 128b/12, ümmet+üm 129a/3, yüz+üm 131a/4, yārenler+üm ve 

yoldaşlar+um 120b/10. 

2. Teklik Şahıs:+ŋ,+(U)ŋ 

ʿaṣā+ŋ 133b/8, gövde+ŋ 120a/9 

avc+uŋ+daġı 151a/12, cān+uŋ+ı 120a/8, baş+uŋ 120a/8, 

başmaġ+uŋ+la 140a/11, ḳul+uŋ+a 133a/4, ḳulluġ+uŋ (unutduŋsa) 152a/12, 

murād+uŋ 129a/8, ḳullar+uŋ+dan 151b/4. 

diş+üŋ 152b/5, dḭn+üŋ 122b/6, göŋl+üŋ+e 113a/3, yüz+üŋ+e 152b/10, 

beden+üŋ+i 112b/12, dil+üŋ+den 116b/10. 

3. Teklik Şahıs: +I, +sI 

 ad+ı 139a/1, ayaġ+ı 142a/11, baş+ı 120b/3, oġl+ı 138a/11, ḳız+ı 

138a/11, ḳul+ı 130a/13, ṭaş+ı 125b/4, ṭopraġ+ı 128a/1, toz+ı 140a/11, yapraġ+ı 

119b/8, yol+ı 155a/8 
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deŋiz+i 136b/3, diş+i 151a/10, döşeg+i 141a/11, göŋl+i 129b/13, göz+i 

113b/6, gün+i 132b/1, iç+i 123b/3, söz+i 119a/6, yüz+i 113b/8. 

ana+sı 138b/1, ʿaṣā+sı 134a/9, baca+sı 141b/7, ḳapu+sı 141b/11, 

ḳoḫu+sı 148a/11, ṣadaka+sı 142a/3. 

gövde+si 120b/3, perde+si 141b/10, sevgülü+si 127b/2, cümle+si 

131b/4, gice+si 126b/2, gölge+si+nde 132b/8. 

Bazı kelimelerde iki tane iyelik 3. teklik şahıs eki üst üste kullanılmıştır: 

“Türk dilinde, bazan 3. kişi iyelik eki almış kelimelerde bu ekin fonksiyonu kaybolur 

ve kelime kalıplaşarak taban hâline gelir. Bu durumda, kelimenin üstüne tekrar bir 3. teklik 

kişi iyelik eki geldiği görülür.”20 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

anuŋ nesl-i ṭāhir+i+si 146b/1, her bir+i+si 135b/1, mecmūʿ+ı+sı 

133b/1, 137a/1, cemʿ+i+si 146a/3 

1. Çokluk Şahıs: +(U)mUz 

ana+muz 130a/1, ata+muz 130a/1, cümle+müz+e 158a/13, 

kendü+müz+i 146b/10 

ad+umuz 138b/7, ʿarş+umuz+a 140a/12, ḭmān+umuz+ı 158b/6, 

ḳulaġ+umuz+a 135a/10, tan{grılıġ+umuz 152a/12 

dil+ümüz+de 158b/3, el+ümüz+e 158b/10, ḥażret+ümüz+de 140b/6, 

nefs+ümüz+i 147a/5, söz+ümüz+e 143a/5 

2. Çokluk Şahıs: +(U)ŋUz 

ʿaṭā+ŋuz+ı 136a/1, ḳat+uŋuz+dadur 113b/2 
                                                             
20 Gürer Gülsevin-Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara 2004, s. 139. 
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bil+üŋüz “beliniz” 117a/2, bölüg+üŋüz 136b/11, göŋl+üŋüz 117a/6, 

ʿömr+üŋüz 115b/9, vaḳt+üŋüz+i 115b/11 

3. Çokluk Şahıs:+lArI 

ʿavrat+ları 132b/12, dost+ları 124a/4, ḳanat+ları 135a/7, ḳapu+ları 

126a/4, ḳız+ları+dur 132b/12, ḳorḳu+ları 158a/6, ḳul+ları 148b/7, 

māl+ları+nuŋ 120b/11, ṭanuḳ+ları 132b/3, ata+ları+ndan 137b/2. 

diş+leri 128b/8, beg+leri 131b/12, faḳḭr+leri 118a/9, gövde+leri 148a/2, 

göz+leri 147a/2, günāh+ları 129b/6, ḥücre+leri 126b/6, nefes+leri 123a/4, 

ʿömür+leri 116a/12, perde+leri 145a/7, ten+leri 147a/3, yön+leri 142a/1, 

yüz+leri 147a/2. 

 1.3.2.3. Hâl Ekleri 

 1.3.2.3.1. İlgi Hâli 

+Uŋ, +nUŋ 

 İlgi hâli eki metnimizde yuvarlak ünlülüdür. 

pādişāh+uŋ buyruġın 117b/11, kitāb+uŋ dḭbācesi 122a/8, ʿāşıḳlar+uŋ ʿaşḳın 

123a/5, ḳuş+uŋ ḳanadından 136b/8, bunlar+uŋ göŋline 137b/5 

ev+üŋ perdesi 141b/10, bḭr+üŋ içine 144a/5, cennet+üŋ ḳapuların 144a/4, 

dertlüler+üŋ ṭabḭbi 142b/4, nefes+üŋ ḳıymeti 117b/7, sen+üŋ ümmetüŋe 151b/11. 

ʿulemā+nuŋ naṣḭḥatin 118a/9, a+nuŋ vezḭri 112a/5, enbiyā+nuŋ ve 

evliyā+nuŋ ve meşāyıḫ+uŋ ziyāretine 116b/4-5, bu+nuŋ söziyle 119b/1. 

kişi+nüŋ ḭmānı 135a/12, kişi+nüŋ başına 140a/4, gözleri+nüŋ yaşı 146a/1, 

ḳıyāmet güni+nüŋ şemʿi 154a/4, iki ḳıble+nüŋ imāmı 154a/7. 
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 1.3.2.3.2. Belirtme Hâli 

+(y)I, +n 

+(y)I   adın+ı 138b/6, ayaġın+ı 113a/10, ḳapusın+ı 125b/3, rūḥın+ı 127b/8, 

dilin+i 113a/9, elin+i 113a/9, gözin+i 148a/8, ʿömürlerin+i 116a/11. 

 ḳapu+yı 118b/8, ḫoca+yı 120b/7, kimse+yi 117a/4, ölü+yi 157b/4. 

+n buyruġı+n 117b/11, zekātı+n 118a/8, başı+n 119b/1, cānı+n 120a/11, 

ḳadri+n 114a/7, cümlesi+n 118a/1, gözi+n 116b/7, ʿömri+n 114a/10, sözi+n 

121a/1. 

 1.3.2.3.3. Yönelme Hâli 

+(y)A 

deryāsın+a 112b/7, ravżasın+a 114b/6, dergāhın+a 117b/12, ḳulaġın+a 

119a/13, ḳatın+a 119a/5, oḳıyanlar+a 123b/9, uçmaġ+a 126a/7. 

biz+e 147b/2, deŋiz+e 126b/13, ḳabr+e 131b/8, söz+e 136a/6, yir+e 

115b/1, cennet+e 124b/9, ʿilm+e 113a/8, mescid+e 113a/10. 

ḳapu+ya 118b/9, fuḳarā+ya 120b/12, ʿulemā+ya 120b/12, kimse+ye 

112a/12, kişi+ye 119a/2, tevbe+ye 153a/12. 

 1.3.2.3.4. Bulunma Hâli 

+dA 

araṣāt+da 123b/1, bāzār+da 113a/5, cihān+da 115a/4, kitāb+da 158a/5, 

namāz+da 157b/8, meydānın+da 113b/8, zindānın+da 117b/3. 

dil+de 112b/8, el+de 115b/10, mülk+de 118a/2, ḥücresin+de 126b/6, 

şehrin+de 126b/4, ḥadḭṧ+de 122a/1, ḫalvet+de 148b/12, āḫiret+de 157a/8. 
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 1.3.2.3.5. Ayrılma Hâli 

+dAn 

ḳapu+dan 119a/12, kitāb+dan 123a/7, ḳıṣṣa+dan 121a/5, ḳız+dan 143b/8, 

ḳullarum+dan 151b/5, ḳurt+dan 156b/6, od+dan 138a/12, yol+dan 134b/7. 

gök+den 149a/1, göŋül+den 135a/4, gün+den 120b/6, erenler+den 

122a/12, issi+den 151a/6, ben+den 123b/3, ümmetüŋ+den 151b/6. 

Metinde ayrılma hâli eki sadece bir kez +tan olarak kullanılmıştır: 

ḥasenāt+tan mıdur? 125a/1. 

 1.3.2.3.6. Eşitlik Hâli 

+CA 

dünyā+ca 135a/6, bun+ca 117b/4, ardın+ca 124b/12, öŋin+ce 148a/10, 

Türkḭ dilin+ce 123a/6, ẕerre+ce 129a/6. 

 1.3.2.3.7. Vasıta Hâli 

+(I)lA 

anuŋ+la 117a/5, ilm ögrenmek+le 117a/8, iḫlāṣ-ıla 115a/9, itiḳād-ıla 

115a/10, ḳaba āvāz-ıla 118b/7, ṣıdḳ-ıla 123b/6, avānlarıyla 118b/5, ḫocayla 

118b/11, pādişāh ḳulıyla 120a/13. 

ʿamel-ile 148b/1, cān ü dil-ile 115a/7, sebebler-ile 123a/11. 

 1.3.2.3.8. Yön Gösterme Hâli 

Metnimizde yön gösterme eki üç şekilde görülmektedir. Bunlar +ArU, +rA, 

+rU ekleridir. 
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iç+erü 118b/12, yuḳ+aru 149a/13, il+erü 152a/8, ṭaş+ra 119a/5, ḳanca+ru 

136a/11 

“Ḫocayla maṣlaḥatum var. Eydüŋ ki ṭaşra gelsün, didi. Ḫādim içerü girdi. Ḳażiyyeyi 

ḫocaya bildürdi. Ḫˇāce eyitdi: Yüri var. Her ne dirse saŋa disün. Ben şimdi ṭaşra çıḳmazın, 

didi.” (118b/11-119a/1) 

 1.3.2.4. Soru Eki 

mI 

Soru eki metnimizde daima düz-dar ünlülüdür. 

var mıdur 117a/13, yaluŋuz mı 144a/8, aŋar mısın 117b/11, aŋmaz mısın 

117b/12, ṣanur mısız 115b/7, ṣanmaz mısın 117b/12, sevdüŋüz mi 135b/5 işitmedüŋ 

mi 120a/3. 

 1.3.3. Zamir 

 1.3.3.1. Şahıs Zamirleri 

1. Teklik Şahıs Zamiri:  ben 

ben : ben ʿazrāʾilem 119b/4, ben peyġāmber idüm 128a/5, ben-daḫı 

129a/9, ben eyitdüm 130a/9, ben saŋa beglik baġışladum 152b/3 

benüm : benüm ümmetümüŋ ʿālimleri 121b/13, benüm rūḥumı 121b/13, 

benüm dergāhuma 128b/1, benüm dostum 129a/12, benüm birligüme 133a/1 

beni : beni saŋa göndürdi 119b/4, beni cennete yaḳın ḳıla ve cehennemden 

beni ıraḳ ide 124b/9 

baŋa : baŋa bir ʿamel ögret-kim 124b/9, baŋa şöyle buyurmışdur 119a/3, 

baŋa bir maṣlaḥat ıṣmarlar ola 119a/8, baŋa mühlet vir 119b/9, baŋa şöyle emr itdi-

kim 120a/7 
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bende : bende daḫı ve sende daḫı ḥaḳları vardur. 133a/10 

benden : benden ṣoŋra [ḳala] yādigār 123b/3, benden raḥmet ve dḭẕār dileŋ 

137a/2, benden selām ilet 149a/6, siz benden pḭş-ḳademsiz, evvel siz buyuruŋ 

154b/7 

 2. Teklik Şahıs Zamiri:  sen 

 sen : sen ol ṭaşları dār-ı dünyāda ṭanuḳ ṭutduŋ 125b/12, sen bunlaruŋ 

ḥaḳların öde 133a/10, sen içerü girgil 154b/13 

senüŋ : senüŋ göŋlüŋe yazdı 113a/3, senüŋ ümmetüŋden 127a/7, senüŋ 

dergāhuŋda 131a/5, senüŋ başuŋ aġrıtmadum 152b/5, senüŋ ḥaḳḳuŋ 125b/13 

seni : seni rüsvāy itmez 112b/1, seni yaluŋuz mı ḳodılar 144a/8, seni ḫoş 

dutam 144a/9, seni ʿālemlere raḥmet viribidüm 152a/6 

saŋa : saŋa diyecek söz degüldür 119a/3, saŋa beglik baġışladum 152b/3, 

saŋa fedā olsun 130a/1, saŋa lāzımdur 117a/8, saŋa daḫı lāyıḳ degüldür 137b/9. 

sende : sende daḫı ḥaḳları vardur. 133a/10 

 senden : senden bir avuç tevḥḭd ehli güneh-kār ümmetümi dilerin 128b/13, 

senden anı dilerem 141a/2, senden dilerem ki 142a/9 

3. Teklik Şahıs Zamiri:   ol 

ol : ol sizüŋ ʿaṭāŋuzı n’ider 136a/1, ol bir sulṭāndur ki salṭanat[ın]da 

anuŋ vezḭri yoḳ 112a/4, ol bir Ġaffār’dur ki günāhlaruŋı yarlıġar 112b/2, ol bir 

Tevvāb’dur ki tevbe ḳılsaŋ ḳabūl ider 112b/3 
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anuŋ : anuŋ şefāʿatine lāyıḳ idüp ve anuŋ şefāʿatiyle biz güneh-kārları 

sevindürgil 150b/9-10, Ve anuŋ rūḥını küllḭsinden öŋdin yaratdum. ʿArşı daḫı anuŋ 

nūrından yaratdum 127b/8-9, anuŋ yüzi ṣuyına baġışla 136a/4 

anı : anı ḳaraŋu bḭrüŋ içine defn idüp giderler 144a/5, anı ögütleyesin 

152a/11 

aŋa : özümi ve lā-yezāl cemālümi aŋa gösterdüm, didi 128a/10, aŋa 

eydürlerdi 118a/10, aŋa dürlü niʿmetler virdi 143b/11 

andan : zḭrā kim beni hḭç kimesne andan evvel birlemedi. 127b/8, bu ḥāl 

içinde iken andan yüz döndürürler 144a/5 

1. Çokluk Şahıs Zamiri:   biz 

biz : biz saŋa müştāḳuz 151a/1, biz kendümüzi esirgemezüz 146b/10, biz 

miskḭnleri 147a/13, biz güneh-kārları sevindürgil 150b/10 

bizüm : bizüm ḳulaġumuza 135a/10, bizüm ʿarşumuza 140a/12, bizüm 

ḥażretümüzde 140b/5, ayruḳlar bizüm-içün nite aġlaya 147a/7 

bizi : bizi esirgeye 146b/10, bizi daḫı anuŋ yüzi ṣuyına baġışla 136a/3, 

bizi aŋa veyāḫūẕ utana 152b/13 

bize : bize yoldaş eylegil 147b/2, sen bize müştāḳ olmaduŋ-mı? 151a/1, 

bize ḳavuşmaġa ivseŋene 150b/13 

bizde : Metinde örneği yoktur. 

bizden : bizden ṭoġan oġlana 138b/7, bizden ötrü iŋileye 146b/8, bizden girü 

almaġıl 147b/3 

2. Çokluk Şahıs Zamiri:   siz 
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 siz : siz benden pḭş-ḳademsiz, evvel siz buyuruŋ 154b/7-8, siz ṣanur 

mısız kim sizi ʿabeṧ yaratdum ve siz yine baŋa rāciʿ ol[mayı]sarsız 115b/7 

 sizüŋ : sizüŋ ḳatuŋuzdadur 113b/2, ol sizüŋ ʿaṭāŋuzı n’ider 136a/1 

 sizi : sizi şāẕ u ḫandān görelüm 130a/3, ṣanur mısız kim sizi ʿabeṧ 

yaratdum 115b/7 

 size : size fāyide itmez 117a/2, size bir beşāret ḫaberin vireyin 134b/11, 

size ʿāşıḳ olmışlardı 150a/13, size şol-ḳadar muḥabbet iẓhār iderdi 150a/11 

 sizde : Metinde örneği yoktur. 

 sizden : sizden ḳullarum ḥaḳluraḳdur 135b/8, sizden artuḳ ġuṣṣam yoḳdur 

137a/6 

 sizler : sizleri iki cihānda saʿādetlendürsün 115a/3, sizlere hḭç fāyidesi yoḳ 

duru[r] 116a/2 

3. Çokluk Şahıs Zamiri:   anlar 

anlar : anlar her dem Ḥaḳ buyruġın dutup 116a/8, ṭanuḳlıḳ viren anlardur 

135b/10 

anlaruŋ : anlaruŋ ḥācetlerin 123b/6, anlaruŋ ṭarḭḳine 115a/10, anlaruŋ 

mezārları ve türbeleri 116a/4, anlaruŋ eyü dirliklerinüŋ 116a/7 

anları : anları issiden ṣaḳlayam 151a/6 

anlara : anlara “yalan söylersiz” didiler 133a/5, anlara ve meşāyıḫlara ittibā 

idesiz 115a/11, anlara atalarından ve analarından daḫı şefḳatluyam 137b/2 

anlardan : anlardan ṣorasın 117a/9, anlardan şikāyet ḳılduġum 152a/3, 

anlardan bḭ-zāram 152a/5 
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1.3.3.2. İşaret Zamirleri 

bu 

bu : bunuŋ söziyle 119/1, bunuŋ eksügin 123b/7, bunı görüp 120b/4, 

bunı diŋler ise 123b/5, bundan sevgülü ḳuluŋ 131a/5, bunca tedbḭrler 117b/5, bunca 

yıllıḳ zekātın 119b/10, bunca kitāblar 123a/11 

bunlar : bunlar senüŋ ümmetüŋ 137a/11, bunlaruŋ göŋline 137b/5, bunlaruŋ 

dillerinde 137b/4, bunlaruŋ ḥaḳların 133a/10, bunlaruŋ ḥaḳḳında 121b/7, bunları 

sevmeseydüm 137b/3, bunlara ḳılsaŋ şefāat 129a/8 

bular : buları raḥmet eliyle ṣıġaġıl 129a/5. 

şu 

şunuŋ : şunuŋ gibi 153a/10 

şuŋa : şuŋa beŋzer 155a/11 

ol 

 ol : ol bāḳḭdür. 113a/2-4 

anuŋ : ol maġāra içinde bir ḳandḭl aṣılmış ve anuŋ altında bir nūrānḭ pḭr 

gördüm 130a/6-7 

anı : yā aḫḭ Cebrāʾḭl, ol dilek ve ḥācet ne idi? Anı baŋa bildür 150a/8-9. 

aŋa : ol ʿarşü’l-ʿaẓḭm ardında bir ulu deŋiz vardur. Aŋa raḥmet deŋizi 

dirler. 136b/2-3 

anda : Cebrāʾḭl beni Ḳudüs ṭaġlarına iletdi. Anda seyr iderken bir ulu ṭaġa 

uġradum. Teferrüc iderken anda bir ulu maġāra gördüm 130a/4-5 
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andan : ölüm bir ḳadeḥdür kim küllḭ insān, ḥayvān andan içiserdür. Ve ḳabr 

bir ḳapudur kim küllḭ insān andan giçiserdür. 121a/12-13 

anlar : bu kitābda müʾminlere ṣırf ümḭẕ-i beşāret ḫaberleri ketb olındı. 

Ḳıyāmet ḳorḳuları ve cehennem ʿaẕābları yazılmadı. Zḭrā kim anlar ġayr kitāblarda 

mesṭūrdur ve tefsḭrlerde meẕkūrdur, anlarda görile. 158a/5-8 

şol 

 şol : şol kim 113b/3 

 1.3.3.3. Dönüşlülük Zamirleri 

Tuhfetü’l-Ebrâr’da dönüşlülük zamirleri  “öz”, “kendü” ve “kendüz”dür.  

öz : özümi 128a/9, özüŋi 152b/7 

kendü : kendü kendüye eyitdi 119a/7, kendü ḳulaġına 119a/4, kendü adını 

138b/6, kendü yimekden içmekden münezzehdür 143a/8, kendünüŋ fażlından 

143b/10, kendümüzi esirgeyüp 147a/7, kendüler daḫı 143a/6 

kendüz : kendüzi 153b/1, kendüzin 113b/4, kendüzine 130a/10, kendüzini 

140a/4, kendüzüŋüz 115a/13,  

 1.3.3.4. Belirsizlik Zamirleri 

kim : lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh kelimesinüŋ fażḭletin ve 

ṧevābın kim şerḥ eyleyübildi ki bu żaʿḭf ü naḥḭf ide bile. 157b/10-11 

kimi : bunca kitāblar teʾlḭf itmişlerdür. Kimi ʿArabḭ ve kimi Fārisḭ ve kimi 

Türkḭ 123a/11, kimi eydür 144a/3 
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kimse : ʿadlinde kimseye meyli yoḳ 112a/12, her kimse kim 116b/4, ol 

kimseye 124b/3, her kimse-kim senüŋ ümmetüŋden 131a/9, kimseyi esirgemez 

147a/4 

kimesne : dün yarusında ḳapuya bir kimesne geldi 118b/7, ṣāliḥlerden bir 

kimesne bu ḫocayı düşinde gördi 120b/7, beni hḭç kimesne andan evvel birlemedi 

127b/7, saʿādet ol kimesnelerüŋ cānına kim anuŋ ümmetinden oldı 150b/8 

ne : her ne kim 116b/5 

 1.3.3.5. Soru Zamirleri 

kim : kimdür, işbu vaḳit gelen? 119a/9, ḳullaruŋdan sevgülüsi kimdür? 

127b/2, kimsin 118b/9 

ne : ṣordı-kim ḥālüŋ nedür? 120b/8, yā ḥabḭbüm müşkilüŋ nedür 152a/1. 

 1.3.4. Sıfat 

 1.3.4.1. Niteleme Sıfatları 

Metnimizde niteleme sıfatları çokça kullanılmıştır. Birkaç örnek vermekle 

yetiniyoruz: 

ḳaraŋu ev 147a/11, ḳaraŋu bḭrüŋ 144a/5, ṭoġrı yoldan 134b/7, eyü ʿamel 

152a/3, gökçek ʿamellerinüŋ 116a/8, güneh-kār ḳullara 158b/13, güneh-kār 

ümmetümi 129a/1, günāhlu ümmetüŋ sensin ṭabḭbi 129a/7, ḫoş āvāz-ıla 130b/12, 

sevgülü ḳuluŋ 131a/5, żaʿḭf ḳullarına 137b/8, ḳaba āvāz-ıla 118b/7, ḥelāl loḳma 

117a/3, ḫor naẓarla 132a/4, yavuz işlerüŋe 152b/8, tāze enār 130a/8, ulu maġāra 

130a/5, ulu deŋiz 136b/2, ulu adlarını 139b/13, ulu dergāh[a] 140a/3, şefḳatlu ulu 

peyġāmbersin 153a/6, yumşaḳ söze 153a/3, mübārek ḳademine 153b/11, issi günde 

134a/2. 
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 1.3.4.2. Belirtme Sıfatları 

 1.3.4.2.1. İşaret Sıfatları 

bu : bu ʿāleme 114a/13, bu beşāreti 145b/2, bu ḫaberi 119a/2, bu kitābda 

158a/5, bu kerāmet 116a/6, bu ululuġı 142b/5, bu niʿmetüŋ şükrinden 115a/13, bu 

velāyet 116a/7, bu cisim 116b/1, bu söze 136a/6. 

ol : ol ḳulumı 135b/5, ol kişinüŋ 141a/6, ol kitābı 122b/9, ol ḳuş 135a/7, 

ol mümin 137a/3, ol evüŋ 141b/10, ol dostuŋa 142a/10, ol ḳuluma 135b/1, ol 

şehrüŋ 136a/13, ol adın 139a/4 

şol : şol ʿālimler 121b/10, şol kişi 155a/9, şol nesne 113b/2, şol müʾmin 

138b/11, şol vaḳit 134b/11 

 1.3.4.2.2. Belirsizlik Sıfatları 

bir : nitekim bir ʿazḭz buyurmış 114a/2, bir ulu niʿmetdür 115a/13, nāgāh 

bir gice dün yarusında ḳapuya bir kimesne geldi 118b/6-7 

bir ḳaç : bir ḳaç günden ṣoŋra 120b/6, bir ḳaç naṣḭḥat 122a/9 

cümle :cümle ḫalāyıḳ 144b/2, cümle maḫlūḳāt 151a/5, cümle günāhluları 

134b/5. 

her : her kimse kim 116b/4, her kişi kim 122a/2 

nice : nice yıllar 116b/1, nice meṧʾelelerden 155b/8 

fülān : fülān kişinüŋ 135a/12, fülān maḳāma 136b/6 

 1.3.4.3. Sayı Sıfatları 

 1.3.4.3.1. Asıl Sayı Sıfatları 

üç yıl 138a/12, dört yıl 138a/12, yidi ṭaşı 125b/8, yidi ḳapuyı 125b/8, yidi ḳat 

yirler 141a/11, dört yüz yıl 152b/9, yidi yüz yıllıḳ yol 149a/12, yidi yüz biŋ yıl 
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140b/11, otuz biŋ meṧele 155b/6, otuz biŋ yıllıḳ ṣırāṭı 157a/10, yitmiş biŋ cāẕūnuŋ 

157a/11, yitmiş yıllıḳ günāhların 157b/2, iki biŋ sekiz yüz yıldur 130b/5 

 Yüz binden sonraki sayıların yapılışı bugünkünden farklıdır.  

  Örnek: yüz biŋ yigirmi dört biŋ peyġāmberler 154b/3 

 Bu sayıya Eski Anadolu Türkçesinde farklı yapılarda da rastlanır: “yüz biŋ vü 

yigirmi dört biŋ” gibi.21 

 1.3.4.3.2. Sıra Sayı Sıfatları 

ikinci ḳapuyı 125b/6, yidinci ḳat gökden 149a/1 

 1.3.4.4. Soru Sıfatları 

ne : kimsin ve ne kişisin. 118b/9, ne kişidür ve ne maṣlaḥatdur 119a/9 

ḳanġı : ḳanġı nebḭnüŋ veyāḫūd ḳanġı peyġāmberüŋdür 127a/4, ḳanġı 

ḳapudan 126a/7 

 1.3.5. Zarflar 

 1.3.5.1. Zaman Zarfları 

Tuhfetü’l-Ebrâr’da Türkçe ve yabancı asıllı birçok zaman zarfı kullanılmıştır. 

bu gün : bu gün ḥabḭbüm Muḥammed kāfirler elinden ḳatı incinmişdür 

148b/10 

bu gice : bu gice Cebrāʾḭl beni Ḳudüs ṭaġlarına iletdi. 130a/3 

bu dem : bu dem cānuŋı alam, didi. 119b/5 

dün gün  : ol şehrüŋ ṭoġrı ve geŋez yolı dün gün işler 155a/8 

dün yarusı : dün yarusında ḳapuya bir kimesne geldi. 118b/7 

                                                             
21 Zeki Kaymaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Sayı Adları ve Kullanılışları”, Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı-Belleten 1991, TDK Yayınları, Ankara 1994, s. 11. 



66 
 

her dem  : her dem Ḥaḳ buyruġın dutup 116a/9 

her gün  : her gün rızḳumı virür 130b/7 

imdi  : imdi sen bunlaruŋ ḥaḳların öde 133a/10. 

ol dem : ol demde peşḭmān olısarsız 116a/1. 

şimdi  : ben şimdi ṭaşra çıḳmazın didi 119a/1 

şol vaḳit : şol vaḳit aŋmaz mısın ki 117b/12 

yarın  : yarın rāḥat ola 134a/8 

+a/+e degin : ḳıyāmet günine degin 144b/1 

+dan/+den berü : ne vaḳitden berü bu arada ʿibādet ve ṭāʿat ḳılursın 130b/3. 

 1.3.5.2. Yer ve Yön Zarfları 

berü : berü gel ḳapuya 119a/12 

girü : bizden girü almaġıl 147b/13 

içerü : sen içerü girgil 154b/13 

ilerü : ilerü vardum daḫı eyitdüm 130a/11 

yuḳaru : yuḳaru çıḳsunlar 149a/13 

 1.3.5.3. Durum Zarfları 

böyle : bunı böyle bilürken 121a/8, böyle ḫiṭāb idicek 136a/2 

eyle : eyle diyicek, bu ḫˇāce bunuŋ söziyle başın ḳapudan ṭaşra çıḳardı. 

119b/1 

saf ṣaf : ṣaf ṣaf gelüp ḳarşuladılar 154b/1-2 

şöyle : şöyle maġrūr olmışdı kim 118b/4 

ḫoş : baŋa ḫoş gelür 151b/2 

yaluŋuz  : seni yaluŋuz mı ḳodılar 144a/8 

yine : yine ḫiṭāb geldi-kim 151b/1 
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 1.3.5.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

ḳatı : kāfirler elinden ḳatı incinmişdür 148b/10, ol Firʿavn’a varıcaḳ ḳatı 

söyleme aŋa 152b/12. 

yigrek : sen yigrek bilürsin 151a/13 

çoḳ : çoḳ severse 138b/6 

çoḳ çoḳ : çoḳ çoḳ diyeler 145a/2 

bir şemme : diledüm kim kelime-i tevḥḭdüŋ feżāyilinden ve esrārından ve 

ṧevāblarından bir şemme beyān eyleyem. 123a/2-3 

şol ḳadar : ayaḳlaruŋ üzerine namāza şol-ḳadar ṭurduŋ kim 140b/1 

bu ḳadar : beni bu işde bu ḳadar ḳomayaydı 156a/3 

bölük bölük : resūl ḥażretini ziyāret itmek-içün bölük bölük ve ṣaf ṣaf gelüp 

ḳarşuladılar 154b/1-2 

 1.3.5.5. Soru Zarfları 

ḳanı : ḳanı Muḥammed ümmetleri? 132b/3 

ne : işbu dün yarusında ne istersin, didiler 118b/10 

nice : anlaruŋ gövdeleri cehennem odına nice ḳatlana 148a/2 

niçün : niçün böyle zārḭ ḳılup aġlarsın? 147b/6 

nite : bizden ṭoġan oġlana kend[ü] adumuz nite virelüm? 138b/7 

 1.3.6. Edatlar 

 1.3.6.1. Bağlama Edatları 

 1.3.6.1.1. Şart Bildirenler 

 eger : eger şol-ḳadar oruç dutsaŋuz 117a/1, eger dünyā ṭolusı māluŋ olsa 

117b/6, eger saŋa dḭnüŋ ṣaḳınmaḳ gerek ise 122b/6, eger ol ḥabḭbüm benüm 

dergāhuma el götürse 128b/1, eger sen bunlara ḳılsaŋ şefāʿat 129a/8 
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 gerçi : gerçi ṣoŋ geldüŋ ve illā öŋsin 154b/10 

egerçi : egerçi ṣūretā ṣoŋ geldi ṣoŋdan 154b/12 

 bārḭ : bārḭ bir sāʿat baŋa mühlet vir. 119b/9 

 1.3.6.1.2. Sınırlama Bildiren 

 velḭkin : velḭkin maʿnide öŋ geldi öŋden 154b/12 

 1.3.6.1.3. Sebep Bildirenler 

çün : çün resūl ḥażreti bu ʿibretleri ve bu teferruḥları göricek 127a/1 

çünki : ʿināyet ḳıldı saŋa çünki Raḥmān 136a/7 

çünkim : çünkim ömürleri tamām oldı 116a/12 

 zḭrā : zḭrā ʿāḳil ve zḭrek olan kişi oldur kim 113a/7 

 1.3.6.1.4. İstisna Bildirenler 

meger : meger zamān-ı evvelde bir ulu bāzirgān vardı 118a/6, meger 

ṣāliḥlerden bir kimesne 120b/7 

illā : gerçi ṣoŋ geldüŋ ve illā öŋsin 154b/10 

illā kim  : size fāyide itmez, illā kim perhḭz idüp ḥelāl loḳma yimek. 117a/2 

 1.3.6.1.5. Cümle Bağlayıcılar 

ki : bir ḥadḭṧde buyurdı ki “eş-şeyḫu fḭ ḳavmihi ke-nebiyyi fḭ 

ümmetihi.” 122a/4 

kim : buyurdı kim yā Cebrāʾḭl 127b/3, resūl ḥażreti buyurdı-kim: “Bir 

şeyḫ ḳavm içinde, peyġāmber gibidür ümmet içinde, bir sāʿatde menzile 

yetişdürmekde ve irşād eylemekde.” 122a/5-7 

 1.3.6.1.6. Atıf Edatları 

 yā : bir gün yā bir sāʿat geçmez kim 137a/8 
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 yāḫūẕ : Nemrūd gibi yāḫūẕ Firʿavn gibi 156a/4 

 veyāḫūd : bunlar ḳanġı nebḭnüŋ veyāḫūd ḳanġı peyġāmberüŋdür 127a/4, Ola 

kim bizi aŋa veyāḫūẕ utana 152b/13 

 ile : senüŋ şefāʿatüŋ-ile benüm ʿināyetüm 129b/5 

 u, ü : feryād u fiġān 120b/5, ʿilm ü ʿirfān ve ṣıdḳ u ḭmān 113a/1 

 ve : cenneti ve cehennemi, yirleri ve gökleri 140b/8 

 1.3.6.1.7. Teşbih (Benzetme) Edatları 

 nitekim : nitekim Kelām-ı Mecḭd içinde ḳullarına ḫaber virüp eydür 143b/5 

 şöyle kim : şöyle kim mübārek dişleri görindi 128b/8 

 1.3.6.2. Son Çekim Edatları 

 gibi : kiriş gibi 117a/2, ḫazān yapraġı gibi 119b/8, anuŋ gibi 137b/10 

içün : Fāṭıma içün 146a/7, bizüm-içün 146b/7, dostlaruŋ içün 147b/9, 

ziyāret itmek-içün 154b/1, bu fānḭ dünyāda bir aḳçe fāyide içün bunca tedbḭrler 

idersin 117b/4, ben bunları itmedügüm içün 121a/2 

 birle : ḳudretüm birle 135a/6, salṭanatum birle 140b/3 

degin : ḳıyāmete degin 137a/3, ḳıyāmet günine degin 144b/1 

ötrü : ol duʿā sebebinden ötrü bu kitābı yazdum 123a/11, andan ötrü 

127b/7 

 1.3.6.3. İşaret Edatları 

 uş : uş benüm nūrum 144a/11, uş uçmaḳ 144a/12 

 uşda : uşda bu beşārete 131b/1, uşda dört yüz yıldur kim 152b/4 

işbu : işbu vaḳit 119a/10, işbu ṣādıḳ ḳullarum 132b/13, işbu ḥikāyetde 

152a/8, işbu dün yarusında 118b/9 
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 1.3.6.4. Berkitme Edatları 

daḫı : aṣḥāblarını daḫı ṣıdḳ u iḫlāṣ-ıla ve pāk iʿtiḳād-ıla sevesiz. 115a/9, 

siz daḫı bu ḳıṣṣadan ḥiṣṣe aluŋ 121a/5, anı daḫı gidermege ḳādir ol[ma]dılar. 125b/6 

ḫod, ḫoẕ : ol ḫod senüŋ naṣḭbüŋdür 147b/10, ben ḫoẕ senüŋ ḥaḳḳuŋ żāyiʿ 

itmeyem 125b/13, Ḥaḳ gelicek ḫoẕ bāṭıl maḥv olur 133b/11 

 1.3.6.5. Seslenme (Hitap) Edatları 

 iy : iy müʾminler ve iy ṣādıḳlar 115a/2, iy ḳardaşlar ve iy dḭn yoldaşları 

116b/7, iy ḳarındaşlarum 121a/4 

yā : yā İlāhḭ 123b/8, yā Muḥammed 157b/6, yā benüm dostum 

Muḥammed 127a/6. 

-ā : İlāhā, pādişāhā, perverdigārā 134b/4-5 

 1.3.6.6. Ünlem Edatları 

āh : āh āh ol ṣoŋ nefes ḳorḳusından. Āh āh ölüm acısından.147a/8 

zihḭ : zihḭ ʿināyet, zihḭ ḥimāyet, zihḭ fażl [u] kerem 139b/11, zihḭ devlet, 

zihḭ saʿādet 142a/13. 

 1.3.7. Bildirme 

 1.3.7.1. Geniş Zaman 

1. Teklik Şahıs: +Am, +vAn, +In 

Pādişāh ḳulıyam 118b/10, ben anlara atalarından ve analarından daḫı 

şefḳatluyam 137b/3, ben anlardan bḭ-zāram 152a/5, ben ʿAzrāʾḭl’em 119b/4, ben 

raḥḭm pādişāhvan 152b/1, ḥaḳḭḳatüŋ muʿallimi benven 155b/10, şehādetüŋe şāhidin 

126a/2 

2. Teklik Şahıs: +sIn 
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sen ol Ġaffār u Settār Ḫuẕā’sın 129a/2, günāhlar ʿafv idici pādişāhsın 

129a/3, sen ʿālemlere raḥmetsin 152a/6, Mūsā-yı kelḭmsin ve şefḳatlu ulu 

peyġāmbersin 153a/6, dükelinden sen muḳaddemsin 154b/10, gerçi ṣoŋ geldüŋ ve 

illā öŋsin 154b/10. 

3. Teklik Şahıs: +dUr; durur 

göŋül ṣayḳalı ḥelāl loḳmadur 116b/12, senüŋile maṣlaḥatum vardur 119a/11, 

çāre yoḳdur 120a/2, ölüm ḥaḳdur 121a/6, ol bāḳḭdür 113b/4, gökçek ʿamellerinüŋ 

netḭcesidür 116a/8, āḫir-zamān peyġāmberidür 154b/11, dükeli enbiyānuŋ 

serveridür 154b/11, yoḳ duru[r] 116a/2 

1. Çokluk Şahıs: +Uz 

biz saŋa müştāḳuz 151a/1 

2. Çokluk Şahıs: +sIz 

siz benden pḭş-ḳademsiz 154b/7 

3. Çokluk Şahıs: +lArdUr 

ṭanuḳluḳ viren anlardur 135b/10 

 1.3.7.2. Görülen Geçmiş Zaman 

1. Teklik Şahıs: +IdUm 

ben peyġāmber idüm 128a/5 

3. Teklik Şahıs: +(I)dI 

cāẕūlaruŋ siḥri bāṭıldı 133b/11, mālınuŋ ḳıyāsı yoġıdı 118a/8, arasında idi 

128a/6, raʿiyyeti idi 116b/1, benüm ʿaṣām ḥaḳ idi. 133b/10 

 2. teklik ile 1., 2. ve 3. çokluk şahısların metinde örneği yoktur. 
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 1.3.7.3. Anlatılan Geçmiş Zaman 

 Metinde örneği yoktur. 

 1.3.7.4. Şart 

 Metinde sadece 3. tekil şahıs için örneği bulunmaktadır: 

+IsA 

her ḳaçan ise 121b/1, her ne ise 129a/8 

 1.3.7.5. Gerçek Olmayan Şart (Gerçeksizlik Kipi) 

-mIşsA <i-miş i-se 

 Metinde tek bir örnek geçmiştir: varmışsa 156a/3. 

“Ḥażret-i ʿİzzet buyurdı-kim yā Aḥmed dünyā evinde düşmenlerümüŋ göŋline şol-

ḳadar şübhe bıraḳdum ki eydürler kim “eger Tan{grı varmışsa beni bu işde bu ḳadar 

ḳomayaydı.” 156a/1-3. 

 var+mış-sa< var i-miş i-se 

 A. Melek Özyetgin bu yapıyı “Gerçek Olmayan Şart (Gerçeksizlik Kipi)”22 

Muharrem Ergin de “Katmerli birleşik çekim”23 başlığı altında ele almışlardır. 

 1.3.8. Fiil Çekimi 

 1.3.8.1. Basit Kipler 

 1.3.8.1.1. Haber Kipleri 

 1.3.8.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

1. Teklik Şahıs: -dUm 

                                                             
22 A. Melek Özyetgin, Ebū Ḥayyān, Kitābu’l-İdrāk li Lisāni’l-Etrāk, Fiil: Tarihi-Karşılaştırmalı Bir 
Gramer ve Sözlük Denemesi, KÖKSAV, Ankara, 2001, s. 181-183. 
23 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 1985, s. 328. 
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baġuşla-dum 152b/3, bıraḳ-dum 156a/2, buyur-dum 140a/10, çıḳar-dum 

128a/8, di-düm 124b/10, dile-düm 123a/2, eyit-düm 124b/13, gel-düm 154b/10 

2. Teklik Şahıs: -dUŋ 

ṭut-duŋ 125b/13, ṭur-duŋ 140b/2, ḳo-duŋ 140b/6, gel-düŋ 154b/10, işit-düŋ 

155a/4 

3. Teklik Şahıs: -dI 

al-dı 120a/12, baṣ-dı 150b/12, bul-dı 142b/5, çıḳ-dı 119a/2, besle-di 

143b/10, bil-di 119b/8, çözül-di 119b/7, dile-di 144b/8, düş-di 119b/7, eyit-di 

118b/10 

1. Çokluk Şahıs: -dUk 

sev-dük 135b/6, bilme-dük 136a/12 

2. Çokluk Şahıs: -dUŋUz 

 var-duŋuz  146b/4, gel-düŋüz 115b/4, göndürül-düŋüz 115b/2 

3. Çokluk Şahıs: -dIlAr 

aġla-dılar 129a/11, çıḳ-dılar 118b/9, di-diler 118b/10, birle-diler 132b/13, 

dile-diler 154a/12, döşe-diler 143b/12, eyit-diler 129b/13,  

 1.3.8.1.1.2. Anlatılan Geçmiş Zaman 

3. Teklik Şahıs: -mIş 

aṣıl-mış 130a/6, buyur-mış 114a/2, ḳurul-mış 125a/13, düş-miş 120b/4, gör-

miş 122b/5, buyur-mışdur 119a/4, gel-mişdür 114a/13, öl-miş 120b/3 

3. Çokluk Şahıs: -mIşlAr 
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ḳo-mışlar 123a/11, gi-tmişler 123a/11, di-mişler 133b/4, di-mişlerdür 

155b/12, geç-mişlerdür 123a/11, git-mişlerdür 123a/11 

 1.3.8.1.1.3. Belirli Geçmiş Zaman 

3. Teklik Şahıs: -UpdUr 

 gör-üpdür 124a/6 

3. Çokluk Şahıs: -UpdUrlAr 

ṭut-updurlar 155a/7 

 -IpdUr eki Türk dilinin diğer dönemlerinde de kullanılmaktadır.24 

 1.3.8.1.1.4. Geniş Zaman 

1. Teklik Şahıs: -rAm; rIn; -ArIn; -UrvAn; -UrIn 

dile-rem 141a/2, aġla-rın 148a/3, aç-arın 155b/11, utan-urvan 140b/3, aŋlad-

urın 155b/12, dile-rin 129a/1, sev-erin 128b/1, bil-ürin 151b/1 

2. Teklik Şahıs: -rsIn, -ArsIn, -UrsIn 

ḳo-rsın 118a/4, aġla-rsın 147b/6, ditre-rsin 146a/10, iste-rsin 118b/10, gid-

ersin 118a/4, sev-ersin 128a/12, var-ursın 118a/4, bil-ürsin 121a/6, gör-ürsin 116a/3 

Sadece bir örnekte -ursun: ġuṣṣalanursun 137a/11. 

3. Teklik Şahıs: -r; Ar; -Ir; -Ur 

baġışla-r 138b/10, ıṣmarla-r 119a/8, bekle-r 143a/12, beŋze-r 152a/8, çıḳ-ar 

136b/5, ṭut-ar 130a/8, uç-ar 136b/1, gid-er 134b/2, ört-er 112b/2, deg-ir 144b/5, ṭal-

ur 136b/5, bil-ür 112b/1, dökül-ür 134a/12, düken-ür 113b/3, gel-ür 121a/7 

                                                             
24 Nursel Özdarendeli, “Türk Dilinde Geçmiş Zaman”, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 
Aralık 2005, c. 2, S. 7, s. 96-98. 
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1. Çokluk Şahıs: -Uz 

ditre-rüz 146b/3 

2. Çokluk Şahıs: -rsIz,-UrsIz 

 iŋile-rsiz 146a/10, söyle-rsiz 133a/6, depren-ürsiz 146a/11, göster-ürsiz 

135b/7 

3. Çokluk Şahıs: -rlAr,-ArlAr,-UrlAr 

di-rler 136b/3, dile-rler 116a/6, dök-erler 146a/4, ayır-urlar 118a/3, çaġrış-

urlar 154a/3, uṣan-urlar 144a/2, eyd-ürler 135a/9, götür-ürler 131b/2,  

 1.3.8.1.1.5. Gelecek Zaman 

2. Teklik Şahıs: -IsArsIn 

bil-isersin 155b/8 

3. Teklik Şahıs: -IsAr 

 bil-iser 155b/7, giç-iserdür 121a/13, iç-iserdür 121a/12 

2. Çokluk Şahıs: -IsArsIz 

peşḭmān ol-ısarsız 116a/1 

3. Çokluk Şahıs: -IsArlAr 

 ir-iserlerdür 148b/1 

 1.3.8.1.2. Tasarlama (Dilek) Kipleri 

 1.3.8.1.2.1. Emir 

1. Teklik Şahıs: -AyUm; -(y)AyIn 
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ʿināyet ḳıl-ayum 133b/1, iled-eyüm 145b/4, çıḳar-ayın 119b/11, vidāʿlaş-ayın 

119b/12, bil-eyin 140a/13, di-yeyin 119a/13, düzed-eyin 141a/4, giç-eyin 152b/11, 

gir-eyin 119b/10 

2. Teklik Şahıs: (Eksiz), -GIl 

al- 149a/1, buyur- 151a/3, çıḳar- 119a/12, dirgür- 142b/11, dile- 140b/13, 

göster- 128b/5, al-ġıl 149a/3, baġışla-ġıl 158b/3, baġla-ġıl 116b/10, çıḳ-ġıl 140a/11, 

çıḳar-ġıl 116b/8, birle-gil 152b/9, diŋle-gil 153b/8, gider-gil 153b/8 

3. Teklik Şahıs: -sUn 

 ṭur-sun 149a/12, ur-sun 149a/10, bin-sün 149a/10, deg-sün 140a/12, di-sün 

119a/1, gel-sün 118b/11, yüri-sün 149b/3 

1. Çokluk Şahıs: -(y)AlUm 

 di-yelüm 122a/11, gel-elüm 143a/5, gir-elüm 122a/11, gör-elüm 130a/2,  

2. Çokluk Şahıs: -ŋ, -Uŋ(Uz) 

dile-ŋ 137a/1, al-uŋ 121a/5, buyur-uŋ 154b/8, bil-üŋ 115a/2, bil-üŋüz 117a/2, 

eyd-üŋ 118b/11, gör-üŋ 115b/10, götür-üŋ 144a/3 

3. Çokluk Şahıs: -sUnlAr 

çıḳ-sunlar 149a/13, dut-sunlar 121a/1, ṣaç-sunlar 149a/7, var-sunlar 120b/13, 

döşe-sünler 149b/2, yürü-sünler 149a/11 

 1.3.8.1.2.2. İstek 

1. Teklik Şahıs: -(y)Am 

al-am 119b/5, dut-am 144a/9, bin-em 151a/3, di-y-em 119a/5, dirild-em 

157b/6 
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2. Teklik Şahıs: -(y)AsIn 

 bul-asın 114a/6, buyur-asın 142a/10, dut-asın 137b/11, oḳı-yasın 122b/10, bil-

esin 117a/10, di-yesin 122b/7, eyd-esin 134b/11, viribi-yesin 131a/7 

3. Teklik Şahıs: -(y)A 

açıl-a 126a/6, aŋ-a 152b/13, aġla-ya 146b/7, artur-a 123a/6, baṣ-a 141a/3, 

buyur-a 132b/10, bul-a 153b/2, bil-e 113a/5, bil-me-ye 114a/7, bin-e 150b/12, deg-e 

142a/11, degir-e 148a/7, di-ye 126a/3, düş-e 120a/9, eyd-e 132b/3, gel-e 115b/12 

1. Çokluk Şahıs: -AvUz 

 aḳıd-avuz 147a/6 

2. Çokluk Şahıs: -(y)AsIz 

baġışla-yasız 135b/1, ol-asız 117a/7, bil-esiz 117a/5, gir-esiz 115a/10, vir-

esiz 125a/8 

3. Çokluk Şahıs: -(y)AlAr 

aŋıl-alar 123a/11, baġışla-yalar 135b/2, di-yeler 132b/5, eyd-eler 127a/8, 

gel-eler 126a/4, gir-eler 123a/11, gör-eler 126a/4 

 1.3.8.1.2.3. Şart 

1. Teklik Şahıs: -sAm 

duʿā ḳıl-sam 128b/10 

2. Teklik Şahıs: -sAŋ(AnA) 

tevbe ḳıl-saŋ 112b/4, işle-seŋ 124b/12, söyle-seŋ 112b/8, vir-seŋ 118a/1 

Metnimizde iki örnekte şart 2. teklik şahıs eki +ene (<+e+ne) ile 

genişletilmiştir: 
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 bin-seŋene 150b/13, iv-seŋene 150b/13 

Bergamalı Kadri, Müyessiretü’l-ʿUlūm adlı eserinde -sAŋAnA yapısını emir 

bildiren ekler arasında verir.25 

3. Teklik Şahıs: -sA 

baḳ-sa 131b/13, ugra-sa 156b/8, var-sa 116b/5, di-se 126a/13, eyit-se 

128b/2, gel-se 134b/2, gir-se 124b/3, incel-se 117a/2,  

2. Çokluk Şahıs: -sAŋUz 

dut-saŋuz 117a/1 

 1.3.8.1.2.4. Gereklilik 

1. Teklik Şahıs: -sem gerek 

daʿvet it-sem gerek 142a/9 

3. Teklik Şahıs: -mek gerek 

bil-mek gerek 121b/6, eyle-mek gerek 121b/2 

 1.3.8.2. Birleşik Kipler 

 1.3.8.2.1. Hikâye Birleşik Kipi 

 1.3.8.2.1.1. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

3. Teklik Şahıs: -mIşdI 

 buyur-mışdı 141a/1, dut-mışdı 125b/8, ṭur-mışdı 125a/4, viril-mişdi 142a/12 

3. Çokluk Şahıs: -mIşlArdI 

 ʿāşıḳ ol-mışlardı 150a/13, ṣı-mışlardı 151a/10 

                                                             
25 Gülsevin-Boz; a.g.e., s. 134. 
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 1.3.8.2.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi 

1. Teklik Şahıs: -UrdUm 

tan{grılıḳ ḳıl-urdum 140b/10,  

3. Teklik Şahıs: -rdI; -ArdI, -UrdI 

 uyu-rdı 156b/6, bekle-rdi 156b/6, yud-ardı 156b/10, bit-erdi 134a/2, dik-erdi 

134a/2, otur-urdı 129b/11, yapraḳlan-urdı 134a/3, eyd-ürdi 125a/5 

3 Çokluk Şahıs:-rlArdI, -UrlArdI 

 di-rlerdi 118b/1, ṭur-urlardı 120a/12, eyd-ürlerdi 118a/10 

 1.3.8.2.1.3. İsteğin Hikâyesi 

1. Teklik Şahıs: -AydUm 

 müstecāb ḳıl-aydum 128b/6, ṭoldur-aydum 158a/3, şürūʿ id-eydüm 158a/1 

3 Çokluk Şahıs: -AydI 

 cüllāb gibi ol-aydı 127a/1, görün-eydi 126b/12, tükür-eydi 126b/13 

 1.3.8.2.1.4. Şartın Hikâyesi 

1. Teklik Şahıs: -sAydUm 

sev-me-seydüm 137b/3 

3 Çokluk Şahıs: -sAydI 

baḳ-saydı 126b/11 

 1.3.8.2.2. Rivayet Birleşik Kipi 

 1.3.8.2.2.1. Geniş Zamanın Rivayeti 

2. Teklik Şahıs: -ArmIşsIn 
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icābet id-ermişsin 128b/10 

 1.3.8.2.3. Şart Birleşik Kipi 

 1.3.8.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

1. Teklik Şahıs: -dUmsA 

 diri ḳıl-dumsa 157b/4, rūzḭ ḳıl-dumsa 157b/7 

2. Teklik Şahıs: -dUŋsA 

ḳal-duŋsa 144a/11, edebsüzlik ḳıl-duŋsa 152b/3, unut-duŋsa 152a/12 

3. Teklik Şahıs: -dIysA 

azdur-dıysa 152b/1, emr ol-dıysa 149b/5, bekle-diyse 157a/4, görin-diyse 

157a/13 

 1.3.8.2.3.2. Geniş Zamanın Şartı 

2. Teklik Şahıs: -r(I)sAŋ; -ArsAŋ; -UrsAŋ 

 aġla-rsaŋ 147b/10, dile-rseŋ 112b/10, iste-rseŋ 144a/12, işle-rseŋ 112b/9, dile-

riseŋ 129a/7, şikāyet id-erseŋ 151b/5, buyur-ursaŋ 144b/13 

3. Teklik Şahıs: -r(I)sA; -Ar(I)sA; -UrsA 

di-rse 118b/13, diŋle-rise 123b/5, bit-erse 142a/3, ek-erse 113b/5, sev-erse 

138b/6, bul-ursa 129a/5, ṣuvar-ursa 113b/6, gel-ürse 158a/9, işid-ürse 123b/5 

 1.3.8.2.3.3. Gerekliliğin Şartı 

3. Teklik Şahıs : -mAK gerek ise 

 ṣaḳın-maḳ gerek ise 122b/6 
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 1.3.9. Fiilimsiler 

 1.3.9.1. İsim-fiiller 

-mAK 

aġla-maḳ 147b/5, ur-maḳ 155b/1, ḳo-maḳ 156a/7, vir-mek 156a/7, söyle-

mek 155b/1, bin-mek 147a/10, gözle-mek 121b/4 

-mAKlIK 

Metnimizde -maḳ isim fiil eki +lıḳ isimden isim yapım eki ile 

kuvvetlendirilmiştir: 

aŋla-maḳlıġ+a 158b/2, yazmaḳlıġ+a 158a/1 

 1.3.9.2. Sıfat-fiiller 

 1.3.9.2.1. Geniş Zaman Sıfat-fiilleri 

-(y)An 

aç-an 145a/5, ḳaçur-an 145a/9, ḳurtar-an 149b/8, ṭoġ-an 138b/7 

eyle-yen 145b/1, geç-en 120b/9, geç-en+leri 112a/13, geçür-en 145a/12, 

gel-en 119a/10, gider-en 145a/7, görin-en 157a/13 

-mAz 

yara-maz işlerden 132a/11, ol-maz yirlere  117b/9 

 1.3.9.2.2. Geçmiş Zaman Sıfat-fiilleri 

-dUK 

aġla-duġ-um 148a/1, aġla-duġ-uŋ 147b/7, baġışla-duġın 135b/3, çıḳ-duġı 

135a/5, çoḳra-duġı 134a/5, uy-duḳlarınuŋ 116a/10, dile-dügim 155b/10, bil-dügüŋ 

117a/10, eyle-dügi 146a/2, di-dükleri 129b/4, göç-dükleri 116a/4 
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-mIş 

az-mış (Yā Mūsā ol az-mış… Firʿavn’a varasın) 152a/10, vir-miş ola 

114a/10, maḥbūs ol-mış bḭ-çāre 117b/3, gör-miş (Yā Mūsā ol… kendüzin gör-miş 

Firʿavn’a varasın) 152a/10, bil-miş ol kim 119b/3, yaradul-mış (mecmūʿ yaradulmış 

kātib olsa) 157b/12 

 1.3.9.2.3. Gelecek Zaman Sıfat-fiilleri 

-AcAK 

 ṭur-acaḳ (ḥāżır olsun) 141a/5, di-yecek (söz) 119a/3, var-aca[ġ]uŋı 117b/12 

-(y)AsI 

 yi-y-esi “yiyecek” 143a/6 

-mAlU 

“Batı Türkçesinde ortaya çıkan bu ek… partisip eki olarak daha çok Azeri sahasında 

kullanılmış, Osmanlı sahasında çok az görüle gelmiştir: Azeri sahasında öğ-meli (güzel) 

“övülecek”, gör-meli (yer) “görülecek” gibi misallerle bugün kullandığımız ağla-malı (olmak), 

Eski Anadolu Türkçesindeki gönder-melü (ol-), iste-melü (ol-) misallerinde olduğu gibi. 

-ma, -me fiilden isim yapım eki ile sıfat ekinin birleşmesinden çıktığı anlaşılan bu ek 

tabiî Eski Anadolu Türkçesinde –malu, -melü şeklinde idi. Misallerden de anlaşılacağı gibi bu 

ek partisip eki olarak gelecek zaman ifadesi taşımaktadır.”26 

 Metnimizde bir örneği vardır: 

  al-malu (ṣatun almalu olsa) 117b/7 

 1.3.9.3. Zarf-fiiller 

 1.3.9.3.1. Hâl (Durum) Zarf-fiilleri 

-(y)U 

                                                             
26 Ergin, a.g.e., s. 337. 
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 dḭnüŋi ḥıfẓ idesin di-yü 122b/11, ol ḳuşa raḥmet deŋizine “ṭal” di-yü emr ider 

136b/4, yügür-ü 150a/1 

-ken 

bilür-ken 121a/9, seyr ider-ken 130a/4, uçar-ken 135a/7, yiyü ṭurur-ken 

143b/11, görür-ken 143b/13 

 1.3.9.3.2. Zaman Zarf-fiilleri 

-(y)IncA 

 geç-ince 148a/10, di-me-y-ince 145b/7, gel-ince 122a/8, öl-ince 138b/1. 

-(y)IcAK 

 var-ıcaḳ 152b/12, ḥisāb ol-ıcaḳ 125b/1, ḫiṭāb id-icek 136a/2, di-y-icek 119b/1, 

gel-icek 133b/11, gir-icek 158b/9, gör-icek 127a/2, iriş-icek 113a/4, işid-icek 

145b/2 

-mAdIn 

alın-madın 128a/2, çıḳ-madın 155a/12, var-madın 155a/12, yarat-madın 

140b/8, yoġrul-madın 128a/2, bil-medin 155a/13 

-mAzdIn 

yarat-mazdın 127b/13, 140b/11 

-dUKdAn 

 bil-dükden 142b/6, öl-dükden 144a/2 

-dUGIndA 

aġın-duġında 154a/10 
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-dUGIndAn 

dile-düginden 150b/7, düş-düginden 138b/1, sev-düginden 138b/9 

 1.3.9.3.3. Bağlama Zarf-fiilleri 

-(y)Up 

aç-up 116b/8, al-up 125a/13, aŋ-up 147a/5, baḳ-up 152b/2, bul-up 113b/1, 

dut-up 116a/9 

dile-y-üp 140b/5, çök-üp 137a/2, dön-üp 129b/11, düz-üp 123a/11, gel-üp 

128b/6, gör-üp 120b/4, ḳoy-up 123a/11, ayırma-y-up 158b/5, bilme-y-üp 140a/3 

 1.3.10. Birleşik Fiiller 

 1.3.10.1. Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller 

Bu yapı için kullanılan yardımcı fiiller it-, eyle-, ḳıl-, ve ol- yardımcı 

fiilleridir. 

 it- yardımcı fiili ile 

tesbḭḥ id-üŋ 136b/13, icābet id-ermişsin 128b/10, remz it-miş 122b/6, ʿināyet 

it-mişler 122b/12, ilticā id-üp 122b/13, teʾlḭf it-mişlerdür 123a/11, yardum it-mez 

112a/2, rüsvāy it-mez 112b/1, ṧābit-ḳādem it- 158b/4, fāyide it-mez 117a/2 

 eyle- yardımcı fiili ile 

 naẓar eyle-ye 113a/5, żāyiʿ eyle-meŋ 115b/10, ṣarf eyle-ŋ 115b/11, şerḥ eyle-

di 120b/10, ḳabūl eyle-yüp 121b/6 

 ḳıl- yardımcı fiili ile 

 ʿaẕāb ḳıl-mayayum 151b/12, duʿā ḳıl-uŋ 136b/12, ʿināyet ḳıl-ayum 133b/1, 

muvāfaḳat ḳıl-duŋuz 146b/5, şikāyet ḳıl-mayayın 151b/10 
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 ol- yardımcı fiili ile 

maġrūr ol-mışdı 118b/4, rāciʿ ol-[mayı]sarsız 115b/8, ziyān ol-masun 143a/12, 

aġ ol-a 113b/8, maḥrūm ol-a 114a/12, ġāfil ol-mayasız 115a/13 

 1.3.10.2. Tasviri Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller 

 1.3.10.2.1 Devamlılık (Süreklilik) Fiilleri 

 ṭur- yardımcı fiili ile 

gel-i ṭur-a 148a/11, yiy-ü ṭur-urken 143b/11,  

 gel- yardımcı fiili ile 

ṭurı gel-di 136a/10 

 1.3.10.2.2. Tezlik Fiilleri 

 vir- yardımcı fiili ile 

eyd-i vir-e 148b/12, eyd-i vir-em 152a/1, teʾlḭf id-i vir-sün 122b/9, ṧābit-

ḳādem id-i vir-gil 158b/4, müyesser id-i vir-gil 158b/5 

 1.3.10.2.3. Yeterlik Fiilleri 

 bil- yardımcı fiili ile 

di-yü bil-esiz 115b/13, eyle-yü bil-di 157b/10, id-e bile 157b/11 

Olumsuzu için u- fiilinin olumsuz şekli kullanılır. Zarf-fiil eki ile u- arasına 

yardımcı ses gelmez. Ünlü birleşmesi (contraction) neticesi u- düşer. Eski Anadolu 

Türkçesinde yeterlik fiilinin olumsuzunda genellikle –I zarf-fiili kullanılmaktadır.27 

giderimediler (<gider-i umadılar) 125b/4 

                                                             
27 Timurtaş, a.g.e., s. 142. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN 

[111b] 

HĀẔĀ KİTĀBÜ TUḤFETİ’L-EBRĀR 

(1) Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥḭm 

(2) El-ḥamdü li’llāhi’l-vācibü’l-vücūd, el-muḳteżā li’s-seʿādeti ve’l-cūdi. (3) 

Allāhümme edḫilnā dāre’l-ḫulūdi bi-raḥmetike yā erḥame’r-rāḥimḭn, yā Vedūd. (4) 

Ve neşhedü en lā ilāhe illa’llāhü vaḥdehü lā şerḭke lehü, lehü’l-mülkü (5) ve hüve 

ʿalā külli şeyʾin ḳadḭr.28 Ḥamdü bḭ-ḥad ve ṧenā-yi bḭ-ʿad (6) ol pādişāhlar pādişāhına 

kim anuŋ salṭanatına (7) ẕevāl yoḳ. Ve şükrü bḭ-nihāye ve ḥamdü bḭ-ġāye ol (8) 

ḳādir İlāh’a kim anuŋ ḳudretinde ʿacz29 ü melāl (9) yoḳ. Ve ol bir ḫālıḳdur kim 

ḫilḳātında anuŋ (10) noḳṣānı yoḳ. Ve ol bir muʿṭḭdür30 kim (11) virdügine minneti 

[yoḳ]. Ve ol bir vāhibdür kim  

[112a] 

(1) baġışladuġına ṣıfat yoḳ. Ve ol ferd [ü] Vāḥid’dür kim (2) ferdāniyyetinde anuŋ 

beŋdeşi yoḳ. Ve ol bir aḥaddur kim (3) aḥadiyyetinde żıddı yoḳ. Ve ol bir 

Ṣamed’dür ki ẕātında (4) anuŋ ʿaybı yoḳ. Ve ol bir sulṭāndur ki (5) salṭanat[ın]da 

anuŋ vezḭri yoḳ. Ve ol bir ʿAzḭz’dür ki (6) ʿizzetinde anuŋ ẕilleti yoḳ. Ve ol bir 

ṣāniʿdür ki (7) ṣanʿatında anuŋ āleti yoḳ. Ve ol bir rāzıḳdur ki (8) ḳullarına rızḳın 

[virür] minneti yoḳ. Ve ol bir fāʿil-i muḫtārdur ki (9) iḫtiyārında anuŋ ʿilleti yoḳ. Ve 

                                                             
28 Hamd, saadet ve cömertliği bahş eden, vacibü’l-vücud (varlığı mutlak var) olan Allah’adır. 
Allah’ım bizi rahmetinle ebedî yurduna (cennetine) koy, ey merhametlilerin en merhametlisi, ey 
şefkati çok olan. Ve biz şehadet ederiz ki Allah’tan başka ilah yoktur. O tektir. Eşi benzeri ve ortağı 
yoktur. Mülk onundur. O her şeye kadirdir (O’nun gücü her şeye yeter). 
29 Yazmada : ʿayy 
30 Yazmada : muṭʿḭdür 
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ol bir Hādi’dür kim (10) hidāyetinde anuŋ ḍalāleti yoḳ. Ve ol bir faʿʿāldur ki (11) 

fiʿlinde aŋa melālet yoḳ. Ve ol bir ʿādildür ki (12) ʿadlinde kimseye meyli yoḳ ve 

ẓālimlere yardum itmez. (13) Ve ol bir ʿĀlim’dür ki żamḭrüŋden geçenleri 

[112b] 

(1) bilür, seni rüsvāy itmez. Ve ol bir Settār’dur (2) ki ʿayıblaruŋı örter. Ve ol bir 

Ġaffār’dur ki (3) günāhlaruŋı yarlıġar. Ve ol bir Tevvāb’dur ki (4) tevbe ḳılsaŋ 

ḳabūl ider. Ve ol bir Mücḭb’dür ki (5) duʿā ḳılsaŋ icābet ider. Ve ol bir Kerḭm’dür 

ki (6) anuŋ keremlerine nihāyet yoḳ. Ve ol bir Raḥḭm’dür ki (7) raḥmeti deryāsına 

ḥadd u ġāyet yoḳ. Ve ol bir Semḭʿ’dür ki (8) her ne dilde söyleseŋ işidür. ʿAlḭm’dür 

kim göŋüldeki ḥācetüŋi bilür. (9) Baṣḭr’dür kim her ne işlerseŋ görür. Raḥḭm’dür 

kim günāh ḳılsaŋ (10) yarlıġar. Kerḭm’dür kim her ne dilerseŋ virür. Pes ol Mübdiʿ-

i bḭ-(11)-miṧāl ve ṣāniʿ-i lā-yezāl Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā ḥażreti (12) celle celālühü 

ve ʿamme nevālühü senüŋ bu ḫākḭ bedenüŋi cān (13) sulṭānınuŋ menzil-gāhı ḳıldı 

ve saŋa ʿilm 

[113a] 

(1) ü ʿirfān ve ṣıdḳ u ḭmān erzānḭ ḳıldı. Nitekim Kelām-ı (2) Ḳadḭm’inde buyurur: 

“Ulā-ike ketebe fḭ ḳulūbihimü’l-ḭmāne”31 (3) menşūrunı ḳudretiyle senüŋ göŋlüŋe 

yazdı. (4) Tā ki cān sulṭānı bu taḫtıgāha irişicek32 baṣḭret (5) göziyile naẓar eyleye. 

Bu bāzārda kendü manṣıbın bile ve (6) ʿömür sermāyesin ʿabeṧ ve mālāyaʿnḭ yirlere 

ḫarc idüp (7) telef itmeye. Zḭrā ʿāḳil ve zḭrek olan kişi oldur kim (8) ʿömr-i nāzenḭn 

naḳdini aʿmāl-ı ṣāliḥaya ʿilme ve ṭāʿate (9) ṣarf ide, gözüni ʿibrete ve dilini şehādete 

ve elini (10) saḫāvete ve ayaġını mescide varmaġa ṭāʿate ve ʿibādete (11) ḫarc [ide]. 

                                                             
31 “işte Allah onların kalplerine imanı yazmış.” Mücadele Sûresi 58/22. 
32 Yazmada : irişecek 
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Bu ʿömrüŋ sermāyesini bu dünyā bāzārında bir (12) metāʿa vire kim ʿaraṣāt 

meydānına kendüye (13) fāyide ide. Zḭrā Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā ḥażreti Kelām-ı 

[113b] 

(1) Ḳadḭm’inde ḳullarına ḫaber virür kim: “Mā ʿindekum yenfedu ve mā ʿindallāhi 

bāḳin”33 (2) Yaʿnḭ şol nesne kim sizüŋ ḳatuŋuzda-(3)-dur, dükenür. Şol kim Ḥaḳ 

tebāreke ve teʿālā ḥażretinde-(4)-dür, ol bāḳḭdür. İmdi insān-ı żaʿḭf kendüzin (5) 

divşürüp bu mezraʿada aʿmāl-ı ṣāliḥa toḫmın ekerse (6) ve anı ḥasret ve nedāmet 

gözi yaşıyla ṣuvarursa34 (7) ʿilm ü maʿrifet güneşiyle perveriş ḳılursa yarın ʿaraṣāt 

(8) meydānında ḥāṣılalar götüre, ḥażretde yüzi aġ ola. Ol (9) mürācaʿat vaḳtinde cān 

şehbāzı “irciʿḭ”35 ḫiṭābını (10) işidicek maḳām-ı aṣliyyeye rücūʿ itdügi vaḳtinde kim 

(11) “küllü şeyʾin yerciʿu ilā aṣlihi”36 anuŋ maḳāmı “fḭ maḳʿadi ṣıdḳin ʿinde melḭkin 

muḳtedirin”37(12) ola. Yaʿnḭ gerçeklük (13) maḳāmında Melik-i Muḳtedir ḳatında 

ola. Allāhümme- 

[114a] 

(1)-’rzuḳnā maʿa cemḭʿi’l-müʾminḭne ve’l-müʾmināti ve’l-müslimḭne ve-(2)-’l-

müslimāti.38 Āmḭn yā Rabbe’l-ʿālemḭn. Nitekim bir ʿazḭz buyurmış: (3) Beyt: 

Ṭaleb kon der ḥayāt-ı [ḫod ḥayāt-ı]39 cāvidānḭra 
Der ḭn bāzāri ḫˇāhḭ yāft ki sūd-i zindigānḭrā.40 

                                                             
33 “Sizin yanınızdaki tükenir, Allah katında olan ise kalıcıdır.” Nahl Sûresi 16/96. 
34 Yazmada : suvadursa. Karş. “ṣıvarırsa” MK 3a/6. 
35 “Dön!” (İrciʿḭ ilā rabbiki rāżiyeten merżiyye : Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine 
dön!”) Fecr Sûresi 89/28. 
36 “Her şey aslına döner” (Hadis). 
37 “Muktedir bir hükümdarın katında, doğruluk meclisindedirler.” Kamer Sûresi 54/55. 
38 “Allahım bütün mümin erkekler ve mümin kadınlar, müslüman erkekler ve müslüman kadınlarla 
birlikte bize de nasip et!” anlamında Arapça dua. 
39 MK 3a/13; S 3a/10. 
40 Vezni : Me fā ʿḭ lün / Me fā ʿḭ lün / Me fā ʿḭ lün / Me fā ʿḭ lün 
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(4) Ṭaleb ḳıl dirligüŋ içre (5) ḥayāt-ı cāvidānı sen / Bu bāzār içre dilerseŋ (6) 

bulasın41 zindigānḭ sen. İmdi iy müʾmin muvaḥḥid (7) her kim bu İslām niʿmetinüŋ 

ḳadrin bilmeye ve ḥaḳḳın ve erkānın (8) gözetmeye ve Allāhü teʿālā ḥażretinüŋ 

buyruġın dutmaya ve emr-i (9) şerḭʿat yolına ve meşāyıḫ ṭarḭḳine varmaya ve ʿömür 

sermā-(10)-yesini yele virmiş ola, nefs hevāsına uyup ʿömrin (11) żāyiʿ ide, ʿāḳıbet 

mürācaʿat vaḳtinde ḫacḭl ve şermesār (12) ola. Ve leẕẕet-i rūḥāniyyeden maḥrūm 

ola. Ve rūḥ tācirini (13) ve cān bāzirgānı kim bu ʿāleme ticārete gelmişdür 

[114b] 

(1) nefs caḥḭminde maḥbūs ve muʿaẕẕeb ola. Neʿūzü bi’llāhi min (2) ẕālike.42 Ve 

ṣad-hezārān ṣıla-i ṣalavāt-ı nā-maḥdūd ve tuḥaf-ı (3) taḥiyyāt-ı nā-maʿdūd ol şefḭʿ-i 

rūz-ı mevʿūd, (4) ol efḍal-ı mevcūdāt ve ekmel-i maḫlūḳāt, ol şāh-ı (5) Ṣuffe-i Ṣafā, 

ol māh-ı ḳubbe-i vefā Muḥammed Muṣṭafā (6) ḥażretinüŋ ṣlʿam münevver 

merḳadına ve muṭahhar ravżasına (7) olsun-kim maşrıḳ ve maġrib anuŋ risāleti 

nūrıyla (8) münevver, ve mülk-i melekūt anuŋ nübüvvet nesḭmiyle (9) muʿaṭṭardur. 

Ol ḥabḭb-i Rabbü’l-ʿālemḭn ve şefḭʿü-(10)-’l-müẕnibḭndür, raḥmeten li’l-ʿālemḭndür. 

Ve dü[r]ūd-ı bḭ-(11)-nihāye ve selām-ı bḭ-ġāye anuŋ āl ve aṣḥābı (12) ve etbāʿı 

üzerine olsun-kim her birisi dḭn (13) yolınuŋ pḭşrevleri ve şerḭʿat ve meşāyıḫ 

[115a] 

(1) ṭarḭḳinüŋ rehrevleridür. Rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn.43 (2) Ammā baʿd bilüŋ 

iy müʾminler ve iy ṣādıḳlar, esʿadekümü-(3)-’llāhü fi’d-dāreyn,44 Allāh tebāreke ve 

teʿālā ḥażreti sizleri (4) iki cihānda saʿādetlendürsün. Pes size vācib (5) ve lāzımdur 

                                                             
41 Yazmada : bulasız. 
42 “Bundan (bu duruma düşmekten) Allah’a sığınırız” anlamında Arapça dua. 
43 “Allah hepsinden razı olsun” anlamında Arapça dua. 
44 “Allah dünya ve ahrette sizi mesut etsin” 
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kim ol seyyid-i beşer ve şefḭʿ-i rūz-ı (6) maḥşer, ol iki cihān sulṭānı Muḥammed 

Muṣṭafā’yı (7) ṣallā’llāhü ʿaleyhi ve sellem cān ü dil-ile sevesiz ve (8) şerḭʿatine 

münkād olup iṭāʿat idesiz (9) ve aṣḥāblarını daḫı ṣıdḳ u iḫlāṣ-ıla ve pāk (10) iʿtiḳād-

ıla sevesiz. Anlaruŋ ṭarḭḳine gire-(11)-siz. Anlara ve meşāyıḫlara ittibāʿ idesiz. Bu 

islām (12) niʿmeti ve ḭmān ḫilʿatı kim Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā (13) ḥażreti kemāl-i 

kereminden [size erzānḭ ḳılmışdur, bir ulu niʿmetdür, ulu saʿādetdür, kendüzüŋüz bu 

niʿmetüŋ şükrinden]45 ġāfil olmayasız. 

[115b] 

(1) Zḭrā kim siz ʿabeṧ yire yaradulmaduŋuz.46 Ḳulluḳ (2) içün göndürüldüŋüz. Ol 

ʿālem-i süflḭden bu (3) ʿālem-i ʿulvḭye kesb-i kemāl idüp ve ʿilm ü maʿrifet (4) ḥāṣıl 

itmege geldüŋüz. Nitekim Ḥaḳ sübḥānehü (5) tebāreke ve teʿālā Ḳurʾān’da ḳullarına 

ḫaber virür: (6) “Efeḥasibtum ennemā ḫaleḳnākum ʿabeṧen ve-ennekum ileynā (7) 

lā-turceʿūne.”47 Yaʿnḭ “siz ṣanur mısız kim sizi ʿabeṧ (8) yaratdum ve siz yine baŋa 

rāciʿ ol[mayı]sarsız.” İmdi (9) iy müʾmin muvaḥḥid ḳarındaşlar bu gün ʿömrüŋüz 

naḳdin (10) ġanḭmet görüŋ ve furṣat elde iken żāyiʿ eylemeŋ. (11) Dāyim vaḳtüŋüzi 

ʿibādete ve ṭāʿate ṣarf eyleŋ. Zḭrā (12) size bir dem gele kim destūr olmaya kim bir 

kez (13) lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh diyü bilesiz. 

[116a] 

(1) Ol demde peşḭmān olısarsız. Ammā ol peşḭmānlıġuŋ (2) sizlere hḭç fāyidesi yoḳ 

duru[r]. Daḫı niçeleri (3) görürsin evliyāu’llāhdan ve meşāyıḫlardan kim bu (4) dār-

ı fenādan dār-ı beḳāya göçdükleri vaḳtin anlaruŋ (5) mezārları ve türbeleri ziyāret-

                                                             
45 MK 3a/8-9. 
46 Yazmada : yaradulmadaduŋuz 
47 “Sizi boşuna yarattığımızı ve bize tekrar döndürülmeyeceğinizi mi sandınız?” Müminûn Sûresi 
23/115. 
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gāh olur, varup (6) ḥācetleri dilerler, maḳbūl olur. İmdi bu kerāmet (7) ve bu 

velāyet anlaruŋ eyü dirliklerinüŋ ve (8) gökçek ʿamellerinüŋ netḭcesidür. Zḭrā kim 

anlar (9) her dem Ḥaḳ buyruġın dutup ve peyġāmber sünnetine (10) ve anuŋ 

şerḭʿatine uyduḳlarınuŋ ʿivāżıdur. Zḭrā kim (11) bunlar ẓāhiren ve bāṭınen 

ʿömürlerini zühd [ü] taḳvāyla geçürdiler. (12) Çünkim ʿömürleri tamām oldı ten 

ḳafaṣı uvandı, cān (13) murġı aṣlına pervāz eyledi, aʿlā-yı ʿilliyyḭne irişdi. 

[116b] 

(1) Bu cisim kim nice yıllar rūḥuŋ āleti ve raʿiyyeti idi, (2) ol cān-ı ʿazḭzüŋ 

muṣāḥabeti şerefinde bu ten-i (3) ḫākḭ ki ḫalāyıḳuŋ ziyāret-gāhı ve ḥācet-gāhı oldı. 

(4) Pes her kimse kim enbiyānuŋ ve evliyānuŋ ve meşāyıḫuŋ (5) ziyāretine ḫāliṣ 

iʿtiḳādıla varsa her ne kim (6) ḥācet dilese icābet olup maḳbūl olur. İmdi (7) iy 

ḳardaşlar ve iy dḭn yoldaşları, cān gözin açup (8) ve ġaflet panbuġın ḳulaġuŋdan 

çıḳarġıl. (9) Lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh kemerin bilüŋe (10) 

baġlaġıl ve şehādet kelimesin dilüŋden gidermegil (11) ve göŋlüŋi ẕikru’llāh ile ṣāf 

eylegil. Ammā göŋül (12) ṣayḳalı ḥelāl loḳmadur. Loḳma ḥelāl olmayınca göŋül 

(13) ṣāf olmaz. Ol server-i enbiyā ve faḫr-ı aṣfiyā 

[117a] 

(1) Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. buyurur kim: Eger şol-ḳadar oruç dutsaŋuz (2) kim 

bilüŋüz kiriş gibi incelse size fāyide itmez, illā kim (3) perhḭz idüp ḥelāl loḳma 

yimek. Ve ḥelāl yimege kimse ḳādir (4) olmaz illā kim şerḭʿat-ile. İmdi gerekdür 

kim şerḭʿat ʿilmini (5) ögrenesiz ve anuŋıla ḥelāli ve ḥarāmı bilesiz. Eyüyi, yavuzı 

(6) tem[y]ḭz idesiz. Tā kim göŋlüŋüz ṣāfḭ olup sırr-ı müşāhedeye (7) ve keşf-i 

ilāhḭye ḳābil olasız. İmdi bu nesne ʿālimlerden (8) ʿilm ögrenmekle olur. Pes saŋa 

lāzımdur kim ʿulemā (9) meclisine varasın, dḭnüŋe müteʿallıḳ nesneleri anlardan 
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(10) ṣorasın, bilesin. Ve bildügüŋ ile ʿamel idesin. Ve (11) ʿömr-i ʿazḭzüŋi ʿabeṧ 

yirlere telef itmeyesin. Zḭrā kim (12) Ḥażret-i Resūl’den ʿa.m. ṣordılar kim: Yā 

ḥabḭba’llāh dünyā (13) sarāyında hḭç bir nesne var mıdur kim aŋa ḳıymet 

[117b] 

(1) olmaya. Pes resūl ḥażreti ʿa.m. buyurdı-kim: Ādem oġlan-(2)-larınuŋ ʿömrinden 

bāḳḭ ḳalana hḭç ḳıymet yoḳdur, didi. (3) İmdi iy ġaflet zindānında maḥbūs olmış bḭ-

çāre,48 (4) bu fānḭ dünyāda bir aḳçe fāyide içün bunca tedbḭrler (5) idersin ki 

eksügile ḫarc idesin. İmdi (6) nefes kim49 ʿömrinden bāḳḭ ḳalandur ve eger dünyā 

ṭolusı (7) māluŋ olsa bir nefesüŋ ḳıymeti degüldür. Ve eger ṣatun (8) almalu olsa 

bulınmaz. Pes ol bḭ-bahā metāʿ ve ʿömr-i (9) ʿazḭzi olmaz yirlere ḫarc idersin. Hḭç 

saŋa ol [ʿömür] (10) sermāyesini viren ve bu dünyā bāzārına göndüren, aṣṣılar (11) 

eylegil, diyen pādişāhuŋ buyruġın aŋar mısın ve anuŋ (12) dergāhına varaca[ġ]uŋı 

ṣanmaz mısın. Ve şol vaḳit aŋmaz (13) mısın ki bir dem gele kim eger dünyā ṭolusı 

ser-tā-ser māl 

[118a] 

(1) senüŋ olsa cümlesin virseŋ bir sāʿat amān virmeyeler (2) ve bir nefes seni bu 

mülkde ḳomayalar. Elbetde geŋsüzin ḫānumāndan50 (3) ayırurlar. Ol zecr ü cefāyıla 

ve ḳahr u belāyıla ḳazanduġuŋ mālı (4) dükelisin ḳorsın, gidersin. Varursın ḥelāline 

(5) ḥisāb ve ḥarām olana ʿaẕāb görürsin. Nitekim ḫaberde (6) gelmişdür. Ḥikāyet:  

 Meger zamān-ı evvelde bir ulu bāzirgān (7) vardı. Ġāyetde münʿim ve māl-

dārdı. Şöyle-kim mā-(8)-lınuŋ ḳıyāsı yoġıdı. Ammā zekātın virmezdi. Ve (9) 

faḳḭrleri sevmezdi ve ʿulemānuŋ naṣḭḥatin dutmazdı. (10) Aŋa eydürlerdi māluŋ 

                                                             
48 Yazmada : bḭ-çāreler 
49 Yazmada : İmdi-kim nefes 
50 Yazmada خ (/ḫ/) yerine ج (/c/) iledir. (خ = ḫ harfinin noktası yanlışlıkla alta konmuş). 
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zekātın virgil ve hem mescidler (11) binā itgil ve köpriler ve kārbān-sarāy yapġıl ve 

vaḳflar (12) idrār eylegil. Tā kim yarın ḳıyāmet güninde cümle maḫlūḳāt (13) 

ʿaraṣāt meydānında cemʿ olduḳları vaḳit saŋa ḳarşu gele, 

[118b] 

(1) dirlerdi. Ve daḫı eydürlerdi: Faḳḭrleri sevgil kim (2) yarın cennetüŋ 

pādişāhlarıdur, dirlerdi. Bu ḫˇāce (3) bunlaruŋ sözlerini ḳulaġına ḳoymayup dünyā-

yı ġaddāra (4) şöyle maġrūr olmışdı kim ʿulemānuŋ sözine muḳayyed (5) olmazdı. 

Begler ve [a]ʿvānlarıyla muṣāḥabet iderdi. Dāyimen (6) işi hevā ve şehvete 

uymaġıdı. Nāgāh bir gice (7) dün yarusında ḳapuya bir kimesne geldi. Ḳaba āvāz-

ıla (8) çaġırdı ve ḳapuyı ḳaḳdı. Ḫiẕmet-kārlar segirdüp (9) ḳapuya çıḳdılar. Kimsin 

ve ne kişisin. İşbu dün (10) yarusında ne istersin, didiler. Eyitdi-kim: Pādişāh (11) 

ḳulıyam. Ḫocayla maṣlaḥatum var. Eydüŋ ki ṭaşra gelsün, (12) didi. Ḫādim içerü 

girdi. Ḳażiyyeyi51 ḫocaya bildürdi. (13) Ḫˇāce eyitdi: Yüri var. Her ne dirse saŋa 

[119a] 

(1) disün. Ben şimdi ṭaşra çıḳmazın, didi. Pes ol (2) ḫādim çıḳdı. Ol kişiye bu 

ḫaberi didi. Pādişāh ḳulı (3) eyitdi: saŋa diyecek söz degüldür. Pādişāh baŋa şöyle 

(4) buyurmışdur baŋa kim hemān ḫalvetde kendü ḳulaġına (5) diyem. Ṭaşra gelsün, 

didi. Ḫādim yine ḫˇāce ḳatına (6) girdi. Bu sözi ḫˇāceye didi. Ḫˇāce işidüp şāẕ u (7) 

ḫürrem oldı. Kendü kendüye eyitdi. Meger kim pādişāh (8) baŋa bir maṣlaḥat 

ıṣmarlar ola, didi. Ol maṣlaḥatı kimseye (9) inanmaz ola. ʿİzz ü nāz-ıla ḳapuya 

çıḳdı, eyitdi: Kimdür, (10) işbu vaḳit gelen? Ne kişidür ve ne maṣlaḥatdur, (11) 

didi. Pādişāh ḳulı eyitdi: Senüŋile maṣlaḥatum vardur. (12) Berü gel ḳapuya. Başuŋı 

ḳapudan ṭaşra çıḳar. (13) Ḫaberi ḳulaġına diyeyin daḫı gideyin, didi. 

                                                             
51 Yazmada : ḳażiyyeye 
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[119b] 

(1) Eyle diyicek, bu ḫˇāce bunuŋ söziyle başın ḳapudan (2) ṭaşra çıḳardı. Andan 

pādişāh ḳulı aġzın ḫˇ-(3)-ācenüŋ ḳulaġına urdı. Eyitdi-kim: Bilmiş ol kim (4) ben 

ʿAzrāʾḭl’em. Allāh tebāreke ve teʿālā beni saŋa göndürdi. (5) Tā kim bu dem cānuŋı 

alam, didi. Çünkim ḫˇāce bu (6) sözleri işitdi, hemān-dem sāʿat bend-i küsişleri (?) 

(7) çözüldi ve dükeli endāmına lerze düşdi. Ḳorḫusından (8) ḫazān yapraġı gibi dir 

dir ditredi. Bildi-kim ḥāl nedür. (9) Eyitdi-kim: Yā ʿAzrāʾḭl bārḭ bir sāʿat baŋa 

mühlet (10) vir. İçerü evüme gireyin. Mālumuŋ bunca yıllıḳ zekātın (11) çıḳarayın 

ve Allāhü teʿālā yolına taṣadduḳ ideyin. Ve hem ḳullarum (12) ḳaravaşlarum āzād 

ideyin ve ehl-i beytüm ile vidāʿ-(13)-laşayın. Andan-ṣoŋra sen-daḫı Allāhü teʿālānuŋ 

buyruġın 

[120a] 

(1) yirine getür, didi. Andan ʿAzrāʾḭl eyitdi: Aŋa dermān (2) ve çāre yoḳdur. Ve 

hergiz teʾḫḭre mecāl yoḳdur. (3) Zḭrā kim ʿulemādan işitmedüŋ mi kim Allāhü teʿālā 

Ḳurʾān-ı Ḳadḭm’inde (4) ḳullarına buyurmışdur: “Fe-iẕā cāʾe ecelühüm lā 

yesteʾḫirūne (5) sāʿaten ve lā-yestaḳdimūne”52 didi. Yaʿnḭ “her ḳaçan-kim ecel (6) 

yetişe bir sāʿat taḳdḭm ve bir sāʿat teʾḫḭr olınmaz.”(7) İmdi Allāhü teʿālā baŋa şöyle 

emr itdi-kim bu arada bu dem (8) cānuŋı ḳabż idem, başuŋ ḳapudan ṭaşra ve (9) 

gövdeŋ içerü düşe, didi. Ḫˇāce çāre (10) ve meded bulmayup ʿAzrāʾḭl’e muṭḭʿ oldı. 

ʿAzrāʾḭl (11) ḫˇācenüŋ cānın ol arada ḳabż53 eyleyüp teslḭm (12) aldı.54 Ḫiẕmet-

kārlar ḫˇācenüŋ ardında ṭururlardı. (13) Gördiler kim ḫˇācenüŋ pādişāh ḳulıyla sözi 

[120b] 

                                                             
52 “Ecelleri geldiği zaman ise ne bir an geri kalabilirler, ne de öne geçebilirler.” Nahl Sûresi 16/61. 
53 Yazmada : ḳabẓ. 
54 Yazmada : oldı. 
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(1) uzadı. Biri yap yap geldi-kim göre ki ḫˇāce (2) pādişāh ḳulıyla ne söyleşürler. 

Nāgāh gördi-kim (3) ḫˇāce ölmiş. Başı ḳapudan ṭaşra ve gövdesi içerü (4) düşmiş. 

Bunı görüp feryād u fiġān idüp (5) aġlaşdılar. Yarındası yaraġın görüp techḭz [ü] 

tekfḭn (6) idüp turāba ḳoyup defn itdiler. Bir ḳaç günden (7) ṣoŋra meger 

ṣāliḥlerden bir kimesne bu ḫocayı düşinde (8) gördi. Ṣordı-kim ḥālüŋ nedür? Bu 

ḫˇāce ʿAzrāʾḭl’le (9) kendü arasında geçen mācerāyı ol ṣāliḥ kişiye şerḥ (10) eyledi. 

Andan eyitdi: İy fülān, benüm yārenlerüm ve yoldaşlarum (11) ḫˇācelere eyit-kim 

zinhār ü zinhār māllarınuŋ zekātların (12) virsünler. Allāhü teʿālā yolına ʿulemāya 

ve fuḳarāya ṣadaḳa (13) itsünler. Ve ḥac farḭża olana ḥacca varsunlar. 

[121a] 

(1) Ve ʿulemānuŋ sözin dutsunlar. Ve miskinlere ḫayr u (2) iḥsān itsünler. Uş ben 

bunları itmedügüm içün (3) ʿaẕāb-ı elḭme ve dürlü belālara giriftār olup muʿaẕẕeb 

(4) oldum, didi. 

 İmdi iy ḳarındaşlarum siz daḫı bu (5) ḳıṣṣadan ḥiṣṣe aluŋ ve bu ḥikāyetden 

naṣḭḥat (6) ve ʿibret aluŋ. Çünkim bilürsin ölüm ḥaḳdur. Bir (7) gün saŋa ġāfil 

gelür. Andan ḳaçup ḳurtulmaġa çāre (8) ve dermān yoḳdur. Taḥḳḭḳ bilürsin. Daḫı 

bunı böyle (9) bilürken niçün emr-i maʿrūf nehy-i münker üzerine55 (10) 

El-mevtü keʾsün küllü ünāsin şāribühā  

El-ḳabru bābun (11) küllü ünāsin dāḫilühā.56 

Yaʿnḭ “ölüm bir ḳadeḥdür kim (12) küllḭ insān, ḥayvān andan içiserdür. Ve 

ḳabr (13) bir ḳapudur kim küllḭ insān andan giçiserdür.” 

                                                             
55 Cümle eksiktir. Bu cümle ve sonraki Arapça beyit diğer iki nüshada (MK, S) yoktur. 
56 Ölüm bir kadehtir, bütün insanlar ondan içeceklerdir. / Kabir bir kapıdır, bütün insanlar ondan 
geçeceklerdir. 
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[121b] 

(1) Pes imdi iy müʾmin ḳarındaşlar, her ḳaçan ise ol (2) söz57 gerekdür. Anuŋ-içün 

ḫoş vech-ile yaraḳlar eylemek (3) gerek. Ṭāʿate ve ʿibādete meşġūl olup Allāh 

tebāreke ve teʿālā (4) ḥażretinüŋ rıżāsın gözlemek ve peyġāmber sünnetine (5) 

iḳtidā idüp ve ʿulemā sözlerini cān u dil-ile ḳabūl (6) eyleyüp ve ʿulemā yüzine 

baḳmaġı ġanḭmet bilmek gerek. (7) Zḭrā kim resūl ḥażreti ʿa.m. bunlaruŋ ḥaḳḳında 

buyurdı-kim (8) “el-ʿulemaʾu vereṧetü’l-enbiyāʾi”58 didi. Ve daḫı bir ḥadḭṧde (9) 

“en-naẓaru ilā vechi’l-ʿulemāʾi ʿibādetün.”59 Yaʿnḭ ʿālimler yüzine (10) naẓar itmek 

ʿibādetdür, didi. Ammā şol ʿālimler ki (11) ʿulemā-i rabbāniyyūn olalar. Resūl 

ḥażreti ʿa.m. anuŋ gibilerüŋ (12) ḥaḳḳında “ʿulemāʾu ümmetḭ ke-enbiyāʾi Benḭ 

İsrāʾḭli”60didi. (13) Yaʿnḭ “benüm ümmetümüŋ ʿālimleri Benḭ İsrāʾḭl peyġāmberleri 

[122a] 

(1) gibidür.” Ve daḫı bir ḥadḭṧde peyġāmber ḥażreti ʿa.m. buyurmışdur: (2) “men 

ekreme ʿālimen fe-ḳad ekremenḭ.”61 Yaʿnḭ “her kişi kim (3) bir ʿālime ikrām ve 

ʿizzet eylese, ol ikrām taḥḳḭḳ baŋa (4) eylemişdür.” Ve daḫı bir ḥadḭṧde buyurdı ki 

“eş-şeyḫu fḭ (5) ḳavmihi ke-nebiyyi fḭ ümmetihi.”62 Yaʿnḭ resūl ḥażreti buyurdı-kim: 

(6) “Bir şeyḫ ḳavm içinde, peyġāmber gibidür ümmet içinde, bir (7) sāʿatde menzile 

yetişdürmekde ve irşād eylemekde.” (8) İmdi bu araya gelince kitābuŋ dḭbācesi 

gibidür. (9) Pes bu bahāneyle bir ḳaç naṣḭḥat beyān olındı-kim muʿteberlere (10) 

ʿibret görine. Ve şimden girü kitābuŋ sebeb-i teʾlḭfin (11) diyelüm. Andan ṣoŋra 

                                                             
57 Yazmada : “olsa ver.” Karş. “Pes imdi cānum ḳardaşlar, her ḳaçan ise ol-söz gerekdür.” S 8a/3-4. 
58 “Alimler peygamberlerin varisleridir.” (Hadis). 
59 “Alimlerin yüzüne bakmak ibadettir.” (Hadis). 
60 “Ümmetimin alimleri İsrail Oğullarının peygamberleri gibidirler.” (Hadis). 
61 “Bir alime ikramda bulunan bana ikramda bulunmuş gibidir.” (Hadis). 
62 “Kavminin içindeki şeyh, ümmetinin içindeki peygamber gibidir.” (Hadis). 
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maḳṣūda girelüm. Ḥaḳ teʿālā (12) ḥażreti[nden] ʿināyet ve erenlerden himmet ṭaleb 

idelüm. (13) Ḥaḳ teʿālā ḥażreti müyesser ve muḳadder ide, ḫayr-ıla itmām 

[122b] 

(1) ola, inşāʾallāhü teʿālā. Ammā sebeb-i teʾlḭf-i kitāb o-(2)-ldur kim: Ṣuleḥādan bir 

dervḭş63 ol sulṭānu-(3)-’l-ʿārifḭn ve ḳuṭbu’l-muḥaḳḳiḳḭn ve mürşidü’ṭ-ṭālibḭn (4) ve 

ḳıdvetü’s-sālikḭn, şeyḫu’ş-şüyūḫ [Ḥācḭ Pāşā ḥażretleri ki]64 ol Ḥācḭ Bayram’-(5)-dur, 

nevvera’llāhü[ḳabrehü], ṣarḭḥ65 vāḳıʿasında görmiş. Şöyle (6) remz itmiş-ki: İy 

dervḭş eger saŋa dḭnüŋ ṣaḳınmaḳ (7) gerek ise şol fülān kişiye diyesin, senüŋ (8) 

içün bir kitāb ki dḭne müteʿallıḳ ola, teʾlḭf (9) idi virsün. Dāyim ol kitābı müṭālaʿa 

idüp (10) oḳıyasın. Anuŋ sebebi[y]le dḭnüŋi ḥıfẓ idesin (11) diyü bu żaʿḭf, naḥḭf66 

duʿācılarına işāret (12) itmişler, keremlerinden himmet ve ʿināyet itmişler. Pes (13) 

bu kemḭne kemter ḳul daḫı Allāhü teʿālā[ya] ilticā idüp  

[123a] 

(1) ve evliyādan ve meşāyıḫdan himmet şeyʾen li’llāh idüp (2) diledüm kim kelime-

i tevḥḭdüŋ feżāyilinden ve esrārından (3) ve ṧevāblarından bir şemme beyān 

eyleyem. Tā kim şeyḫ ḥażretlerinüŋ (4) mübārek nefesleri yirine gele. Tā kim 

müʾminlerüŋ (5) şevḳin ve ʿāşıḳlaruŋ ʿaşḳın ve ṭāliblerüŋ ṭalebin (6) artura. Ammā 

Türkḭ dilince söylene, tā kim fāyide-i ʿāmm (7) ola. Oḳıyan ve daḫı diŋleyen 

ʿāşıḳlar bu kitābdan (8) istifāde itdükleri vaḳtin bunı cemʿ iden ḳalḭlü-(9)-’l-ʿamel 

keṧḭrü’l-emel faḳḭri ḫayr duʿāyla yād ideler. (10) Ve anuŋ şānında sūre-i Fātiḥa 

iḥsān idüp (11) ṧevāba gireler. Zḭrā kim [selef-i müteḳaddimḭn ve müʾellifḭn kim 

                                                             
63 Yazma : “Ṣuleḥā dḭn adlu bir dervḭş” Karş. “ṣuleḥādan dḭn adlu bir ʿābid var-ıdı” MK 9b/4; 
“Ṣuleḥādan bir dervḭş var-ıdı” S 8b/9. 
64 MK 9b/6; S 8b/11. 
65 Yazmada : “ṣarḭḫa” 
66 Yazmada : “naḫḭf” 
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geçmişlerdür, bunca kitāblar teʾlḭf itmişlerdür. Kimi ʿArabḭ ve kimi Fārisḭ ve kimi 

Türkḭ düzüp ḳoyup gitmişlerdür. Bu müʾmin muvaḥḥid yārenlere ve ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ 

dostlara bir yādigār ḳomışlar gitmişler. Tā ol sebebler-ile bu fānḭ cihānda aŋılalar, 

ölmemiş gibi olalar. Pes bu dāʿḭ-i żaʿḭf daḫı67 ol duʿā sebebinden ötrü bu kitābı 

yazdum ve aŋa Tuḥfetü’l-Ebrār ad ḳodum. Zḭrā kim bunı]68 oḳıyan ve ṣıdḳ-ıla ʿaşḳ-

ıla (12) diŋleyenlerüŋ baḫtları eyülerden olur. Ve eyüler zümre-(13)-sinden ḳopalar. 

Ve yarın maḥşer güninde kim cümle 

[123b] 

(1) ḫalāyıḳ ʿaraṣātda cemʿ olduḳları vaḳtin niʿmet-i (2) ʿuẓmāya yetişe, inşāʾallāhü 

teʿālā. 

Cemʿ ḳıldum bir kitāb (3) iy baḫtiyār 

Tā ki benden ṣoŋra [ḳala] yādigār 

İçi ṭolu āyet (4) ü aḫbārdur 

Diŋleyenler gönline envārdur 

Her (5) ki bunı diŋlerise ʿaşḳ-ıla 

Yāḫu bunı işidürse (6) ṣıdḳ-ıla 

Anlaruŋ ḥācetlerin eyle revān 

ʿAfv eyle ṣu-(7)-çların yā Rabbenā 

Her ki bunuŋ eksügin maʿẕūr ide (8) 

İnşaʾallāh Ḥaḳ anı maġfūr ide 

                                                             
67 bu żaʿḭf ve bḭ-çāre daḫı S 9a/12 
68 MK 10a/8-10b/1 
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Yā İlāhḭ raḥmetüŋdür (9) bḭ-ḥisāb  

Bunı oḳıyanlara ḳılma ʿitāb 

Yā Kerḭm ü (10) yā Raḥḭm ü yā ʿAẓḭm 

Yā Muʿizz ü yā Müẕill ü yā Ḥakḭm 

Yā Vekḭl ü (11) yā Mücḭb ü yā Ġafūr 

Yā Celḭl ü yā Cemḭl ü yā Şekūr (12) 

İy Ḫudāyā pāk ẕātuŋ ḥaḳḳı-çün 

Daḫı esmā-i ṣıfātuŋ (13) ḥaḳḳı-çün 

Bu kitābı yazdurup ben yazanı 

[124a] 

(1) Raḥmetüŋle yarlıġaġıl yā Ġanḭ 

Yā Ḳadḭm ü Ẕü’l-celāl ü Ẕü-(2)-’l-cemāl 

Rūzi ḳıl biz ḳullara ḳurb-ı viṣāl69 

 İmdi (3) [iy] ʿāşıḳlar ve iy ṣādıḳlar ve iy müʾmin muvaḥḥidler ve Allāh (4) 

dostları, bilüŋ kim şeyḫü’l-islām ve faḫru’l-enām ve (5) cemālü’l-islām Aḥmed bin 

Muḥammed Ġazzālḭ raḥimehümü’llāh ḥadḭṧ-i (6) ṣaḥḭḥde görüpdür kim ol ḳıdve-i 

zümre-i enbiyā, ol (7) şemʿ-i cemʿ-i aṣfiyā Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. ḫaber virür, 

Ḥaḳ (8) tebāreke ve teʿālā ḥażretinden.Ḥadḭṧ-i ḳudsḭdür ki (9) Allāh tebāreke ve 

teʿālā kemāl-i kereminden buyurur kim: (10) “Lā ilāhe illa’llāhü ḥıṣnḭ, fe-men 

daḫale ḥıṣnḭ āmene min (11) ʿaẕābḭ.”70 “Kelime-i lā ilāhe illa’llāh benüm ḳalʿamdur. 

                                                             
69 Vezni : Fā ʿi lā tün / Fā ʿi lā tün / Fā ʿi lün 
70 “Lā ilāhe illā’llāh kelimesi benim kalemdir. Kim kaleme girerse azabımdan emin olur.” 
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(12) Her kim benüm ḳalʿama gire, benüm ʿaẕābumdan emḭn (13) olur.” Ve İmām-ı 

Ġazzālḭ raḥmetu’llāhi [ʿaleyh] eydür kim: 

[124b] 

(1) “Lā ilāhe illa’llāh” dimek ḥıṣn-ı ek[be]rdür. Yaʿnḭ ulu (2) ḳalʿadur ve tevḥḭdüŋ 

nişānıdur. Her kim ki aŋa (3) girse saʿādet-i sermedḭ ve niʿmet-i ebedḭ ol kimseye 

(4) ḥāṣıldur. Her kişi kim girmese, taḥaṣṣun itmese taḫallüf (5) eylese şeḳāvet-i 

ebedḭ ve ʿāẕāb-ı sermedḭ anuŋdur. Ve Ebū (6) Ẕer rażiyallāhü ʿanh eydür: Resūl 

ḥażretinden ʿa.m. ṣordum. (7) Eyitdüm-ki: “Yā Resūla’llāh ʿallemenḭ ʿamelen 

yuḳribunḭ ile-(8)-’l-cenneti ve yubāʿidnḭ mine’n-nāri.”71 Yā resūla’llāh baŋa bir 

ʿamel (9) ögret-kim beni cennete yaḳın ḳıla ve cehennemden beni ıraḳ (10) ide, 

didüm. Resūl ḥażreti ʿa.m. buyurdı-kim: Yā Ebā Ẕer (11) “İẕā ʿamilte seyyiʾeten fe-

etbiʿhā ḥāseneten.”72 Yaʿnḭ “her ḳaçan-kim (12) bir günāh işleseŋ anuŋ ardınca bir 

ḥāsene (13) işle kim ol seyyiʾeyi maḥv eyleye, gidere.” Eyitdüm-ki:  

[125a] 

(1) Yā ḥabḭba’llāh, lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh daḫı ḥasenāt-(2)-tan 

mıdur? Ḳāle: “Naʿam, hiye aḥsenü’l-ḥasenāt”73 didi. Yaʿnḭ ol (3) ḥasenātuŋ gökçegi 

ve yigregidür, dimek olur. (4) Ḥikāyet: Meger kim bir kişi ʿArafāt’da ṭurmışdı ve 

eline (5) yidi dāne ṭaşcuġazlar alup eydürdi-kim: İy ṭa-(6)-şcuġazlar “eşhed ennḭ.”74 

Yaʿnḭ “eşhedü en lāilāhe illa’llāhu ve eşhedü enne Muḥammedden ʿabdühü ve 

                                                             
71 “Ey Allah’ın resulü, beni cennete yaklaştıracak ve cehennemden uzaklaştıracak bir amel öğret 
bana.” 
72 “Bir kötülük işlediğin zaman ardınca bir iyilik yap.” 
73 “Evet, o iyiliklerin en iyisidir.” 
74 “Bana şahitlik ediniz” 
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resulühü.”75 (7) Yaʿnḭ ṭanuḳluḳ (8) viresiz ki ben şehādet iderem ki Allāh’dan artuḳ 

(9) taŋrı yoḳdur ve daḫı ol Muḥammed Taŋrı’nuŋ resūlidür, (10) didi. Daḫı hemān-

dem Allāhü teʿālā ol kişiye uyḳu virdi. (11) Uyudı, düşinde gördi-kim ḳıyāmet 

ḳopmış. Cümle (12) maḫlūḳāt ʿaraṣāt meydānında cemʿ olmış. Mḭzān (13) ḳurulmış. 

Beni alup terāzū dibine götürdiler. Baŋa 

[125b] 

(1) ḥisāb olıcaḳ ṭamu vācib oldı. ʿAẕāb feri-(2)-ştehleri beni alup cehenneme 

iletdiler. Ol ṭaşcuġaz-(3)-laruŋ birisi geldi, bu cehennemüŋ ḳapusını baġladı. Feri-

(4)-ştehler cehd idüp ol ṭaşı ḳapudan giderimediler. (5) Bir ḳapuya daḫı iletdiler. Ol 

yidi ṭaşuŋ biri daḫı (6) geldi. Ol ikinci ḳapuyı baġladı. Anı daḫı (7) gidermege ḳādir 

ol[ma]dılar. Muḥaṣṣal ol-ki (8) yidi ṭaşı ṭanuḳ dutmışdı, cehennemüŋ yidi (9) 

ḳapusın baġladı. Pes cehennem feriştehleri bunı (10) alup ʿarşü’l-ʿaẓḭm altına 

iletdiler. Andan (11) Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā ḥażretinden nidā geldi, (12) eyitdi: İy 

ḳulum sen ol ṭaşları dār-ı dünyāda (13) ṭanuḳ ṭutduŋ. Ben ḫoẕ senüŋ ḥaḳḳuŋ żāyiʿ 

[126a] 

(1) itmeyem. Ben mücḭb pādişāh <ṭut[d]uŋ ben ḫoẕ senüŋ (2) ḥaḳḳuŋ76> 

şehādetüŋe şāhidin. İy feriştehlerüm aluŋ (3) bu ḳulumı cennete iletüŋ, diye. 

Çünkim cennetüŋ ḳa-(4)-pusına yaḳın geleler, göreler kim cennetüŋ ḳapuları (5) 

baġlu ola. Ol şehādet kelimesi kim lā ilāhe illā’-(6)-llāh Muḥammedün 

resūlu’llāh’dür, gele mecmūʿı ḳapular açıla. (7) Ḳanġı ḳapudan dilerse uçmaġa gire 

ve saʿādete (8) irişe. Allahümme’rzuḳnā maʿa cemḭʿi’l-müʾminḭne ve’l-müʾmināt (9) 

                                                             
75 Ben şahitlik ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur. Ve yine şahitlik ederim ki Muhammed onun 
kulu ve resulüdür.” (Kelime-i şehadet). 
76 <ṭut[d]uŋ ben ḥoẕ senüŋ ḥaḳḳuŋ> kısmı önceki satırın sehven tekrarıdır. 
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ve’l-müslimḭne ve’l-müslimāti. Āmḭn yā Rabbe’l-ʿālemḭn.77 (10) Ve daḫı ol ʿālem 

faḫrı ve peyġāmberler mihterleri, ol (11) şāh-ı Ṣuffe-i Ṣafā, [ol] māh-ı ḳubbe-i vefā 

Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. (12) buyurdı-kim, “bir kimesne ḫāliṣen muḫliṣen lā ilāhe 

(13) illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh dise elbetde uçmaġa 

[126b] 

(1) gire” didi. Ve daḫı ol seyyid-i ʿālem ve faḫr-ı (2) benḭ Ādem Muḥammed 

Muṣṭafā ʿa.m. eydür: Miʿrāc gicesi cennet (3) içinde bir iḳlḭm gördüm nūrdan yidi 

yüz biŋ (4) şehri var. Ve her şehrinde yidi yüz biŋ kö-(5)-şki var. Ve her bir 

köşkinde yitmiş sarāy var. Her (6) sarāyında yitmiş ḥücreleri var. Ve her ḥücresinde 

(7) yitmiş döşek var, sündüsden ve istebraḳdan ve (8) ḥarḭrden. Ve her bir döşek 

üstinde bir ḥūrḭ (9) var. Ve her ḥūrḭnüŋ egninde78 yitmiş ḥulle var. Her birinüŋ (10) 

başında bir tāc var, nūrdan. Ve eger ol ḥūrḭlerüŋ (11) birisi dünyā yüzine baḳsaydı 

anuŋ yüzi nūrından79 (12) eyle gün ḳaraŋu görineydi veyāḫūd ol ḥūrḭlerüŋ (13) 

birisi deŋize tüküreydi ol deŋizlerüŋ 

[127a] 

(1) ṣuyı cüllāb gibi olaydı. Çün resūl ḥażreti (2) bu ʿibretleri ve bu teferruḥları 

göricek eyitdüm ki (3) “fetebārekellahu aḥsenü’l-ḫālıḳḭne”80 didüm. Andan 

eyitdüm, (4) İlāhā, pādişāhā bunlar ḳanġı nebḭnüŋ veyāḫūd ḳanġı peyġāmber-(5)-

üŋdür, didüm. Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā ṭarafından ḫiṭāb-ı (6) ʿizzet geldi-kim “yā 

benüm dostum Muḥammed, bu gördü-(7)-klerüŋden yüz biŋ daḫı artuḳ senüŋ 

ümmetüŋden (8) şol müʾminlerüŋdür kim her dem ṣıdḳ-ıla eyde-(9)-ler kim eşhedü 
                                                             
77 “Allah’ım bizi bütün mümin erkekler ve mümin kadınlar, müslüman erkekler ve müslüman 
kadınlarla birlikte rızıklandır. Amin. Ey âlemlerin Rabbi.” 
78 Yazmada : alnında. Karş. “egninde” MK 12b/12. 
79 Yazmada : yüzinden. Karş. “nūrından” MK 13a/1. 
80 “Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şanı ne yücedir!” Müminûn Sûresi 23/14. 
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en lā ilāhe illa’llāh ve eşhedü enne (10) Muḥammeden [ʿabdühü ve resūlühü].81 

Diliyle diye ve göŋliyle iʿtiḳād (11) ide. Ve daḫı rivāyet iderler kim ol peyk-i 

Rabbü-(12)-’l-ʿālemḭn ṣalavātu’llāhi ʿaleyh, bir gün (13) Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā 

ḥażretinden suʾāl itdi 

[127b] 

(1) kim “pādişāhā, perverdigārā bu dükeli yaratduġuŋ (2) ḳullaruŋdan sevgülüsi 

kimdür?” Ol pādişāh-ı perverdigār (3) buyurdı kim “yā Cebrāʾḭl ʿaẓametüm ve 

vaḥdaniyyetüm ḥaḳḳı-çün (4) benüm ḥażretümde beni birleyen ḳullardan 

Muḥammed Muṣṭafā’dan (5) sevgülü ḳulum yoḳdur. Muḥammed Muṣṭafā’yı anuŋ-

içün (6) ḥabḭb idindüm ve zübde-i kāyināt ve eşref-i (7) maḫlūḳāt andan ötrü 

ḳıldum. Zḭrā kim beni hḭç kimesne (8) andan evvel birlemedi. Ve anuŋ rūḥını 

küllḭsinden (9) öŋdin yaratdum. ʿArşı daḫı anuŋ nūrından yaratdum.” (10) Nitekim 

ol sulṭān-ı taḫt-ı şerḭʿat ve bürhān-ı baḥt-ı (11) ḥaḳḭḳat Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. 

buyurur kim Allāh tebāreke (12) ve teʿālā ḥażreti “evvele mā ḫaleḳa rūḥḭ”82 didi. 

Yaʿnḭ “rūḥları (13) yaratmazdın öŋdin benüm rūḥumı yaratdı.” Ḥaḳ tebāreke 

[128a] 

(1) ve teʿālā ḥażreti buyurdı-kim yā Cebrāʾḭl Ādem’üŋ ṭopraġı (2) alınmadın ve 

balçıġı yoġrulmadın benüm ḥabḭbüm taḫmḭrlendi (3) ve benüm birlügüme, 

varlıġuma şehādet eyledi. Nitekim (4) resūl ḥażreti ʿa.m. buyurur: “Küntü nebiyyen 

ve Ādemü beyne-(5)-’l-māʾi ve’ṭ-ṭḭni.”83 Yaʿnḭ “ben peyġāmber idüm henūz Ādem 

(6) daḫı ṣuyıla balçıḳ arasında idi.” Ve daḫı Allāh tebāreke (7) ve teʿālā ḥażreti 

                                                             
81 Yazmada : resūlu’llāh. “Ben şahitlik ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur. Ve yine şahitlik 
ederim ki Muhammed onun kulu ve resulüdür.” (Kelime-i şehadet). 
82 “Allah’ın ilk olarak yarattığı benim ruhumdur.” (Hadis). 
83 “Ben peygamber iken Adem henüz su ile balçık arasında idi.” (Hadis). 
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eydür ki, yā Cebrāʾḭl ol ḥabḭbüm dünyāda [iken] (8) anuŋ-içün altı yüz biŋ yıllıḳ yol 

yuḳaru çıḳardum (9) ve ḥicāblardan geçürdüm. Özümi ve lā-yezāl cemālümi (10) 

aŋa gösterdüm, didi. Andan Cebrāʾḭl ʿa.m. eyitdi: (11) İlāhā, pādişāhā ol ḥabḭbüŋ 

Muḥammed Muṣṭafā’yı ne-ḳadar (12) seversin, didi. Ḥażret-i ʿİzzet’den nidā geldi 

(13) kim, yā Cebrāʾḭl ʿizzetüm ʿaẓametüm ḥaḳḳı-çün anı şol-ḳadar 

[128b] 

(1) severin kim eger ol ḥabḭbüm benüm dergāhuma el götürse (2) eyitse kim İlāhḭ 

ve seyyidḭ kāfirleri daḫı yarın (3) maḥşer güninde cehenneme ḳoyma ve cehennem 

odın söyündür (4) kāfirleri daḫı yaḳmasun ve kāfirlere daḫı dḭẕāruŋı (5) göster, dise 

“yoḳ” dimeyeydüm. Anuŋ duʿāsın müstecāb (6) ḳılaydum, didi. Andan Cebrāʾḭl 

gelüp resūl ḥażretine (7) bu beşāreti muştıladı. Pes resūl ḥażreti tebessüm (8) idüp 

güldi. Şöyle kim mübārek dişleri görindi. (9) Andan eyitdi-kim iy Bār-ı Ḫuẕāyā, 

kāfirler ḥaḳḳında daḫı (10) duʿā ḳılsam icābet idermişsin. İmdi kāfirleri (11) 

dilemezin. Atamı ve anamı dilemezin. Ciger-gūşem Ḥasan ve (12) Ḥüseyn’i ve 

Ḳāsım, İbrāhḭm’i dilemezin. Kendü nefsüm r-(13)-āḥatlıġın dilemezin. Senden bir 

avuç tevḥḭd ehli 

[129a] 

(1) güneh-kār ümmetümi dilerin, didi.  

   Resūl-i muḥterem ol faḫr-ı ʿālem (2) 

   Eyitdi Rabbenā iy Rabb-ı ekrem 

   Sen ol Ġaffār u Settār Ḫuẕā’sın (3) 

   Günāhlar ʿafv idici pādişāhsın 

   Bir avuç ümmetüm vardur güneh-kār (4) 

   ʿİnāyet anlara ḳıl iy perverd-gār 
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   İlāhḭ fażluŋıla yarlıġaġıl (5) 

   Buları raḥmet eliyle ṣıġaġıl 

   Eger raḥmet bulursa cümle ʿālem (6) 

   Degüldür raḥmetüŋden ẕerrece kem84 

   Ḫiṭāb-ı ʿizzet indi85 iy ḥabḭbḭ (7) 

   Günāhlu ümmetüŋ sensin ṭabḭbi 

   Ne-kim sen diler-iseŋ eyle olsun (8) 

   Murāduŋ her ne ise eyle olsun. 

   Eger sen bunlara ḳılsaŋ şefāʿat (9) 

   Keremden86 ben-daḫı ḳılam ʿināyet87 

 Andan resūl ḥażreti riḳḳat idüp (10) tażarruʿ ḳılup zārılıġıla aġladı. Şöyle 

kim uçmaḳ ḥūrḭleri (11) ve yidi ḳat gök feriştehleri bile aġladılar. Pes (12) ḫiṭāb-ı 

ʿizzet geldi-kim iy benüm dostum ve ay (13) resūl-i muḥterem aġlamaġıl. Beşāret 

olsun saŋa kim 

[129b] 

(1) “ʿasā en-yebʿaṧeke rabbüke maḳāmen maḥmūden.”88 Yaʿnḭ:“Yā Muḥammed 

yaḳın (2) ḳaldı Rabbüŋ seni maḳām-ı maḥmūda viribiye.” Dükeli nefsler (3) ḥayrān 

ḳalup yarın maḥşer güninde güneş issisinden (4) evliyā ve enbiyā dükeli “nefsḭ, 

nefsḭ” didükleri vaḳtin şefāʿat (5) maḳāmın saŋa rūzḭ ḳılam. Senüŋ şefāʿatüŋ-ile 

benüm ʿināyetüm (6) arasında bir avuç günāhlularuŋ günāhları maḥv olına. Ve (7) 

dükelisi raḥmet bulursa benüm keremümden ʿacḭb ve ġarḭb (8) olmaya, didi. Ve 

                                                             
84 Yazmada : “kim.” Karş. “kem” MK 14b/5 
85 Yazmada “indi-ki.” Vezin gereği “ki” hecesi atıldı. 
86 Yazmada “kereminden.” Vezin gereği “in” atıldı. 
87 Vezni : Me fā ʿḭ lün / Me fā ʿḭ lün/ Fe ʿū lün 
88 “Rabbin seni Makam-ı Mahmud’a ulaştırsın.” İsra Sûresi 17/79. 
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daḫı ol maʿden-i vefā, ol resūl-i (9) bā-ṣafā yaʿnḭ Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. bir gün 

ṣubḥ namāzını ḳılup (10) mübārek arḳasın miḥrāba virüp yüzin aṣḥābdan yaŋa (11) 

dönüp otururdı. Nāgāh tebessüm eyledi. Şöyle kim mübārek (12) dişleri görindi. 

Ṣaḥābeler resūl ḥażretinüŋ gülüp (13) göŋli ḫoş olduġına sevindiler. Eyitdiler kim 

“fedāke 

[130a] 

(1) ebḭ ve ümmḭ.”89 Yaʿnḭ “yā ḥabḭba’llāh atamuz ve anamuz saŋa fedā (2) olsun. 

Hemḭşe sizi şāẕ u ḫandān görelüm” didiler. (3) Andan resūl ḥażreti ʿa.m. buyurdı-

kim iy ṣaḥābelerüm bu gice (4) Cebrāʾḭl beni Ḳudüs ṭaġlarına iletdi. Anda seyr 

iderken (5) bir ulu ṭaġa uġradum. Teferrüc iderken anda bir ulu (6) maġāra gördüm. 

Ol maġāra içinde bir ḳandḭl aṣılmış (7) ve anuŋ altında bir nūrānḭ pḭr gördüm, 

seccāde üzerinde (8) oturmış, elinde bir ṭabaḳ tāze enār ṭutar. Bu ḥāli göricek (9) 

ben eyitdüm ki “yā Cebrāʾḭl bu ne kişid[ür]?” Cebrāʾḭl (10) eyitdi: “Yā Muḥammed 

kendüzine ṣorġıl tā ki cevāb vir-(11)-sün.” Pes resūl ḥażreti eydür: İlerü vardum 

daḫı (12) eyitdüm: Es-selāmün ʿaleyküm iy Tan{grı’nuŋ ʿābid ve zāhid (13) ḳulı, 

didüm. Andan ol pḭr eyitdi: ʿAleykümü’s-selām 

[130b] 

(1) ve raḥmetu’llāhi ve berekātühü iy Tan{grı resūli ve āḫir-zamān (2) peyġāmberi 

ve iy ʿāṣḭler şefāʿatçisi Muḥammed, didi. Ben (3) eyitdüm “iy ʿābid ne vaḳitden 

berü bu arada ʿibādet (4) ve ṭāʿat ḳılursın” didüm. Ol pḭr eyitdi: Yā Muḥammed (5) 

iki biŋ sekiz yüz yıldur ki bu arada ol ulu (6) dergāha ʿibādet ḳıluram. Ol Rezzāḳ 

Pādişāh bir gün (7) benüm rızḳumı eksük itmedi. Her gün rızḳumı virür. (8) İmdi 

yā Muḥammed benüm maḳṣūdum murādum Ḥaḳ teʿālā dergāhından (9) buydı ki 

                                                             
89 “Anam babam sana feda olsun!” 
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mübārek cemālini müşāhede idem ve daḫı (10) ḥażretüŋden temennā iderüm-ki 

yevm-i ḳıyāmetde beni şefā-(11)-ʿatüŋden maḥrūm itmeyesin. El-ḥamdüli’llāh ki bu 

dünyāda mübārek (12) dḭẕāruŋı gördüm, diyüp ḫoş āvāz-ıla eyitdi ki (13) “eşhedü 

en lāilāhe illa’llāhu ve eşhedü enne Muḥammedden ʿabdühü  

[131a] 

(1) ve resulühü”90 didi. Hemān-dem ol sāʿat cān-ı pākini (2) Ḥaḳḳ’a teslḭm eyledi. 

Raḥmetü’llāhi ʿaleyhi raḥmeten vāsiʿaten.91 (3) Pes resūl ḥażreti ʿa.m. eydür: Çünki 

bu ḥāli gördüm (4) yüzüm dergāha ṭutdum ve eyitdüm ki: İlāhā, pādişāhā, (5) 

perverdigārā, ʿaceb senüŋ dergāhuŋda bundan sevgülü (6) ḳuluŋ ola mı kim iki biŋ 

sekiz yüz yıl senüŋ (7) ḳulluġuŋda ola. Cennet ṭaʿāmların viribiyesin, didüm. (8) 

Pes Allāh tebāreke ve teʿālā ḳıbelinden ḫiṭāb geldi-kim “yā Muḥammed (9) 

ʿizzetüm ʿaẓametüm ḥaḳḳı-çün her kimse-kim senüŋ ümmetüŋden (10) ṣıdḳ-ıla ve 

iʿtiḳād-ıla bir kez eyitse kim lā ilāhe illa’llāh (11) Muḥammedün resūlu’llāh dise ol 

ʿābidüŋ iki biŋ sekiz (12) yüz yıllıḳ ṧevābından artuḳ ṧevāb ol müʾminüŋ (13) ʿameli 

dḭvānına yazam, didi. İmdi iy yārenlerüm 

[131b] 

(1) uşda bu beşārete sevinüp güldüm, didi. Ammā şimdi (2) ol ʿābidüŋ meyyitini 

merḳada götürürler. Feriştehler (3) ḥāżır oluŋ, varup namāzını ḳılalum, didi. Pes (4) 

aṣḥāblar cümlesi ḥāżır olup Ḥażret-i Resūl’le bile varup (5) gördiler kim bir tābūt 

içinde bir nūrānḭ pḭr yatur. Ḥażret-i (6) ʿAlḭ kerreme’llāhü vechehü yudı ve ʿAbbās 

oġlı Fażl ṣu ḳoydı. (7) ʿOṧmān rażiya’llāhüʿanh kefenine ṣardı. Resūl ḥażreti anuŋ 

(8) namāzın ḳıldı. İkindü vaḳtinde ḳabre ḳodılar, ilā raḥmeti’llāhi teʿālā. (9) Rivāyet 

                                                             
90 Ben şahitlik ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur. Ve yine şahitlik ederim ki Muhammed onun 
kulu ve resulüdür.” (Kelime-i şehadet). 
91 “Allah’ın geniş rahmeti onun üzerine olsun” 
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olındı Ḥażret-i Resūl’den ʿa.m. eydür: Her92 (10) kişi-kim biş kimesneʾi ḫorlasa biş 

dürlü nesne93 (11) ziyān [ider.] Evvel: Her kişi kim ʿālimleri94 ḫorlasa (12) dḭnine 

ziyān ider. İkinci: Her kişi-kim begleri (13) ḫorlayup ḫiffet naẓarıyla baḳsa 

dünyāsına ziyān  

[132a] 

(1) ider. Üçinci: Her kişi-kim ḳoŋşusına ḫor naẓar-ıla (2) baḳsa menfaʿatlerine ziyān 

ider. Dördinci: Her kişi kim (3) ḳavm ḳabḭlesine ḫor naẓarla baḳsa [mürüvvetine]95 

ziyān ider. (4) Bişinci: Her kişi kim ehline ḫor naẓarla baḳsa ʿḭşine (5) ziyān ider ve 

hem dirligi telḫ olur. Ebū Bekr rażiyallāhü (6) ʿanh eydür: Biş dürlü nesne 

ẓulmetdür ve biş nesne (7) anuŋ çerāġıdur. Evvel-günāh ẓulmetdür ve anuŋ (8) 

çerāġı tevbe itmekdür. İkinci: Ḳabr ẓulmetdür ve anuŋ çerāġı (9) lā ilāhe illa’llāh 

Muḥammedün resūlu’llāh dimekdür. Üçinci: Āḫiret (10) ẓulmetdür ve anuŋ çerāġı 

ʿamel-i ṣāliḥdür. Dördinci: (11) Ṣırāṭ96 köprüsi ẓulmetdür ve anuŋ çerāġı yaramaz 

işlerden (12) nehy itmekdür. Ve daḫı dünyā ẓulmetdür ve anuŋ (13) çerāġı ṭāʿatdür 

ve hem ʿibādetdür. Daḳḭḳa:  

[132b] 

(1) Ḳaçan-kim ḳıyāmet güni olsa, cümle ḫalāyıḳ ʿaraṣāt (2) meydānına cemʿ 

olduġı vaḳtin bir münādḭ nidā ḳılup (3) eyde kim: Ḳanı Muḥammed ümmetleri? Ol 

Taŋrı teʿālā ṭanuḳları, (4) diye. Pes “lā ilāhe illa’llāh” diyen müʾmin muvaḥḥidler 

bir kezden (5) başların ḳaldurup “lebbeyk” diyeler. Andan ṣoŋra Ḥaḳ (6) tebāreke 

ve teʿālā ḥażreti buyura kim ḥabḭbüm Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ (7) taḫtını uruŋ. Pes 
                                                             
92 “Her” sonraki satırın başında mükerrerdir. 
93 “Nesne” sonraki satırın başında mükerrerdir. 
94 Yazmada : ʿālimlere. 
95 MK 16b/9 
96 Yazmada : ṣırāṭı. 
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nūrdan taḫt uralar. Muḥammed Muṣṭafā (8) ʿa.m. gelüp ʿarş gölgesinde ol taḫt (9) 

üzerinde otura. Andan Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā ḥażreti (10) buyura kim: İy benüm 

dostum Muḥammed, kāfirler (11) dünyā yüzinde baŋa “iki” didiler, “üç” didiler. 

Ve hem (12) feriştehler ḳızlarıdur ve ʿavratları97 var, didiler. (13) İşbu ṣādıḳ 

ḳullarum beni birlediler, “birdür” didiler. 

[133a] 

(1) Ve anlaruŋıla ṭoḳuşup uruşdılar. Benüm birlügüme (2) ve münezzehlügüme 

ṭanuḳluḳ virdiler. “Lā ilāhe illa’llāh” didiler, (3) diye. Andan resūl ḥażreti ʿa.m. 

daḫı eyde kim: İlāhā (4) ve pādişāhā, ben ḳuluŋa daḫı bunlar “cāẕū” didiler. Ve (5) 

“delü” ve “ṣaġır, şāʿir” didiler. Bu ṣādıḳ ümmetlerüm anlara (6) “yalan söylersiz” 

didiler. Benüm peyġāmberlıġuma ve resūlluġuma (7) şehādet idüp “Muḥammedün 

resūlu’llāh” didiler, diye. Ḥaḳ teʿālā (8) ḥażreti celle celālühü kemāl-i luṭfından 

buyura kim: “İy (9) ḥabḭbüm bunlaruŋ bende daḫı ve sende daḫı ḥaḳları (10) 

vardur. İmdi sen bunlaruŋ ḥaḳların öde. Ben-da-(11)-ḫı ödeyeyin. Pes resūl ḥażreti 

ʿa.m. eyde kim (12) İlāhḭ, seyyidḭ ve mevlāʾḭ nicesine ödeyeyin, diye. (13) Ḥaḳ 

teʿālā eyde kim: İy benüm dostum Muḥammed, sen şefāʿat 

[133b] 

(1) ḳıl, ben ʿināyet ḳılayum. Mecmūʿısı raḥmet bulup dḭẕārum (2) ve cemālüm 

görmege lāyıḳ olsunlar. Allahümme’rzuḳnā maʿa (3) cemḭʿi’l-müʾminḭne ve’l-

müʾmināt ve’l-müslimḭne ve[’l-müslimāt]. Āmḭn (4) yā Rabbe’l-ʿālemḭn.98 Temṧḭl: 

Dimişler kim lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün (5) resūlu’llāh diyicek müʾmin 

muvaḥḥid olan kişilerüŋ (6) dilinde Mūsā peyġāmber ʿaṣāsı gibidür. Meṧelā Mūsā 

                                                             
97 Yazmada : ʿavratlarıdur. 
98 “Allah’ım bizi bütün mümin erkekler ve mümin kadınlar, müslüman erkekler ve [müslüman 
kadınlar]la birlikte rızıklandır. Amin. Ey âlemlerin Rabbi.” 
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(7) peyġāmbere ʿa.m. ṣordılar kim yā Kelḭme’llāh senüŋ (8) ʿaṣāŋ ne sebebden ötrü 

yitmiş biŋ cāẕūnuŋ (9) cāẕūluġın bāṭıl ḳıldı? Mūsā peyġāmber ʿa.m. şöyle cevāb 

(10) virdi-kim: Benüm ʿaṣām ḥaḳ idi. Cāẕūlaruŋ siḥri (11) bāṭıldı. Ḥaḳ gelicek ḫoẕ 

bāṭıl maḥv olur, didi. (12) Ve daḫı ol iki cihān serveri Muḥammed Muṣṭafā’ya ʿa.m. 

(13) ṣordılar kim: Yā ḥabḭba’llāh Mūsā peyġāmberüŋ ʿaṣāsı 

[134a] 

(1) niceydi? Resūl ḥażreti ʿa.m. eyitdi-kim: Mūsā peyġāmber (2) issi günde ʿaṣāsın 

yire dikerdi, hemān-dem biterdi (3) ve yapraḳlanurdı. Mūsā peyġāmber anuŋ 

gölgesinde (4) rāḥat olurdı. İmdi iy ḳardaşlar yarın ʿaraṣāt (5) güninde kim issiden 

beyniler çoḳraduġı vaḳitde müʾminlerüŋ (6) lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün 

resūlu’llāh kelimesi daḫı gelüp nūrdan (7) bir gölge ola. Müʾminlerüŋ küllisi anuŋ 

gölge-(8)-sinde yarın rāḥat ola. Ve daḫı nice kim Mūsā (9) peyġāmberüŋ ʿaṣāsı 

cāẕūların siḥrini bāṭıl ḳıldı. (10) Ve ol ʿaṣāyla ḳoyunlarına yapraḳ silkerdi. Her 

ḳaçan-kim müʾminler (11) daḫı lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh dise 

cümle günāhları (12) şol aġaçlar yapraġı gibi dökülür. Eyitdiler kim “nice yā 

resūla’llāh” (13) didiler. Resūl ḥażreti eyitdi: Zḭrā ki müʾminlerüŋ yazuḳları99 

[134b] 

(1) bāṭıldur, lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh kelimesi (2) ḥaḳdur. Her 

ḳaçan-kim ḥaḳ gelse bāṭıl gider. Nitekim Ḥaḳ tebāreke (3) ve teʿālā Kelām-ı 

ḳadḭminde buyurur: “Ve ḳul cāʾe’l-ḥaḳḳu ve zeheḳa-(4)-’l-bāṭılu, inne’l-bāṭıle kāne 

zehūḳān.”100 (4) İlāhā, pādişāhā, (5) perverdigārā cümle günāhluları raḥmetüŋ 

deŋizine (6) ṭaldur ve günāhların ʿafv eylegil. Lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün (7) 

                                                             
99“yazuḳları” sonraki sayfanın ilk kelimesi olarak mükerrerdir. 
100 “De ki : “Hak geldi, batıl yok oldu. Şüphesiz batıl, yok olmaya mahkûmdur.” İsra Sûresi 17/81. 
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resūlu’llāh diyen müʾmin muvaḥḥidleri ṭoġrı yoldan (8) ayırmaġıl ve Muḥammed 

Muṣṭafā ʿa.m. şerḭʿatinden ve anuŋ şefāʿatinden (9) ayırmaġıl. Āmḭn yā Hādiye’l-

muḍillḭn. İmdi iy dostlar (10) ve iy ʿāşıḳlar kelime-i tevḥḭdüŋ esrārından ve 

aḫbārından (11) size bir beşāret ḫaberin vireyin, şol vaḳit-kim ḫoş eyde-(12)-siz 

şevḳ-ile: Eṣ-ṣalātu ve’s-selāmü ʿaleyke yā Resūla’llāh.101 Ebū (13) Hüreyre 

rażiya’llāhü ʿanh rivāyet ider Muḥammed Muṣṭafā’dan ʿa.m. 

[135a] 

(1) ol daḫı Cebrāʾḭl’den, Cebrāʾḭl daḫı Mḭkāʾḭl’den, Mḭkāʾḭl (2) daḫı İsrāfḭl’den. 

İsrāfḭl ʿa.m. daḫı Allāh tebāreke ve teʿālā (3) ḥażretinden. Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā 

buyurur kim: Her ḳulu[m] kim (4) ṣıdḳ-ıla, iḫlāṣ-ıla cān ü göŋülden “lā ilāhe 

illa’llāh Muḥammedün resūlu’-(5)-llāh” dise anuŋ aġzından bu kelime çıḳduġı sāʿat 

(6) ḳudretüm birle anı bir ḳuş yaraduram kim yitmiş bu dünyāca büyü-(7)-klügi ola. 

Ve ol ḳuş uçarken anuŋ ḳanatları (8) ünin yidi ḳat gök feriştehlerine işitdürem. (9) 

Ol feriştehler çünkim bu āvāzı işidürler, eydürler kim (10) “yā mevlāʾḭ ve yā 

seyyidḭ bu āvāz kim bizüm ḳulaġumuza (11) gelür, bu-nice āvāzdur?” Pes Ḥaḳ 

teʿālā eydür kim “iy (12) feriştehlerüm ol ün benüm ḳulum fülān kişinüŋ ḭmānı (13) 

ünidür. ʿAẓametüm ḥaḳḳı-çün gerekdür kim tesbḭḥlerüŋüz ṧevābından  

[135b] 

(1) ol ḳuluma baġışlayasız.” Pes feriştehler her birisi (2) ol müʾmine ṧevābların 

baġışlayalar. Andan Ḥaḳ teʿālā bunlaruŋ (3) ne-ḳadar ṧevāb baġışladuġın ḳudret 

ḳalemiyle nūrdan (4) kāġıẕ üzerinde yaza. Andan buyura kim “iy feriştehlerüm (5) 

ol ḳulumı sevdüŋüz mi?” Cümle feriştehler eydeler kim: Yā Rab (6) sevdük. Yine 

buyura kim “iy feriştehlerüm benüm ḳullaruma (7) cömerdlıḳ mı gösterürsiz” diye. 

                                                             
101 “Ey Allah’ın resulü, salat u selam senin üzerine olsun!” 
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Andan Ḥaḳ teʿālā celle celālühü (8) eyde kim “sizden ḳullarum ḥaḳluraḳdur. Zḭrā 

kim dü-(9)-şmenlerüm arasında beni birleyen ve benüm birlügüme (10) ve 

münezzehlügüme ṭanuḳluḳ viren anlardur. İmdi (11) cömerdlıḳ baŋa yaraşur kim 

raḥmetüm deŋizleri (12) mevc urur. İmdi siz ṭanuḳ oluŋ kim ben ol (13) ḳulumı 

cehennem odından āzād eyledüm ve dḭẕārumı aŋa 

[136a] 

(1) erzānḭ ḳıldum. Ol sizüŋ ʿaṭāŋuzı n’ider”102 diye. (2) Pes Allāhü teʿālā böyle ḫiṭāb 

idicek yidi ḳat gök (3) feriştehleri bir kezden eydeler kim “İlāhḭ bizi daḫı (4) anuŋ 

yüzi ṣuyına baġışla” diyeler. Naẓm: 

   Ne (5) luṭf olur zihḭ inʿām [ü iḥsān]103 
   Ki ḳıldı ḳullarına anı Yezdān (6) 

   Niçün pes bu söze şād olmayasın 
   ʿİnāyet ḳıldı saŋa (7) çünki Raḥmān104 

Pes ol resūl-i ṧaḳaleyn ve imāmü-(8)-’l-ḥaremeyn Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. 

bu kelāmı didi daḫı (9) epsem oldılar. Cümle aṣḥāblar şāẕ u ḫürrem oldılar. Ḥażret-i 

(10) ʿAlḭ kerreme’llāhü vechehü ṭurıgeldi, eyitdi: Yā ḥabḭba’llāh (11) atam ve anam 

saŋa fedā olsun. Ammā ol ḳuş ḳancaru (12) varduġın bilmedük, didi. Andan resūl 

ḥażreti buyur-(13)-dı-kim: Ben ʿilmüŋ şehriyem, ʿAlḭ ol şehrüŋ ḳapusıdur. 

[136b] 

(1) Andan eyitdi: Yā ʿAlḭ, ol ḳuş ʿarş ardına uçar. (2) Ol ʿarşü’l-ʿaẓḭm ardında bir 

ulu deŋiz vardur. (3) Aŋa raḥmet deŋizi dirler. Andan Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā (4) ol 

ḳuşa raḥmet deŋizine “ṭal” diyü emr ider. Pes (5) ol ḳuş ol deŋize ṭalur gene çıḳar. 

                                                             
102 Yazmada : niẕerler. 
103 S 17a/1. Bu “nazm” MK nüshasında yoktur. 
104 Vezni : Me fā ʿḭ lün / Me fā ʿḭ lün / Fe ʿū lün 
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Ḥaḳ sübḥānehü (6) ve teʿālā buyurur kim: Yā ḳuş fülān maḳāma var daḫı anda (7) 

silkin. Pes ol ḳuş ol maḳāma varur daḫı anda (8) silkinür. Pes ol ḳuşuŋ ḳanadından 

yitmiş biŋ ḳaṭre (9) nūr ṭamlar. Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā anuŋ her ḳaṭresinden bir (10) 

ferişteh yaradur. Ve daḫı Allāhü teʿālā ḳıbelinden nidā gelür kim: İy feriştehlerüm 

(11) yitmiş bölük oluŋ. Her bir bölügüŋüz tā devr-i ḳıyāmete degin (12) ol lā ilāhe 

illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh diyen ḳulum içün duʿā (13) ḳıluŋ ve tesbḭḥ idüŋ. 

Ol tevḥḭd kelimesin diyen içün 

[137a] 

(1) benden raḥmet ve dḭẕār dileŋ, diye. Pes mecmūʿısı diz (2) çöküp Ḥaḳ sübḥānehü 

ve teʿālānuŋ emrine muṭḭʿ olup tā ḳıyāmete (3) degin ol müʾmin içün tevbe ve 

istiġfār ideler. Va’llāhü (4) aʿlem.  

Nāfiʿ oġlı Zeyd rażiya’llāhü ʿanh rivāyet ider, Ḥażret-i (5) Resūl’den ʿa.m. 

Buyurdı-kim: İy benüm ümmetüm, bilüŋ ve āgāh (6) oluŋ kim dünyāda benüm hḭç 

sizden artuḳ ġuṣṣam yoḳdur. (7) Ol Taŋrı ḥaḳḳı-çün, benüm nefsüm anuŋ ḳudret 

elindedür, (8) bir gün yā bir sāʿat geçmez kim ümmetüm ġuṣṣasında olmayam, didi. 

(9) Ve daḫı buyurdı-kim geçen gice ol pādişāh-ı ʿālem ṣabāḥa (10) yaḳın baŋa 

ḫiṭāb-ı ʿizzet ḳıldı-kim: Yā Aḥmed, ümmet içün (11) nice ġuṣṣalanursun? Ve eger 

bunlar senüŋ ümmetüŋ (12) ise benüm daḫı ḳullarumd[ur]. Ve eger senüŋ 

dostlaruŋsa (13) benüm daḫı ḥazḭne-dārlarumdur. Ve eger senüŋ daḫı 

[137b] 

(1) cemāʿatüŋ ise benüm daḫı ṭanuḳlarum ve bahādurlarumd[ur]. ʿİzzetüm (2) ve 

ʿaẓametüm ḥaḳḳı-çün ben anlara atalarından ve analarından daḫı (3) şefḳatluyam. 

Ve eger ben bunları sevmeseydüm kendü (4) adumı bunlaruŋ dillerinde 

ḳomayaydum ve hem benüm sevgümi (5) bunlaruŋ göŋline bıraḳmayaydum. Yā 
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Aḥmed ve yā Muḥammed saŋa beşāret (6) olsun-kim adum senüŋ aduŋla çiftdür. 

İmdi iy müʾminler (7) ve iy ʿāşıḳlar, ṣādıḳlar Allāhü teʿālā dostları ve Muḥammed 

ümmetleri (8) Allāhü teʿālā ṭarafından żaʿḭf ḳullarına ne ʿināyet ve ne iḥsān (9) ve 

ne luṭf u kerem olur. Pes saŋa daḫı lāyıḳ degüldür kim (10) anuŋ gibi pādişāha ʿāṣḭ 

olasın. Gerekdür kim dāyim anuŋ (11) buyruġın dutasın, luṭfına maġrūr olmayasın, 

(12) ḳahrından daḫı ḳorḳasın ve raḥmetine ümḭẕ dutasın. (13) İlāhā, pādişāhā ve 

perverdigārā cümle müʾminlere ʿināyetüŋ 

[138a] 

(1) yoldaş eylegil ve ṭoġrı yoldan ayırmaġıl ve sen sevdügüŋ (2) ḳullardan eylegil. 

Āmḭn yā Rabbe’l-ʿālemḭn. Ve daḫı ol faḫr-ı (3) ʿālemḭn ve misāfir-i ḳābe ḳavseyn 

Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. mübārek (4) dilinden ve şeker sözinden şöyle buyurdı-

kim: Ḥaḳ tebāreke (5) ve teʿālā ḥażreti celle celālühü benüm ümmetüme atalarından 

ve analarından (6) daḫı şefḳatluraḳdur. Anuŋiçün-kim ata ve ana, oġlı ve (7) ḳızı 

gördüklerinden severler. Allāh tebāreke ve teʿālā ḥażreti (8) benüm ümmetümden lā 

ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh diyenleri (9) yaradup dünyā sarāyına 

getürmedin sever. Nitekim Kelām-ı (10) Ḳadḭm’inde buyurur: “fe sevfe yeʾti’llāhü 

bi-ḳavmin yuḥibbuhum (11) ve yuḥibbūnehu”105 didi. Ve daḫı ata ve ana, oġlı ve 

ḳızı (12) üç yıl ve dört yıl oddan ve ṣudan ṣaḳlar. (13) Allāh tebāreke ve teʿālā 

ḥażreti lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh 

[138b] 

(1) diyen müʾminleri anası raḥmine düşdüginden tā ölince ṣaḳlar. (2) Nitekim 

Kelām-ı Ḳadḭm’inde buyurur: “Le-hü muʿaḳḳibātun min beyni (3) yedeyhi vemin 

                                                             
105 “(Bilin ki) Allah onların yerine öyle bir topluluk getirir ki, Allah onları sever, onlar da Allah’ı 
severler.” Maide Sûresi 5/54. 
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ḫalfihi yaḥfezūnehu min emri’llâhi”106 didi. Ve daḫı (4) bir āyetde buyurur ki 

“fe’llāhu ḫayrun ḥāfiẓan ve hüve erḥamu-(5)-’r-rāḥimḭn.”107 Ve daḫı eyitdi-kim ata 

ve ana oġlın ve ḳızın (6) ne-ḳadar çoḳ severse kendü adını oġlına virmez. (7) 

Eydürler kim bizden ṭoġan oġlana kend[ü] adumuz nite vire-(8)-lüm? Allāh 

tebāreke ve teʿālā ḥażreti lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh (9) diyen 

müʾmin muvaḥḥidleri sevdüginden kendünüŋ ulu (10) adların baġışlar. Nitekim 

Ḳurʾān-ı Ḳadḭm içinde buyurur: “el-ḳuddūsü-(11)-’s-selāmü’l-müʾminü”108 didi. Şol 

müʾmin ki lā ilāhe illa’llāh (12) Muḥammedün resūlu’llāh didi, aŋa müʾmin adın 

baġışladı. Nitekim (13) Ḳurʾān-ı Ḳadḭm içinde buyurur: “Ḳad efleḥa’l-

müʾminūne.”109 

[139a] 

(1) Ve daḫı Allāhü teʿālānuŋ bir adı Şehḭd’[dü]r. Nitekim Ḳurʾān-ı Ḳadḭm110 (2) 

içinde buyurur: “Va’llāhu şehḭdün ʿalā ma-taʿmelūn.”111 Allāhü teʿālā ḥażreti (3) 

celle celālühü lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh diyen müʾminlere (4) ol 

adın daḫı baġışladı. Nitekim Ḳurʾān-ı Ḳadḭm içinde ḫaber (5) virür: “li-tekūnū 

şühedāʾe ʿalā’n-nāsi”112 didi. Ve daḫı Ḥaḳ (6) sübḥānehü ve teʿālānuŋ bir adı 

Şākir’dür.113 Nitekim Kelām-ı Ḳadḭm (7) içinde ḫaber virür: “Fe-inne’llāhe şākirün 

                                                             
106 “İnsanı önünden ve ardından takip eden melekler vardır. Allah’ın emriyle onu korurlar.” Ra’d 
Sûresi 13/11. 
107 “Allah en iyi koruyandır ve O, merhametlilerin en merhametlisidir” Yûsuf Sûresi 12/64. 
108 “(O) kutsal (her türlü eksiklikten uzak), barış ve esenliğin kaynağı, güvenlik veren(dir).” Haşr 
Sûresi 59/23. 
109 “Mü’minler, gerçekten kurtuluşa ermişlerdir.” Mü’minûn Sûresi 23/1. 
110 Yazmada : Ḳadḭm’de. 
111 “Allah yaptıklarınıza şahittir” Aliimran 3/98. 
112 “Sizler insanlara birer şahit (ve örnek) olasınız diye” Bakara Sûresi 2/143. 
113 Yazmada : “Şekūr.” Karş. “Şākir’dir.” MK 21b/4; “Şākir’dür” S 18b/14. 
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ʿalḭm.”114 Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā (8) ḥażreti kemāl-i kereminden lā ilāhe illa’llāh 

Muḥammedün resūlu’llāh diyen (9) müʾminlere ol adı daḫı baġışladı. Nitekim 

Kelām-ı (10) Ḳadḭm’inde buyurur: “Ve seneczḭ’ş-şākirḭn”115 didi. Ve daḫı (11) 

Allāhü teʿālā ḥażretinüŋ bir adı Şekūr’dur. Nitekim Ḳurʾān’da buyurur: (12) “İnne 

rabbenā le-ġafūrun şekūr.”116 Pes lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh (13) 

diyen müʾminlere ol adın daḫı inʿām eyledi. Nitekim 

[139b] 

(1) Kelām-ı Ḳadḭm içinde buyurur: “ve ḳalḭlün min ʿibādiye’ş-şekūr”117 (2) didi. Ve 

daḫı Allāhü teʿālānuŋ bir adı Aʿlā’dur. Nitekim Ḳurʾān-ı (3) Mecḭd içinde buyurur: 

“Sebbiḥi’sme rabbike’l-aʿlā.”118 Ḥaḳ teʿālā (4) ḥażreti ʿināyet ḳılup lā ilāhe illa’llāh 

Muḥammedün resūlu’llāh (5) diyen müʾminlere ol adın daḫı baġışladı. Nitekim 

Ḳurʾān-ı (6) Mecḭd içinde buyurur: “Ve lā-tehinū ve lā-taḥzenū ve entümü’l-

aʿlevne”119 (7) didi. Ve daḫı Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālānuŋ bir adı daḫı (8) Aḥad’dur. 

Nitekim Ḳurʾān-ı Ḳadḭm’inde buyurur: “Ḳul hüve’llāhü aḥad”120 (9) didi. Ol adın 

daḫı kereminden müʾminlere Allāhü teʿālā inʿām (10) eyledi. Ve daḫı bir āyetde 

Ḥaḳ teʿālā “ev cāʾe aḥādun minküm”121 didi. (11) Zihḭ ʿināyet, zihḭ ḥimāyet, zihḭ 

fażl [u] kerem kim bir avuç (12) ḫor ṭopraġı kereminden şöyle ḳaldurdı-kim 

kendünüŋ (13) ulu adlarını anlara ʿaṭā eyledi. Yoḳdan var idüp 

[140a] 
                                                             
114 “Şüphesiz Allah onu bilir, karşılığını verir.” Bakara Sûresi 2/158. Yazmada ayet “va’llāhu 
şākirün ḥalḭm.” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
115 “Biz şükredenleri mükâfatlandıracağız” Aliimran 3/148. 
116 “Şüphesiz Rabbimiz çok bağışlayandır, şükrün karşılığını verendir.” Fâtır Sûresi 35/34. 
117 “Kullarımdan şükredenler pek azdır.” Sebe’ Sûresi 34/13. 
118 “Yüce Rabbinin adını tesbih et.” A’lâ Sûresi 87/1. 
119 “Gevşemeyin, hüzünlenmeyin. Üstün olan sizlersiniz.” Aliimran Sûresi 3/139. 
120 “De ki : “O, Allah’tır, bir tektir.” İhlas Sûresi 112/1. 
121 “Veyahut biriniz gelince” Nisa Sûresi 4/43. 
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(1) ḭmān ve ʿirfān vire, müʾmin ve müslimān ide ve ümmet-i (2) Muḥammed’den 

eyleye. Beẕ-baḫt ol kişidür kim anuŋ gibi luṭf [u] kerem (3) bilmeyüp ol ulu 

dergāh[a] ʿāṣḭ ola ve emrine muḫālefet ide. (4) Ṭopraḳ ol kişinüŋ başına kim ol 

dergāh-ı ʿālḭye kendüzini (5) ḫāk eylemeye. İlāhā, pāẕişāhā, perverdigārā cümle 

müʾminlere (6) ʿināyet idüp tevbe ve tevfḭḳ virüp hidāyet rūzḭ (7) ḳıl. Āmḭn yā 

Hādiye’l-muḍillḭn. Ve daḫı rivāyet iderler122 (8) kim Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālānuŋ 

resūli Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m.123 (9) eydür: Ḥaḳ teʿālā celle celālühü bir 

gün baŋa ḫiṭāb idüp eyitdi: (10) İy benüm dostum Muḥammed, hḭç bilür misin-kim 

saŋa niçün buyurdum-ki (11) benüm ʿarşum üzerine başmaġuŋla çıḳġıl. Tā kim 

paşmaġuŋ tozı (12) bizüm ʿarşumuza degsün, didi. Andan resūl ʿa.m. eyitdi-kim 

(13) “İlāhḭ, bildür bileyin” didi. Andan Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā buyurdı-kim: 

[140b] 

(1) İy benüm dostum Muḥammed, ayaḳlaruŋ124 üzerine namāza şol-ḳadar (2) ṭurduŋ 

kim ben mücḭb pādişāh ʿaẓametümle ve salṭanatum (3) birle sen ḥabḭbden 

utanurvan. Anuŋiçün yüz biŋ (4) raḥmet feriştehleriyle Cebrāʾḭl’e didüm-ki sen 

ḥabḭbden (5) ʿöẕr dileyüp viribidüm. Ve daḫı mübārek yüzüŋi bizüm (6) 

ḥażretümüzde şol-ḳadar ṭopraḳa ḳoduŋ kim senüŋ başmaġuŋ (7) tozı ʿarş gözine 

tūtiyā ḳıldum. Ve daḫı yā ḥabḭbüm Muḥammed (8) henūz cenneti ve cehennemi, 

yirleri ve gökleri yaratmadın (9) yidi yüz biŋ yıl ilerüden ben ʿarşum üzerinde (10) 

tan{grılıḳ ḳılurdum ve ʿarşum daḫı baŋa ḳulluḳ ḳılurdı. (11) Ve ʿarşı yaratmazdın 

evvel ʿarş yidi yüz biŋ yıl (12) ṣalavāt getürdi. Andan ʿarşa eyitdüm: Yā benüm 

ʿarşum (13) ne dilerseŋ dile, didüm. ʿArş eyitdi: Yā Rab, ḥażretüŋ 

                                                             
122 “+ler” eki mükerrerdir. 
123 ʿa.m. kısaltması sonraki satırın başında mükerrerdir. 
124 Yazmada : ayaḳları 
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[141a] 

(1) buyurmışdı-kim benüm bir dostum vardur ki anuŋ adı (2) Muḥammed’dür. Yā 

Rab, senden anı dilerem ki anuŋ mübārek (3) ḳademi benüm yüzüm üzerine baṣa, 

didi. Pes Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā (4) ḥażreti eyitdi: Yā ʿarşum, evvel aŋa bir ev 

düzedeyin kim (5) ol ḥabḭb varlıḳ ṭonın geyüp ṭuracaḳ ḥāżır o-(6)-lsun, didi. İmdi 

yidi ḳat gök ol ḥabḭbüŋ evinüŋ (7) saḳfı olsun. Nitekim Ḥaḳ teʿālā Kelām-ı 

Ḳadḭm’inde buyurur: (8) “Ve ceʿalnā’s-semāʾe saḳfen maḥfūẓā.”125 Ve ol saḳfuŋ (9) 

bezegi yıldızlar olsun. Nitekim Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā Ḳurʾān-ı (10) Ḳadḭm içinde 

buyurur: “İnnā zeyyennā’s-semāʾe bi-zḭnetin(i)-(11)-’l-kevākibi.”126 Ve yidi ḳat 

yirler anuŋ ferşi, döşegi (12) olsun. Nitekim Ḥaḳ teʿālā Kelām-ı Mecḭd’inde 

buyurur: “Elem (13) necʿali’l-arża mihādā.”127 Ve daḫı laṭḭf çemenler ol 

[141b] 

(1) ferşüŋ ḫalısı olsun. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurur: “Ve (2) ḥadāʾiḳa ġulbā. Ve 

fākiheten.”128 Ve daḫı bulutlar ol ḥabḭbüm (3) evinüŋ ferrāşı olsun. Nitekim Ḥaḳ 

buyurur: “Ve enzelnā (4) mine’l-muʿṣirāti māʾen ṧeccācā”129 didi. Ve daḫı yeller ol 

(5) Muḥammed evinüŋ ḳulluḳçıları olsun. Nitekim Ḥaḳ teʿālā Kelām-ı (6) 

Ḳadḭm’inde buyurur: “Ve erselnā’r-riyāḥa levāḳiḥa”130 didi. (7) Ve daḫı ay ol ḥabḭb 

evinüŋ bacası olsun ve güneş (8) çerāġı olsun. Nitekim Ḥaḳ teʿālā Kelām-ı 

Mecḭd’inde buyurur: (9) “Hüve’lleẕḭ ceʿale’ş-şemse żiyāʾen ve’l-ḳamere nūran.”131 

                                                             
125 “Gökyüzünü de korunmuş bir tavan yaptık.” Enbiya Sûresi 21/32. 
126 “Biz, en yakın göğü zinetlerle, yıldızlarla donattık.” Saffat Sûresi 37/6. 
127 “Biz, yeryüzünü bir döşek yapmadık mı?” Nebe Sûresi 78/6. 
128 “Sık ağaçlı bahçeler, meyveler” Abese Sûresi 80/30-31. 
129 “Yağmur yüklü yoğun bulutlardan şarıl şarıl yağmur yağdırdık.” Nebe Sûresi 78/14. 
130 “Rüzgârları da aşılayıcı olarak gönderdik.” Hicr Sûresi 15/22. 
131 “O, güneşi bir ışık (kaynağı), ayı da (geceleyin) bir aydınlık (kaynağı) kılandır.” Yûnus Sûresi 
10/5. 
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Ve (10) daḫı gice ol evüŋ perdesi olsun. Ve hem gündüz ol (11) ḥabḭbüm evinüŋ 

ḳapusı olsun. Nitekim Ḥaḳ teʿālā Ḳurʾān-ı (12) Ḳadḭm’inde buyurur: “Ve ceʿalnā’l-

leyle libāsān. Ve ceʿalnā’n-nehāre meʿāşā.132 (13) Ve daḫı Kaʿbe ol evüŋ göbegi 

olsun. Ve aŋa  

[142a] 

(1) ümmet olan müʾminlerüŋ günde biş kez yönleri ol Kaʿbe’den (2) yaŋa olsun. Ve 

ol Kaʿbe ol ḥabḭbüm Muḥammed’üŋ maḳāmı olsun. (3) Ve anda her ne-kim biterse 

anuŋ ṣadaḳası olsun. Ve uçmaḳ (4) ol Muḥammed’i sevenlerüŋ sarāyı olsun. Ve 

cehennem ol (5) Muḥammed’i sevmeyenlerüŋ ṭuraġı olsun, didi. Andan ʿarş (6) 

eyitdi: İlāhḭ, seyyidḭ ve mevlāʾḭ ben ol ḥabḭbüŋdenem. Ol (7) ḥabḭbüm benümdür, 

didi. Pes Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā eyitdi: (8) Yā ʿarş, ben aŋa miʿrāc ḫilʿatın virüp 

ḥażretüme daʿvet (9) itsem gerek. Andan ʿarş eyitdi: İlāhḭ senden dilerem (10) ki ol 

dostuŋa buyurasın benüm yüzüme başmaġı tozıyla (11) baṣa kim anuŋ mübārek 

ayaġı tozı baŋa dege, didi. Allāhü ekber! (12) Zihḭ ʿināyet, zihḭ ḥürmet, zihḭ ʿizzet 

kim Ḥażret-i Resūl’e viri-(13)-lmişdi. Zihḭ devlet, zihḭ saʿādet ol kişinüŋ başına 

[142b] 

(1) kim aŋa ümmet olup anuŋ şerḭʿatine uya ve ol (2) yürüdügi yola yüriye ve 

tamām ol faḫr-ı [ʿālem] Muḥammed Muṣṭafā’yı (3) cān ü göŋülden seve. İmdi iy 

ʿazḭz, ol Tan{grı ḥabḭbi (4) ve dertlülerüŋ ṭabḭbi ve güneh-kār ümmetüŋ şefḭʿi bu 

şevketi (5) ve bu ululuġı, miskinlik ve alçaḳlıġıla buldı. Pes iy müʾmin (6) bunı 

bildükden ṣoŋra müʾmin ve muvaḥḥid olan kimesne gerekdür (7) ki alçaḳlıġı ve 

miskinligi kendüzine pḭşe ḳıla ve eyde kim: (8) Ol iki cihān faḫrı ve 

                                                             
132 “Geceyi (sizi örten) bir elbise yaptık. Gündüzü de geçimi temin zamanı kıldık.” Nebe Sûresi 
78/10-11. 
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peyġāmberlerüŋ mihteri ve Tan{grı (9) resūli buyurdı-ki“Allāhümme’ḥyinḭ miskḭnen 

ve emitnḭ (10) miskḭnen ve’ḥşurnḭ [min] zümreti’l-mesākḭn”133 didi. Yaʿnḭ İlāhḭ, (11) 

“beni miskḭn dirgür ve miskḭn öldür. Beni miskḭnler (12) bölüginde ḳopar” diye. 

Tekebbürlügi gidere ve eyde kim benüm aṣlum (13) bir ḳaṭre murdār ṣudandur kim 

bevl yolından geçdüm, 

[143a] 

(1) geldüm. İçüm ṭaşum ṭolu ʿayıbdur ve ṣoŋum daḫı (2) bir avuç ṭopraḳdur. Ben 

ḳanda ululuḳ ḳanda diyüp ʿibādete (3) ve ṭāʿate meşġūl olursa ḳamulardan öŋ ol 

aŋıla ve (4) ḳamular ʿaẕāb içinde olıcaḳ ol rāḥatlıḳ içinde ola. (5) Girü evvelki 

sözümüze gelelüm. İmdi iy müʾmin muvaḥḥidler (6) ata ve ana oġula ve ḳıza yiyesi 

virür, kendüler daḫı bile (7) yirler. Tan{grı tebāreke ve teʿālā envāʿ dürlü ṭaʿāmlar 

yaradur, (8) ḳullarına yidürür, kendü yimekden içmekden münezzehdür. Nitekim 

(9) Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā Kelām-ı Ḳadḭm’inde buyurur kim “ve hüve yuṭʿimu (10) 

ve lā-yuṭʿamu.”134 Ve daḫı ata ve ana, oġlı ve ḳızı uyudurlar, kendüler (11) daḫı bile 

uyurlar. Ol Laṭḭf Tan{grı ḳullarını (12) uyudur, kendü uyumaz, bekler. Bir ziyān 

olmasun, dir. (13) Nitekim Kelām-ı Mecḭd’inde buyurur: “Lā teʾḫuẕuhü sinetün ve 

lā-nevm.”135 Ve 

[143b] 

(1) daḫı ata ve ana, oġlına ve ḳızına sermāye virür. Ammā ol (2) sermāyeyi 

ḥarāmḭden beklemezler. Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā müʾmin (3) ve muvaḥḥid ḳullarını 

elest ʿāleminden berü saḳlayup ḭmān (4) sermāyesin baġışladı, fażl ḳıldı. Ölüm 

                                                             
133 “Allahım beni fakir olarak yaşat, fakir olarak öldür ve fakirler zümresinden haşr eyle.” (Hadis). 
134 “O beslediği hâlde beslenmeye ihtiyacı olmayan(dır).” En’âm Sûresi 6/14. 
135 “O’nu ne bir uyuklama tutabilir, ne de bir uyku.” Bakara Sûresi 2/255. 
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vaḳtinde daḫı136 (5) anuŋ ḭmānını şeyṭān-ı laʿḭn mekrinden ṣaḳlar. Nitekim (6) 

Kelām-ı Mecḭd içinde ḳullarına ḫaber virüp eydür: “Yuṧebbitu’llāhu’lleẕḭne (7) 

āmenū bi’l-kavli’ṧ-ṧābiti fḭ’l-ḥayāti’d-dünyā ve fḭ’l-āḫireti.”137 Ve daḫı (8) ata ve 

ana azacuḳ incinmekle oġuldan ve ḳızdan yüz dö-(9)-ndürürler. Ḥaḳ sübḥānehü ve 

teʿālā ḥażreti müʾminleri bir ḳaṭre (10) ṣudan yaratdı. Nice yıllar kendünüŋ 

fażlından besledi (11) ve aŋa dürlü niʿmetler virdi. Ol niʿmetleri yiyü ṭururken (12) 

Ḥaḳ teʿālā ḥażretine ʿāṣḭ olur. Bunca ṣuçlar ve günāhlar (13) işlerler. Ol ṣuçların 

görürken kemāl-i keremiyle seni rüsvāy 

[144a] 

(1) itmez ve rızḳuŋı daḫı kesmez. Ve daḫı ata ve ana oġlı ve ḳızı diriyken (2) 

severler. Öldükden ṣoŋra tizcek uṣanurlar. Eydürler kim: (3) “Tḭzcek götürüŋ138 

ḥuḳne ḳoŋ, dirler. Ve kimi eydür “tḭz oluŋ (4) yiyidi. İledüŋ ḳabrine ḳoŋ” diyüp bu 

ḥāl içinde iken (5) andan yüz döndürürler. İletüp anı ḳaraŋu bḭrüŋ içine defn (6) 

idüp giderler. Andan ṣoŋra Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā ḥażreti kemāl-i (7) kereminden 

buyurur kim: İy beni dünyāda birleyen ḳulum ve iy (8) benüm139 münezzehlügüme 

ṭanuḳluḳ viren ḳulum, seni yaluŋuz mı (9) ḳodılar. ʿAẓametüm ḥaḳḳı-çün seni ḫoş 

dutam, hḭç ġuṣṣa (10) yimegil. Ve eger dünyāda evinden ayrılup ḳaraŋu yir içinde 

(11) ḳalduŋsa uş benüm nūrum gelür. Ve eger döşek (12) isterseŋ uş ḥulle. Ve eger 

bāġ ve baḫça isterseŋ uş (13) uçmaḳ. Ve eger yār yoldaş isteriseŋ uş ben mücḭb 

[144b] 

                                                             
136 “daḫı” sonraki satırın başında mükerrerdir. 
137 “Allah, iman edenleri hem dünya hayatında hem de ahirette sabit bir sözle sağlamlaştırır.” 
İbrahim Sûresi 14/27. 
138 Yazmada : götürün (nun ile). 
139 Yazmada : beni. 
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(1) pādişāh, tā ḳıyāmet günine degin saŋa yār. Ve ḳıyāmet gü-(2)-ninde cümle 

ḫalāyıḳ ʿaraṣāt meydānında cemʿ olduḳları (3) vaḳtin seni varṭalardan ḳurtaram ve 

cennete ḳoyam. Allāhümme-(4)-’rzuḳnā. Ve daḫı müʾminler size bir beşāret ḫaberin 

vireyin (5) kim biŋ cān[a] degir. Şol vaḳtin kim ol ḫātemü’l-e-(6)-nbiyā ve’l-

mürselḭn peyġāmber ḥażreti ʿa.m. miʿrāc (7) gicesi “ḳābe ḳavseyn”140 maḳāmına 

varıcaḳ Ḥaḳ teʿālā ḥażretinden (8) ümmetine armaġan diledi. Pes Ḥaḳ tebāreke ve 

teʿālā ḥażretinden (9) ḫiṭāb-ı ʿizzet geldi-kim: İy benüm dostum Muḥammed, sen 

peyġāmberler (10) mihteri, sen mürseller serverisin. İmdi ümmetüŋe (11) bir 

armaġan vireyin kim hḭç bir ümmet görmemiş ola, (12) didi. Andan resūl ḥażreti 

eyitdi: İlāhḭ eger (13) buyurursaŋ anlara iledem, didi. Pes Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā 

[145a] 

(1) ḥażreti buyurdı-kim: Anlara armaġan oldur kim lā ilāhe illa’llāh (2) 

Muḥammedün resūlu’llāh kelimesin çoḳ çoḳ diyeler. Ve çoḳ dimekden (3) hergiz 

üşenmeyeler. Zḭrā kim cennetde ḥūrḭlerüŋ güzelligi lā ilāhe (4) illa’llāh 

Muḥammedün resūlu’llāh nūrındandur. Ve cennetüŋ ḳapuların (5) açan lā ilāhe 

illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh kelimesidür. Ve daḫı (6) burāḳı sākin iden ve 

yoldaş iden lā ilāhe illa’llāh (7) Muḥammedün resūlu’llāh’dür. Ve perdeleri gideren 

müʾminlere dḭẕār (8) görmege ḳuvvet viren lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün 

resūlu’llāh’dür. (9) Ve daḫı cehennem odın müʾmin muvaḥḥid ḳullardan ḳaçuran lā 

ilāhe (10) illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh’dür. Ve eyü ʿamellere ḳulaġuz olup 

(11) reh-nümūn olan lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh’dür. Ve ġafletle 

(12) olan ṭāʿatleri benüm ḳatumda ḳabūliyyete geçüren lā ilāhe illā-(13)-’llāh 

Muḥammedün resūlu’llāh’dür. Ve ben pādişāhlar pādişāhını 

                                                             
140 “Fekāne ḳābe ḳavseyni ev ednā : (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu.” Necm Sûresi 53/9. 
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[145b] 

(1) ḳulumdan rāżḭ ve ḫoşnūd eyleyen lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh’-

(2)-dur. Pes resūl ḥażreti ʿa.m. eydür: Bu beşāreti işidicek (3) cānum sevindi, 

göŋlüm141 nūrlandı. Ben, İlāhā, maʿbūd-(4)-ā bu tuḥfe[yi] ümmetüme armaġan 

iledeyüm, didüm. Andan Ḥaḳ teʿālā (5) buyurdı-kim iy benüm dostum Muḥammed, 

ʿaẓametüm ve salṭanatum ḥaḳḳı-çün (6) eger bir kişi yüz yıl “lā ilāhe illa’llāh” dise 

maḳbūl degüldür, (7) tā kim “Muḥammedün resūlu’llāh” dimeyince. Velḭkin zihḭ 

saʿādet (8) ve devlet ol kişiye “lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh” (9) 

diliyle diye ve göŋliyle inana. İlāhā, pādişāhā, perverdi-(10)-gārā kemāl-i 

kereminden lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh (11) kelimesin dilümüzden 

gidermegil. Āḫir demde ḭmānı ve islāmı (12) yoldaş eylegil. Āmḭn yā mücḭbe’s-

sāʾilḭn. Ve daḫı rivāyet-(13)-dür ki ol iki cihān serveri Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. 

[146a] 

(1) bir gice şol-ḳadar aġladı kim mübārek gözlerinüŋ yaşı (2) secde eyledügi yiri 

balçıḳ eyledi. Yidi ḳat gökler (3) feriştehleri cemʿisi bir kezden resūl ḥażretin 

esirgeyüp (4) ḳatılıḳ iŋilediler, gözlerinden yaş yirine ḳan dökerler. (5) Fāṭıma 

rażiyallāhü ʿanhā resūl ḥażretinüŋ zārılıġın işitdi. (6) Şol-ḳadar zārḭ ḳılup iŋiledi-

kim cennet ḥūrḭleri (7) Fāṭıma içün bile iŋileşdiler. ʿArş daḫı ditredi ve yirler (8) 

deprendi ve hem ṭaġlar ḥarekāta geldi. Pes Ḥaḳ tebāreke ve teʿālā (9) ṭarafından 

ḫiṭāb-ı ʿizzet geldi-kim iy ḥūrḭler ne geldi size (10) kim iŋilersiz ve iy ʿarş n’oldı 

saŋa kim ditrersin. (11) Ve daḫı yirlere ve ṭaġlara ḫiṭāb geldi-kim neden ötrü 

deprenür-(12)-siz. Pes ḥūrlar ʿarş ve kürsi, levḥ ve ḳalem ve yirler, ṭaġlar dü-(13)-

kelisi eyitdiler kim iy perverdigār-ı ʿālem, saŋa maʿlūmdur ki ḥabḭbüŋ 

                                                             
141 Yazmada : göŋüŋ. 
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[146b] 

(1) Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. iŋiler ve anuŋ nesl-i ṭāhirisi ve āḫiret (2) melikesi 

Fāṭıma daḫı bile zārḭ ḳılup iŋiler. Biz142 daḫı anlara (3) muvāfaḳat idüp ditrerüz, 

didiler. Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā (4) ḥażretinden cevāb geldi-kim ḫoş varduŋuz 

benüm dostlaruma (5) muvāfaḳat ḳılduŋuz. İmdi iy ʿazḭz ḳardaşlar ve iy dḭn (6) 

yolında yoldaşlar bu ne ġāfillıḳ ve ne maġrūrlıḳdur ki (7) Ḥażret-i Resūl ʿa.m. 

bizüm-içün aġlaya ve Fāṭıma gibi āḫiret (8) ḫatunı rażiya’llāhü ʿanhā bizden ötrü 

iŋileye, ʿarş (9) kürsi ve levḥ ḳalem ve yirler ve gökler ve ḥūrḭler ve yidi ḳat (10) 

gök feriştehleri bizi esirgeye, biz kendümüzi esir-(11)-gemezüz ve hḭç aŋmazuz. Şol 

sarāylar ḫarāb ḳılıcı ʿAzrāʾḭl’i (12) ve şol dirlikler ṭaġıdıcı ve şol nāzenḭn mestūre 

(13) ḫatunları ṭul ḳoyıcı ve şol ṭatlu yārenleri bir birinden  

[147a] 

(1) ayırıcı ve şol elif gibi ṭoġrı ḳāmetleri143 dal idici ve şol (2) nergis gözleri 

soġulducı ve şol tāze yüzleri ṣoldurucı (3) ve şol nāzük tenleri ṭopraḳlara esḭr ḳılıcı 

ʿAzrāʾḭl’i aŋmazuz. (4) Āh ol, kimseyi esirgemez ve ḥürmet eylemez ve mühlet 

virmez. Pes (5) ölümi aŋup zāri zārḭ iŋilemeyüp kendü nefsümüzi esir-(6)-gemeyüz. 

Ḫalvetlerde gözlerümüzden yaşlar yirine ḳanlar aḳıdavuz. (7) Biz kendümüzi 

[esirgeyüp]144 aġlayamayıcaḳ ayruḳlar bizüm-içün nite aġlaya. (8) Āh āh ol ṣoŋ 

nefes ḳorḳusından. Āh āh ölüm (9) acısından. Āh āh ol melekü’l-mevt ḥarbesinden. 

Āh āh (10) ol145 eyersüz uyansuz ata binmek ḳorḫusından. (11) Āh āh ol bacasuz ve 

                                                             
142 Yazmada : beni. 
143 Yazmada : ḲLDLRY 
144 MK 28a/8 
145 “ol” mükerrerdir. 
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çerāḳsuz ve döşeksüz ḳaraŋu ev (12) ḳorḳusından. Āh āh ol Münker ve Nekḭr 

ḳorḳusından (13) āh āh. İlāhā, pādişāhā, perverdigār[ā] biz miskḭnleri ol 

[147b] 

(1) ġarḭblıḳda ol ḳorḫulardan sen saḳlaġıl ve ʿināyetüŋi ol (2) demde bize yoldaş 

eylegil ve ezelde virdügüŋ ḭmān ḫilʿatını (3) bizden girü almaġıl. Āmḭn yā Rabbe’l-

ʿālemḭn. Girü sözümüze (4) gelelüm. Çünki ol resūl-i müctebā Muḥammed Muṣṭafā 

ʿa.m. bu (5) aġlamaḳ içindeyiken Ḥaḳ teʿālā ḳıbelinden ḫiṭāb geldi-kim iy benüm 

(6) ḫāṣ dostum Muḥammed, niçün böyle zārḭ ḳılup aġlarsın? (7) Eger bu aġladuġuŋ 

cennet hevesinden ötrüyise ben (8) mücḭb pādişāh ḫoẕ cennetleri senüŋ-içün ve 

senüŋ (9) dostlaruŋ içün yaratdum. Ve eger cehennem ḳo[r]ḳusından [ise cehennemi 

seniŋ gövdeŋe ḥarām ḳıldım. Eger benim dḭẕārım ve cemālüm hevesinden]146 (10) 

ötrü aġlarsaŋ ol ḫod senüŋ naṣḭbüŋdür. Andan (11) resūl ḥażreti ʿa.m. eyitdi: İy 

kerḭm pādişāh, senüŋ sev-(12)-güŋ beni cennet ṭalebinden fāriġ ḳıldı. Ve dḭẕāruŋ 

niʿmeti (13) daḫı baŋa147 ümmetümle ḫoşdur. İlāhḭ, seyyidḭ ve mevlāʾḭ 

[148a] 

(1) benüm aġladuġum bir avuç żaʿḭf ümmetüm içündür. Anlaruŋ (2) gövdeleri 

cehennem odına nice ḳatlana. Anlaruŋ żaʿḭưerin (3) ve żaʿḭưıḳların aŋup aġların, 

didi. Andan Ḥaḳ sübḥānehü (4) ve teʿālā ḳıbelinden ḫiṭāb geldi-kim: İy benüm ḫāṣ 

dostum (5) Muḥammed, lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh çoḳalın bunlara 

giyürem (6) ve ʿināyetüm ʿaṣāsını ellerine virem ve fażlumı bunlara yoldaş (7) 

idem, cehennemüŋ ne zehresi ola ki bunlara ziyān degire. (8) ʿAẓametüm ve 

salṭanatum ḥaḳḳı-çün cehennemüŋ her gözini gül ve reyḥān (9) ḳılam tā ki lā ilāhe 

                                                             
146 MK 28b/7-8. (Harekelidir). 
147 Yazmada : aŋa. 
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illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh diyenlere selām eyleye. (10) Tā kim ol 

müʾminler cehennem üstinden geçince gül ve reyḥān (11) ḳoḫusı anlara geliṭura. 

Pes ol kān-ı ṣafā maʿden-i (12) vefā Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. bu beşāreti işidicek 

sevindi, (13) şāẕ u ḫürrem oldı. Andan eyitdi-kim ümmetüme muştılıḳ olsun 

[148b] 

(1) ki azacuḳ ʿamel-ile çoḳ luṭfa ve çoḳ niʿmete iriserlerdür, (2) didi. İmdi iy cānum 

ḳardaşlar, dāyim eksüksüz eydüŋ (3) kim “lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün 

resūlu’llāh.” Der-sefer, “lā ilāhe illa’llāh.” (4) Der-ḫāṭır “lā ilāhe illa’llāh.” Gāh bḭ-

gāh “lā ilāhe illa’llāh.” Şeb ü rūz (5) “lā ilāhe illa’llāh.” İlāhā, pādişāhā, 

perverdigārā bu kelime-i (6) tevḥḭdi dilümüzden gidermegil ve Muḥammed 

Muṣṭafā’nuŋ (7) şefāʿatinden biz żaʿḭf ḳulları ayırmaġıl. Āmḭn yā ilāhe-(8)-’l-

ʿālemḭn ve yā ḫayre’n-nāṣirḭn. Ve daḫı rivāyetde gelür kim (9) Ḥaḳ sübḥānehü ve 

teʿālā bir gün Cebrāʾḭl’e emr eyledi, eyitdi-kim: (10) Yā Cebrāʾḭl, bu gün ḥabḭbüm 

Muḥammed kāfirler elinden ḳatı (11) incinmişdür, göŋli melūldür. Mekke 

ḥareminde oturmışdur. (12) Bir müʾmin ister ki ḫalvetde kendü derdin aŋa eydi-

(13)-vire. İmdi var cennet içinde ḥabḭbüm Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ 

[149a] 

(1) burāḳın al ve yidinci ḳat gökden yitmiş biŋ raḥmet feriştehlerin (2) al raḥmet 

ṭonıyla. Ve daḫı cennet içinde yitmiş biŋ (3) dāne gevher alġıl, nūrdan ṭabaḳlar 

içine ḳoyġıl. Ve her bir ṭabaḳı bir (4) ferişteh eline virgil. Ve uçmaḳdan yitmiş biŋ 

sündüs (5) alġıl. Ve daḫı nūrdan yitmiş ḥulle alġıl. Ve yidi köşelü bir tāc (6) alġıl. 

Varup benüm dostum Muḥammed Muṣṭafā’ya benden selām (7) ilet. Ve ol 

feriştehler ol cevherleri ṣaçu ṣaçsunlar. (8) Ve dükeli elin ve ayaġın öpsünler. 

Andan benüm ḥabḭbüm (9) ol yitmiş ḥulleʾi geysün ve ol nūrdan tācı mübārek (10) 
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başına ursun ve burāḳa binsün. Ve feriştehler öŋince (11) yürüsünler. Ol ḥabḭbüm 

Mescid-i Aḳṣā’ya gelsün. Andan (12) ʿArş altında ṭursun. Andan ṣoŋra yidi yüz 

yıllıḳ yol (13) yuḳaru çıḳsunlar. Ve her bir gökde olan feriştehler istiḳbāl 

[149b] 

(1) idüp ṣaçu ṣaçsunlar. Ve ol sündüs ve istebraḳ bḭz-(2)-leri ḥabḭbümüŋ burāḳı 

ayaġına döşesünler. Ḥabḭbüm Muḥammed’üŋ (3) burāḳı sündüs üzerine yürisün, 

didi. Pes Cebrāʾḭl ʿa.m. (4) Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā ḥażretinüŋ buyruġını yirine 

getürdi. (5) Her ne-kim emr oldıysa aldı. Yitmiş biŋ feriştehler ile (6) resūl 

ḥażretine geldi. Selām virdi ve Ḥaḳ teʿālā ḥażretinden (7) selām getürdi ve aḥvāli 

tamām iʿlām itdi. [Naẓm] 

   Şefḭʿü-(8)-’l-müẕnibḭn ol nūr-ı hādḭ 

   ʿAnādan ḳurtaran oldur ʿibādı (9) 

   Cemḭʿ-i evliyānuŋ pḭşvāsı 

   Be-küllḭ etḳıyānuŋ muḳtedāsı (10) 

   Muḥammed Muṣṭafā maḫdūm-ı emced 

  Mufaḫḫam müctebā Maḥmūd Aḥmed 

   Denā (11) ṭaġında sḭmurġ-ı saʿādet 

   Taḳarrüb bāġına murġ-ı siyādet (12) 

   Resūlu’llāhdür ol Allāh ḥabḭbi 

   Cemḭʿ-i dertlünüŋ oldur (13) ṭabḭbi148 

 Andan peyġāmber ʿa.m. sevinü ṭurugeldi. Burāḳa 

[150a] 

                                                             
148 Vezni : Me fā ʿḭ lün / Me fā ʿḭ lün / Fe ʿū lün 
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(1) yaḳın geldi. Binmek diledi. Cebrāʾḭl ʿa.m. tḭz yügürü geldi. (2) Eyerüŋ ġāşiyesin 

getürdi ve eyitdi-kim: “El-ḥamdü li’llāhi rabbi-(3)-’l-ʿālemḭn.”149 Pes resūl ʿa.m. 

eyitdi: Yā aḫḭ Cebrāʾḭl ne (4) sebebden şükr eyledüŋ, didi. Andan Cebrāʾḭl eyitdi: 

Yā ḥabḭba’llāh (5) yigirmi biŋ yıldur kim Allāhü teʿālā ḥażretinden bir dilek 

diledüm, (6) Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā fażl [u] keremiyle anı baŋa bu gün (7) rūzḭ 

ḳıldı. Anuŋ-içün şükr eyledüm, didi. Pes resūl ʿa.m. (8) eyitdi: Yā aḫḭ Cebrāʾḭl, ol 

dilek ve ḥācet ne idi? (9) Anı baŋa bildür, didi. Cebrāʾḭl ʿa.m. eyitdi: Yā ḥabḭba’llāh 

(10) Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā seni ḫalḳ itmezden evvel senüŋ şevketüŋden (11) ve 

ululuġuŋdan şol-ḳadar ḫaberler virürdi ve size (12) şol-ḳadar muḥabbet iẓhār iderdi-

kim dükeli muḳarreb (13) feriştehler size ʿāşıḳ olmışlardı. Ve ben daḫı 

[150b] 

(1) ol vaḳit eyitdüm-ki İlāhḭ yā Rab, ol ḥabḭbüŋ Muḥammed’üŋ (2) ġāşiye-dārlıġın 

baŋa rūzḭ ḳıl, didüm. İmdi Ḥaḳ sübḥānehü (3) ve teʿālā kemāl-i kereminden ol 

duʿāmı bu gün müstecāb ḳıldı. (4) Anuŋ-içün şükr iderem, didi. Zihḭ saʿādet resūl-i 

(5) mükerrem ve ḥabḭb-i muḥterem ki Cebrāʾḭl-i emḭn ol peyk-i (6) Rabbü’l-ʿālemḭn 

anuŋ ġāşiyesin götürmege yigirmi biŋ (7) yıl evvelden diledüginden ṣoŋra buldı. 

Zihḭ devlet (8) ve saʿādet ol kimesnelerüŋ cānına kim anuŋ ümmetinden (9) oldı. 

İlāhḭ, seyyidḭ ve mevlāʾḭ, biz ḳulları anuŋ şefāʿatine (10) lāyıḳ idüp ve anuŋ 

şefāʿatiyle biz güneh-kārları sevindür-(11)-gil, yā ekreme’l-ekremḭn. Andan resūl 

ḥażreti mübārek ḳademin (12) baṣdı-kim burāḳa bine. Yine binmedi. Pes Ḥaḳ teʿālā 

ḳıbelinden āvāz (13) geldi-kim “yā Muḥammed burāḳa binseŋene ve bize 

ḳavuşmaġa ivseŋene. 

[151a] 

                                                             
149 “Hamd, âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur.” Fatiha Sûresi 1/2. 
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(1) Biz saŋa müştāḳuz, sen bize müştāḳ olmaduŋ-mı?” Andan (2) resūl ḥażreti ʿa.m. 

eyitdi: İy benüm sulṭānum ve iy benüm (3) sübḥānum, şükrāne buyur binem, didi. 

Ḥaḳ teʿālādan nidā geldi-kim (4) “iy benüm dostum Muḥammed, yarın ḳıyāmet 

güninde lā ilāhe illa’llāh (5) Muḥammedün resūlu’llāh diyenleri cümle maḫlūḳāt 

güneşiŋ ḥarāretinden (6) “nefsḭ, nefsḭ” diyüp beyniler çoḳraduġı vaḳtin anları 

issiden (7) ṣaḳlayam ve daḫı ṣuṣatmayam. Ve daḫı ḳamu ümmetlerden biş yüz yıl 

(8) ilerü cennete givürem, perdeleri götürem, dḭẕārumı gösterem, (9) didi. Andan 

resūl ḥażreti ḥücresine girdi. Ol kāfir kim (10) ġazāda mübārek dişin ṣımışlardı, ol 

dişi mübārek (11) avıcına aldı, ṭaşra çıḳdı ki burāḳa binmedi. (12) Ḫiṭāb-ı ʿizzet 

geldi-kim “yā Muḥammed ol avcuŋdaġı ne nesnedür?” (13) Eyitdi: İlāhḭ, sen yigrek 

bilürsin. Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā ḳıbelinden  

[151b] 

(1) yine ḫiṭāb geldi-kim “iy benüm ḥabḭbüm bilürin. Ve illā kim sen söyledü[gü]ŋ 

(2) baŋa ḫoş gelür.” Eyle olsa resūl ḥażreti ʿa.m. eyitdi: Yā Rab (3) avcumdaġı 

dişüm pāresidür. Uş ḥażretüŋe getürdüm ki (4) ḳullaruŋdan saŋa şikāyet ḳılam. Ḥaḳ 

sübḥānehü ve teʿālā ḥażreti buyurdı-kim (5) “iy ḥabḭbüm eger sen baŋa 

ḳullarumdan şikāyet iderseŋ150 ben-daḫı (6) saŋa ümmetüŋden şikāyet ḳılam, didi.151 

Çünkim resūl (7) ḥażreti bu ḫiṭābı işidicek epsem oldı. Andan Rabbü-(8)-’l-

ʿizzetden ḫiṭāb geldi-kim “yā Aḥmed gel ṣulḥ idelüm. Sen (9) baŋa ḳullarumdan 

şikāyet ḳılma, ben daḫı saŋa ümmetüŋden (10) şikāyet ḳılmayayın” didi. Yaʿnḭ 

sen152 dünyā evinde ḳullaruma (11) ʿaẕāb dilemegil ben daḫı āḫiretde senüŋ 

                                                             
150 Yazmada : idersen. 
151“didi” mükerrerdir. 
152 Yazmada :ben sen. 
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ümmetüŋe ʿaẕāb (12) ḳılmayayum, didi. Andan resūl ʿa.m. eyitdi-kim İlāhḭ yā Rab 

(13) rāżḭ oldum, didi. Ve illā benüm bu sözde müşkilüm oldı. 

[152a] 

(1) Andan [Allāh] ḥażreti eyitdi-kim: Yā ḥabḭbüm müşkilüŋ nedür, ṣor kim eydi 

virem, (2) didi. Resūl ʿa.m. eyitdi iy Bār-ı Ḫudāyā kāfirler ne (3) eyü ʿamel ḳıldılar 

ve ne iş işlediler kim ben anlardan şikāyet (4) ḳılduġum dilemezsin, didi. Ḥaḳ teʿālā 

celle celālühü buyurdı-kim (5) iy ḥabḭbüm ben anlardan bḭ-zāram. Ve illā kim sen 

ʿālemlere (6) raḥmetsin. Ben kerḭm pādişāh seni ʿālemlere raḥmet viribidüm. (7) 

İmdi dilemezin ki bu düşmenlerden ötrü sen ayruḳsı (8) olasın, didi. Bu ḥikāyet 

işbu ḥikāyetde beŋzer ki Ḥaḳ (9) tebāreke ve teʿālā Mūsā peyġāmbere ʿa.m. ḫiṭāb 

ḳıldı-kim yā (10) Mūsā ol azmış ve kendüzin görmiş Firʿavn’a v-(11)-arasın ve anı 

ögütleyesin ve eydesin-kim iy bāġḭ eger (12) sen kendü ḳulluġuŋ unutduŋsa biz 

tan{grılıġumuz (13) unutmazız.153 Ve eger saŋa şehvet ve hevā ve ġurūr ġālib 

[152b] 

(1) olup seni yoldan azdurdıysa ben Raḥḭm pādişāhvan, (2) senüŋ küstāḫlıġuŋa 

baḳup seni oda yaḳmadum. Ne-ḳadar kim (3) sen edebsüzlik ḳılduŋsa ben saŋa 

beglik baġışladum. (4) Uşda dört yüz yıldur kim sen154 bḭ-edeblik ḳılursın. (5) Bir 

gün ben senüŋ başuŋ aġrıtmadum ve dişüŋ sızlatmadum. (6) İmdi ḫoş ḳocalduŋ ve 

hem ölümüŋ yaḳın geldi. Gel-berü (7) bḭ-edebligi ve küstāḫlıġı terk eyle.155 Özüŋi 

ḫḭrelıġa (8) urma ve yavuz işlerüŋe peşḭmān olġıl. Tan{grı’ya dönüp (9) Tan{grı’yı 

birlegil. ʿAẓametüm ḥaḳḳı-çün dört yüz yıl daḫı (10) ʿömür vire[yi]n. Ol dört yüz 

yıllıḳ geçen küfrüŋi yüzüŋe (11) urmayayın, andan giçeyin, didi. Ve bunca 

                                                             
153 Yazmada : unutmazın. 
154 Yazmada : seni. 
155 Yazmada : eyleye. 
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kelimātdan ṣoŋra (12) eyitdi: Yā Mūsā ol Firʿavn’a varıcaḳ ḳatı söyleme, aŋa (13) 

yumşaḳ söyle. Ola kim bizi aŋa veyāḫūẕ utana, 

[153a] 

(1) ḳorḳa. Nitekim Kelām-ı Ḳadḭm içinde buyurdı: “Feḳūlā lehu ḳavlen (2) 

leyyinen leʿallehu yeteẕekkeru ev yaḫşā”156 didi. Mūsā ʿa.m. ḥayrān (3) oldı. Andan 

eyitdi: Yā Rab, ol melʿūn ne yumşaḳ (4) söze lāyıḳ kāfirdür. Ol ne ẓālim ne 

münāfıḳdur, didi. (5) Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālā buyurdı-kim: Yā Mūsā ben 

Firʿavn’dan bḭ-zāram. (6) Ve illā kim sen Mūsā-yı Kelḭm’sin ve şefḳatlu ulu 

peyġāmber-(7)-sin. Ben revā görmezem ki sen anuŋ gibi murdārdan (8) ötrü ayruḳsı 

olasın, didi. Ve daḫı ol āḫir-zamān (9) peyġāmberi [ve iki cihān serveri Muḥammed 

Muṣṭafā ʿaleyhi’s-selām buyurdı-kim iy müʾminler]157 Firʿavn-ı laʿḭn kim dört yüz 

yıl tan{grılıḳ (10) daʿvāsın ide, ol Laṭḭf Taŋrı’nuŋ luṭfı aŋa şunuŋ (11) gibi olıcaḳ, 

ʿāṣḭ ḳul kim yavuz işlerine peşḭmān (12) ola, istiġfār ü tevbeye gele anuŋ 

dergāhında yüzin (13) ṭopraḳa süre, ṣıdḳ u iḫlāṣ-ıla tażarruʿ eyleye, ümḭẕdür ki 

[153b] 

(1) tevbesi ḳabūl olup ve kendüzi maġfūr ola. Ḥaḳ sübḥānehü (2) ve teʿālā 

ḥażretinde taḳarrüb bula. Ve aŋa lāyıḳ ḳullardan ola. (3) Allāhüme’r-zuḳnā maʿa 

cemḭʿi’l-müʾminḭne ve’l-müʾmināt ve’l-müslimḭne (4) ve’l-müslimāt. Āmḭn yā 

Rabbe’l-ʿālemḭn.158 Girü sözümüze (5) gelelüm. Ol dürr-i Baṭḥā, ol bedr-i burc-ı 

Ṭāhā, muḳtedā-yı (6) müctebā Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. ḥażretinüŋ miʿrācından bir 

şemme-(7)-sin şerḥ idelüm. İmdi iy müʾminler ve iy muvaḥḥidler (8) şekki 

                                                             
156 “Ona yumuşak söz söyleyin. Belki öğüt alır, yahut korkar.” Tâhâ Sûresi 20/44. 
157 MK 32b/3-4. 
158 “Allah’ım bizi bütün mümin erkekler ve mümin kadınlar, müslüman erkekler ve müslüman 
kadınlarla birlikte rızıklandır. Amin. Ey âlemlerin Rabbi.” 
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gümānı159 gidergil, miʿrāc aḫbārın diŋlegil. Ḥaḳ (9) sübḥānehü ve teʿālā emriyle ol-

dem ve ol ḥulle-(10)-leri egnine virdiler ve nūrdan tācı mübārek başına (11) urdılar 

ve ol sündüs ve istebraḳ bḭzleri mübārek ḳademine (12) döşediler ve Cebrāʾḭl-i emḭn 

ġāşiyesin götürdi ve (13) Mḭkāʾḭl ʿa.[m.] ṣaġ yanında yitmiş biŋ feriştehler-ile 

[154a] 

(1) ve İsrāfḭl ʿa.m. ṣol yanında yitmiş biŋ feriştehlerle ve (2) ʿAzrāʾḭl ardınca yitmiş 

biŋ feriştehler-ile gider. Kerrūbḭler (3) öŋince çaġrışurlar. Eydürler ki: Budur 

ʿālemüŋ nūrı. Budur (4) mürseller üründüsi. Budur ol ḳıyāmet güninüŋ şemʿi. (5) 

Budur ümmet ümḭẕi. Budur şefāʿat maḳāmınuŋ meliki. (6) Budur ol ḥavż-ı kevṧer 

issi. Budur iki ḳıblenüŋ imāmı. (7) Budur iki ḥarem sulṭānı. Budur İbrāhḭm Ḫalḭl’üŋ 

ciger-(8) gūşesi. Budur yüz biŋ yigirmi dört biŋ peyġāmberüŋ (9) serveri. Budur ol 

ʿālemlerüŋ faḫrı. Budur Muḥammed-i ʿArabḭ. ʿa.m. (10) Ol gice miʿrāca 

aġınduġında ne ins ve cin ḳaldı ne (11) perḭ ve cānverler ve aġaçlar ve nebātlar 

ḳaldı. Dükelisi Ḥaḳ (12) sübḥānehü ve teʿālā ḥażretinden destūr dilediler, resūl 

ḥażretinüŋ (13) mübārek cemālin görmege geldiler. Ve yidi ḳat gök 

[154b] 

(1) feriştehleri resūl ḥażretini ziyāret itmek-içün bölük (2) bölük ve ṣaf ṣaf gelüp 

ḳarşuladılar ve anuŋ rikābın ve mübārek (3) ayaġın öpdiler. Yüz biŋ yigirmi dört 

biŋ peyġāmberler ervāḥı (4) cümlesi bir kezden gelüp resūl ḥażretini ḳarşulayup 

ziyāret (5) idüp ve duʿālar ḳılup Beytü’l-Muḳaddes’e degin bile geldiler. (6) Andan 

resūl mescid ḳapusında ṭurdı. Peyġāmber ervāḥına (7) teklḭf ḳıldı. Eyitdi-kim: Siz 

benden pḭş-ḳademsiz, evvel (8) siz buyuruŋ, didi. Fi’l-ḥāl Cebrāʾḭl ʿa.m. eyitdi-kim 

                                                             
159 Yazmada : kemāli. Karş. “gümānı” MK 32b/12. 
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yā Muḥammed, Ḥaḳ (9) sübḥānehü ve teʿālā buyurmışdur kim “yā ḥabḭbüm 

dükelinden sen (10) muḳaddemsin. Gerçi ṣoŋ geldüŋ ve illā öŋsin.” Naẓm: (11)  

   Çi ger āḫir-zamān peyġāmberidür 

   Dükeli enbiyānuŋ serveridür (12) 

   Egerçi ṣūretā ṣoŋ geldi ṣoŋdan 

   Velḭkin maʿnide öŋ geldi (13) öŋden160 

İmdi yā Muḥammed evvel sen içerü girgil, didi. Pes 

[155a] 

(1) gidüŋ ṭāʿat berekātında ayruḳları ḳındurmaḳ-içün Ḥaḳ (2) tebāreke ve teʿālānuŋ 

ʿaṭāsın ve niʿmetin āşikāre ḳılurın, didi. (3) İmdi iy müʾmin ḳarındaş evvel bu Ḥafṣ 

kim anuŋ kerāmetin (4) işitdüŋ, bir mürḭdine eydür: İy bḭ-çāre, şerḭʿat yoldur (5) ve 

ṭarḭḳat ḳapudur ve ḥaḳḭḳat maṭlūbdur. Maʿşūḳ (6) yolındaġı şehrdür. Dünyā evinde 

olan ḫalāyıḳ be-küllisi (7) yüzlerin ol şehre ṭutupdurlar. İmdi ol şehrüŋ (8) ṭoġrı ve 

geŋez yolı dün gün işler. Ol şerḭʿatdür. (9) İmdi ʿazḭz ḳarındaşlar şol kişi-kim 

peyġāmberüŋ ʿa.m. (10) şerḭʿatin bilmedi ve ṭarḭḳin pḭşelenmedi, ben ḥaḳḭḳate (11) 

irişdüm, dise anuŋ miṧli şuŋa beŋzer ki biregü kendü (12) şehrinden çıḳmadın ve 

ḳandasına varmadın ben Kaʿbe’ye (13) vardum, diye. Pes bir kişi şerḭʿat bilmedin 

ḥaḳḭḳatden 

[155b] 

(1) dem urmaḳ ve ḫaber söylemek mṣrvalḳdur.(?) Girü sözümüze (2) gelelüm. Ol 

gice kim resūl-i müctebā Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. miʿrāca (3) vardı bunca kelimāt 

kim Ḥaḳ teʿālā ḥażretiyle resūl ḥażreti (4) arasında geçdi, yine dünyā yüzine ʿurūc 

                                                             
160 Vezni : Me fā ʿḭ lün / Me fā ʿḭ lün / Fe ʿū lün 
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idicek Cebrāʾḭl ʿa.m. (5) eyitdi: İy Tan{grı resūli Ḥaḳ teʿālā saŋa ve senüŋ ümmetüŋe 

şerḭʿatden (6) otuz biŋ meṧʾele kim rūzḭ ḳıldı, cemḭʿ-i ümmetüŋ anuŋıla ʿamel (7) 

ḳılmaḳ lāzımdur. Ve illā kim ṭarḭḳat meṧʾelelerin birince ümmetüŋ biliser ve (8) 

nice meṧʾelelerden bilmeyiser. Ammā ḥaḳḭḳat meṧʾelelerin ancaḳ sen bilisersin (9) 

ancaḳ, didi. Andan Ḥaḳ tebāreke ve teʿālādan ḫiṭāb-ı ʿizzet geldi-kim (10) iy 

ḥabḭbüm ḥaḳḭḳatüŋ muʿallimi benven. Diledügim kişilerüŋ göŋül (11) gözin 

uyarurın ve göŋül ḳulaġın [a]çarın. Ve hem ḥaḳḭḳat aḥvālinden (12) aŋladurın, didi. 

Ve baʿżı ʿālimler dimişlerdür kim Ḥaḳ teʿālā (13) ḥażretiyle resūlüŋ arasında 

söylenen sözlerden 

[156a] 

(1) birisi oldur kim Ḥażret-i ʿİzzet buyurdı-kim yā Aḥmed dünyā evinde (2) 

düşmenlerümüŋ göŋline şol-ḳadar şübhe bıraḳdum ki eydürler kim (3) “eger Tan{grı 

varmışsa beni bu işde bu ḳadar ḳomayaydı. Meṧelā (4) Nemrūd gibi yāḫūẕ Firʿavn 

gibi kim her biri dünyāda bunca (5) yıllar pādişāhlıḳ eylediler, āḫir maġrūr olup 

tan{grılıḳ daʿvāsın (6) ḳıldılar.” Andan Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. eyitdi: İlāhḭ 

bunları bu ḳadar (7) ḳomaḳ, bu ḳadar ʿömür virmek niçündür? Ḥaḳ teʿālā ḥażreti 

eyitdi-kim (8) iy ḥabḭbüm ivmezem. İvmek benüm ḥażretüme düşmez, didi. Ve (9) 

daḫı biri oldur kim Ḥaḳ teʿālā ḥażreti eyitdi-kim iy benüm dostum (10) Muḥammed, 

Ādem’e gökleri maḳām virdüm. Senüŋ ümmetüŋe yidinci (11) ḳat göklerde Firdevs 

uçmaġını maḳām virdüm. Ve Nūḥ peyġāmbere ʿa.m. (12) gemi virdüm. Anuŋıla 

ṭūfāndan ḳurtuldı. Ve senüŋ ümmetüŋe (13) lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün 

resūlu’llāh gemisin virdüm ki anuŋ bere- 

[156b] 
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(1) kātında cehennem odından ḳurtulalar. Ve Yūnus peyġāmberi161 balıḳ (2) 

maʿdesinde saḳladum. Senüŋ ümmetüŋi lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün (3) 

resūlu’llāh berekātıyla āḫiret ḫavfından ve iblḭs-ilaʿḭn şerrinden (4) ṣaḳlayam. Ve 

daḫı Mūsā peyġāmbere ʿa.m. ʿaṣā virdüm ki ol (5) ʿaṣāda nice dürlü kerāmet vardı. 

Evvel bu ki Mūsā peyġāmber (6) uyurdı, ol ʿaṣā anuŋ ḳoyunların ḳurtdan beklerdi. 

(7) Ve hem güneş ḥarāretinden üşense ol ʿaṣā yapraḳlanurdı (8) Mūsā’ya gölge 

olurdı. Eger ki deŋize uġrasa (9) köpri olurdı. Ve üzerine düşmen gelse yardum 

(10) iderdi. Ve cāẕūlaruŋ siḥrin yudardı. İmdi yā Muḥammed (11) senüŋ ümmetüŋe 

ḭmān ʿaṣāsın virdüm. Resūl ʿa.m. eyitdi: (12) Yā Rab, ḭmān ʿaṣāsı niceyidügin baŋa 

bildür, didi. Ḥaḳ tebāreke (13) ve teʿālā eyitdi: İy benüm ḫāṣ dostum Muḥammed 

ʿaṣā şol nesne- 

[157a] 

(1) –dür kim ādeme ḳuvvet virür. ḭmān daḫı müʾminüŋ cānına (2) ḳuvvet baġışlar. 

Sücidügi vaḳtin aŋa yardım ider. Ve daḫı (3) eyitdi: İy ḥabḭbüm eger ol ʿaṣā 

Mūsā’nuŋ ḳoyunın ḳur-(4)-tdan beklediyse lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün 

resūlu’llāh ʿaṣāsı daḫı (5) müʾminlerüŋ ʿamellerini riyā ḳurdından ve iblḭs-i laʿḭn 

şerrinden (6) bekler. Ve eger Mūsā’nuŋ ʿaṣāsı Mūsā’ya gölge oldıysa lā ilāhe (7) 

illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh kelimesi daḫı ḳıyāmet issisinde müʾminlere (8) 

gölge ola. Ve eger Mūsā’ya ʿaṣā köpri oldıysa āḫiretde (9) lā ilāhe illa’llāh 

Muḥammedün resūlu’llāh kelimesi daḫı müʾminlere ḳulaġuz (10) ola. Tā ki otuz biŋ 

yıllıḳ ṣırāṭı yıldırım geçe. Ve eger ol (11) ʿaṣā Mūsā’nuŋ düşmenlerine cevāb virüp 

yitmiş biŋ cāẕūnuŋ (12) cāẕūluḳların yudup girü ḳuṣup ol yılan ve çayan (13) 

görinen nesneler hep ṭaş ve aġaç görindiyse senüŋ ümmetüŋ 

                                                             
161 Yazmada : peyġāmbere. 
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[157b] 

(1) cānlarına daḫı lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh ejdehāsını (2) virdüm 

ki bir müʾminüŋ yitmiş yıllıḳ günāhların yuda. Girü (3) ḳuṣduġı vaḳtin hep seyyiʾātı 

ḥasenāta mübeddel ola. Ve (4) daḫı yā Muḥammed eger ʿḭsā peyġāmber ʿa.m. elinde 

ölüyi diri ḳıldumsa (5) lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh berekātında 

müʾminlerüŋ daḫı (6) ölmiş göŋüllerin dirilde[m]. Ve daḫı yā Muḥammed eger saŋa 

miʿrāc (7) rūzḭ ḳıldumsa müʾminlere daḫı lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu-(8)-

’llāh berekātında iki rekʿat namāzda bir miʿrāc ṧevābın rūzḭ (9) ḳılam, didi. İmdi iy 

müʾminler lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh (10) kelimesinüŋ fażḭletin ve 

ṧevābın kim şerḥ eyleyü bildi ki (11) bu żaʿḭf ü naḥḭf162 ide bile. Eger deŋizler 

mürekkeb olsa ve aġaçlar (12) ḳalem olsa mecmūʿ yaradulmış kātib olsa lā ilāhe 

illa’llāh Muḥammedün (13) resūlu’llāh diyenlerüŋ ṧevābını yazmayalardı. Eger ben 

żaʿḭf ḳul 

[158a] 

(1) ol ḳavḭ Allāh’a ṣıġınup anı yazmaḳlıġa şürūʿ ideydüm, biŋ (2) ṭabaḳ kāġıdı lā 

ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh leṭāyifinden yazup (3) ṭolduraydum. 

Dükelisi muḥaḳḳıḳlar sözi olaydı. İllā kim bu miḳdārla (4) iḫtiṣār olındı. İmdi iy 

müʾminler ve iy ḳarındaşlar bilüŋ-kim (5) bu kitābda müʾminlere ṣırf ümḭẕ-i beşāret 

ḫaberleri ketb (6) olındı. Ḳıyāmet ḳorḳuları ve cehennem ʿaẕābları yazılmadı. Zḭrā 

kim (7) anlar ġayr kitāblarda mesṭūrdur ve tefsḭrlerde meẕkūrdur, (8) anlarda görile. 

Ammā gerekdür ki bu geçen beşāret ḫaberlerine maġrūr (9) olmayup ne gerek ise 

itmeyesin ve dilüŋe ne gelürse söylemeyesin, (10) perhḭz idesin. Allāhü teʿālānuŋ 

ḳahrından ve ḫışmından ḳorḳasın. (11) Ve bir ḳadem seccāde-i şerḭʿatden ṭaşra 

                                                             
162 Yazmada : naḫḭf. 
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baṣmayasın. Dāyim ṭāʿate ve (12) ʿibādete meşġūl olup ẕikr ve tesbḭḥi ve kelime-i 

tevḥḭdi dilüŋden (13) gidermeyesin. Münācāt: İlāhā, pādişāhā, perverdigārā 

cümlemüze 

[158b] 

(1) tevfḭḳ-i rabbānḭ ve ʿināyet-i Yezdānḭ rūzḭ ḳılu virgil. Ve kelime-i tevḥḭdüŋ ki (2) 

lā ilāhe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh’dür, esrārını aŋlamaḳlıġa cümle 

müʾminler-(3)-ile tevfḭḳ baġışlaġıl. Ve dāyimā ol tevḥḭdi dilümüzde revān (4) 

eylegil. Ve aḥkām-ı şerḭʿat üzre ṧābit-ḳādem idi virgil. Ve meşāyıḫ (5) ṭarḭḳinden 

ayırmayup ʿulemā naṣḭḥatin gūş ḳılmaḳ müyesser idi virgil. (6) Ve ḭmānumuzı 

şeyṭān-ı laʿḭnüŋ şerrinden ve anuŋ vesveselerinden (7) ve mekrinden ṣaḳlayu virgil. 

Ve āḫir bu dār-ı fenādan beḳā mülkine riḥlet (8) itdügümüz vaḳtin ḭmānı ve 

Ḳurʾān’ı ve islāmı yoldaş eylegil. Ve ḳabre (9) giricek Münker ve Nekḭr suʾālinden 

āsān eylegil. Ve yarın rūz-ı maḥşerde (10) bitilerümüzi ṣaġ elümüze virilmegi 

müyesser ḳılı virgil. Ve ḳıyāmet (11) ḳorḳularından emḭn eylegil. Ve Muḥammed 

Muṣṭafā ʿalemi dibinde ḳoparġıl. Ve anuŋ (12) şefāʿatinden maḥrūm itmegil. Ve 

cennet-i Firdevs’i bize maḳām (13) virgil. Ve biz güneh-kār ḳullara dḭẕāruŋı rūzḭ 

ḳıl. Āmḭn. 

[159a] 

(1) Āmḭn yā Mücḭb bi-raḥmetike ve fażlike (2) yā erḥāme’r-rāḥimḭn. Ve-(3)-’l-

ḥamdülillāhi Rabbi-(4)-’l-ʿālemḭn. 

(5) Temmet. 
(6) Tamām. 
(7) Temm. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

DİZİN 

A 

a : O (Üçüncü tekil şahıs zamiri). 

 a.+ŋa 112a/11, 117a/13, 118a/10, 120a/1, 123a/11, 124b/2, 128a/10, 135b/13, 

136b/3, 138b/12, 141a/4, 141b/13, 142a/8, 142b/1, 143b/11, 148b/12, 

152b/12, 153a/10, 153b/2, 157a/2 

 a.+nda 130a/4, 130a/5, 136b/6, 136b/7, 142a/3 

 a.+ndan 119b/13, 119b/2, 120a/1, 120b/10, 121a/12, 121a/13, 121a/7, 

122a/11, 125b/10, 127a/3, 127b/7, 127b/8, 128a/10, 128b/6, 128b/9, 129a/9, 

130a/13, 130a/3, 132b/5, 132b/9, 133a/3, 135b/2, 135b/4, 135b/7, 136a/12, 

136b/1, 136b/3, 140a/12, 140a/13, 140b/12, 142a/5, 142a/9, 144a/5, 144a/6, 

144b/12, 145b/4, 147b/10, 148a/13, 148a/3, 149a/11, 149a/12, 149a/8, 

149b/13, 150a/4, 150b/11, 151a/1, 151a/9, 151b/12, 151b/7, 152a/1, 152b/11, 

153a/3, 154b/6, 155b/9, 156a/6 

 a.+nı 113b/6, 123b/8, 125b/6, 128a/13, 135a/6, 136a/5, 141a/2, 144a/5, 

150a/6, 150a/9, 152a/11, 158a/1 

 a.+nlar 116a/8, 158a/7 

 a.+nlara 115a/11, 129a/4, 133a/5, 137b/2, 139b/13, 144b/13, 145a/1, 146b/2, 

148a/11 

 a.+nlarda 158a/8 

 a.+nlardan 117a/9, 152a/3, 152a/5 

 a.+nlardur 135b/10 

 a.+nları 151a/6 
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 a.+nlaruŋ 115a/10, 116a/4, 116a/7, 123b/6, 148a/1, 148a/2 

 a.+nlaruŋıla 133a/1 

 a.+nuŋ 111b/6, 111b/8, 111b/9, 112a/10, 112a/2, 112a/4, 112a/5, 112a/6, 

112a/7, 112a/9, 112b/6, 113b/11, 114b/11, 114b/7, 114b/8, 116a/10, 117b/11, 

121b/11, 121b/2, 122b/10, 123a/10, 124b/12, 126b/11, 127b/5, 127b/8, 

127b/9, 128a/8, 128b/5, 130a/7, 131b/7, 132a/10, 132a/11, 132a/12, 132a/7, 

132a/7, 132a/8, 134a/3, 134a/7, 134b/8, 135a/5, 135a/7, 136a/4, 136b/9, 

137a/7, 137b/10, 137b/10, 138a/6, 140a/2, 140b/3, 141a/1, 141a/11, 141a/2, 

142a/11, 142a/3, 142b/1, 143b/5, 146b/1, 150a/7, 150b/10, 150b/4, 150b/6, 

150b/8, 150b/9, 153a/12, 153a/7, 154b/2, 155a/11, 155a/3, 156a/13, 156b/6, 

158b/11, 158b/6 

 a.+nuŋdur 124b/5 

 a.+nuŋıla 117a/5, 155b/6, 156a/12 

 [=192] 

ʿAbbās oġlı Fażl :Fazl b. Abbas b. Abdülmuttalip (ö. 634?). Hz. Muhammed’in 

yeğeni ve sahabesi. 

 ʿA. 131b/6 

ʿabeṧ :<Ar. Boş, saçma. 

 ʿa. 113a/6, 115b/1, 115b/7, 117a/11 

 [=4] 

ʿābid :<Ar. İbadet eden, tapınan. 

 ʿā. 130a/12, 130b/3 

 ʿā.+üŋ 131a/11, 131b/2 

 [=4] 

ʿaceb :<Ar. Acaba. 
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 ʿa. 131a/5 

ʿacḭb :<Ar. Tuhaf, garip. 

 ʿa. 129b/7 

ʿacz :<Ar. Beceriksizlik 

 ʿa. 111b/8 

aç- : Açmak, bir şeyi kapalı durumdan açık duruma getirmek. 

 a.-arın 155b/11 

 a.-an 145a/5 

 a.-up 116b/8 

 [=3] 

açıl- : Açılmak, kapalı durumdan açık duruma gelmek. 

 a.-a 126a/6 

acı : Acı, elem, keder, ızdırap. 

 a.+sından 147a/9 

ad : Ad, isim. 

 a. 123a/11 

 a.+ı 139a/1, 139a/11, 139a/6, 139a/9, 139b/2, 139b/7, 141a/1 

 a.+ın 138b/12, 139a/13, 139a/4, 139b/5, 139b/9 

 a.+ını 138b/6 

 a.+ların 138b/10 

 a.+larını 139b/13 

 a.+um 137b/6 

 a.+umı 137b/4 

 a.+umuz 138b/7 

 a.+uŋla 137b/6 
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 [=20] 

ādem I :<Ar. İnsan, insanoğlu, adam. 

 ā. 126b/1 

ā.+e 157a/1 

 [=2] 

Ādem II :<Ar. Dinî inanışlara göre dünya üzerindeki ilk insan, ilk peygamber, Hz. 

Âdem. 

 Ā. 128a/5 

 Ā.+e 156a/10 

 Ā.+üŋ 128a/1 

 [=3] 

ādem oġlanları : İnsanoğlu, âdemoğulları, insanlar. 

 ā.+nuŋ 117b/1 

ʿādil :<Ar. Adil, adaletli. 

 ʿā.+dür 112a/11 

ʿadl :<Ar. Adalet. 

 ʿa.+inde 112a/12 

ʿafv :<Ar. Bağışlanma, af. 

 ʿa. 123b/6, 129a/3, 134b/6 

 [=3] 

aġ : Ak, beyaz. 

 a. 113b/8 

aġaç : Ağaç. 

 a. 157a/13 

 a.+lar 134a/12, 154a/11, 157b/11 
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 [=4] 

āgāh :<Far. Haberdar, uyanık. 

 ā. 137a/5 

aġın- : Çıkılmak, yükseltilmek. 

 a.-duġında 154a/10 

aġ(ı)z  : Ağız. 

 a.+ın 119b/2 

 a.+ından 135a/5 

 [=2] 

aġla- : Ağlamak. 

 a.-dı 129a/10, 146a/1 

 a.-dılar 129a/11 

 a.-duġum 148a/1 

 a.-duġuŋ 147b/7 

 a.-maġıl 129a/13 

a.-maḳ 147b/5  

a.-rın 148a/3 

 a.-rsaŋ 147b/10 

 a.-rsın 147b/6 

 a.-ya 146b/7, 147a/7 

 a.-yamayıcaḳ 147a/7 

 [=13] 

aġlaş-  : Ağlaşmak, birlikte ağlamak. 

 a.-dılar 120b/5 

aġrıt-  : Ağrıtmak, ağrımasına yol açmak. 
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 a.-madum 152b/5 

āh :<Far. Ah, eyvah, yazık. 

 ā. 147a/4, 147a/8, 147a/8, 147a/8, 147a/8, 147a/9, 147a/9, 147a/9, 147a/9, 

147a/11, 147a/11, 147a/12, 147a/12, 147a/13, 147a/13 

 [=15] 

aḥad :<Ar. Zatında, varlığında tek olan. (Allah’ın sıfatlarındandır). 

 a.+dur 112a/2, 139b/8 

 [=2] 

aḥadiyyet :<Ar. Birlik, özellikle Allah’ın vahdaniyeti (bir olması). 

 a.+inde 112a/3 

aḫbār  :<Ar. Haberler. 

 a.+dur 123b/4 

 a.+ın 153b/8 

 a.+ından 134b/10 

 [=3] 

aḫḭ :<Ar. Kardeşim. 

 a. 150a/3, 150a/8 

 [=2] 

āḫir :<Ar. 1. Son, sonraki, en sonra. 

 ā. demde 145b/11 

 2. Nihayet, son olarak 

 ā. 156a/5, 158b/7 

 [=3] 

āḫiret :<Ar. Ahiret, öbür dünya, öteki dünya. 

 a. 132a/9, 146b/1, 146b/7, 156b/3 
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 ā.+de 151b/11, 157a/8 

 [=6] 

āḫir-zamān :<Ar. Dünyanın son günleri, kıyametin kopmak üzere bulunduğu 

günler veya yıllar. 

 ā. 130b/1, 153a/8, 154b/11 

 [=3] 

aḥkām-ı şerḭʿat :<Ar. Şer’i hükümler. 

 a. 158b/4 

Aḥmed :<Ar. Hz. Muhammed’in adlarından. 

 A. 137a/10, 137b/5, 149b/10, 151b/8, 156a/1 

 [=5] 

Aḥmed bin Muḥammed Ġazzālḭ : Mecdüddîn Ebü’l-Fütûh Ahmed b. Muhammed el-

Gazzâlî (ö. 520/1126). İmam Gazzâlî’nin kardeşi, vâiz ve mutasavvıf. 

 A. 124a/5 

aḥvāl :<Ar. Durumlar, hâller. 

 a.+i 149b/7 

 a.+inden 155b/11 

 [=2] 

aḳçe  : Madeni para, akça. 

 a. 117b/4 

aḳıt(d)- : Akıtmak, dökmek. 

 a.-avuz 147a/6 

ʿāḳıbet :<Ar. Nihayet, netice, sonuç, son. 

 ʿā. 114a/11 

ʿāḳil :<Ar. Akıllı kimse. 
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 ʿā. 113a/7 

āl :<Ar. Aile; evlat; sülale. 

 ā. 114b/11 

al-  : Almak. 

 a. 149a/1, 149a/2 

 a.-am 119b/5 

 a.-dı 120a/12, 149b/5, 151a/11 

 a.-ġıl 149a/3, 149a/5, 149a/5, 149a/6 

 a.-maġıl 147b/3 

 a.-uŋ 121a/5, 121a/6, 126a/2 

 a.-up 125a/13, 125a/5, 125b/10, 125b/2 

 [=18] 

Aʿlā :<Ar. En yüce (Allah’ın sıfatlarındandır). 

 A.+dur 139b/2 

aʿlā-yı ʿilliyyḭn :<Ar. Yücelerin en yücesi; en ileri nokta; cennetteki üstün makam. 

 a.+e 116a/13 

alçaḳlıḳ(ġ) : Tevazu, alçak gönüllülük. 

 a.+ı 142b/7 

 a.+ıla 142b/5 

 [=2] 

ʿalem :<Ar. Bayrak, sancak. 

 ʿa.+i 158b/11 

ʿālem :<Ar. Dünya, cihan. 

 ʿā. 126a/10, 126b/1, 129a/1, 129a/5, 137a/9, 142b/2, 146a/13 

 ʿā.+e 114a/13 
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 ʿā.+inden 143b/3 

 ʿā.+lere 152a/5, 152a/6 

 ʿā.+lerüŋ 154a/9 

 ʿā.+üŋ 154a/3 

 [=13] 

ʿālemḭn :<Ar. Âlemler. 

 ʿā. 138a/2 

ʿālem-i süflḭ :<Ar. Dünya. 

 ʿā.+den 115b/2 

ʿālem-i ʿulvḭ :<Ar. Ruhlar âlemi. 

 ʿā.+ye 115b/3 

ālet :<Ar. Alet, avadanlık. 

 ā.+i 112a/7, 116b/1 

 [=2] 

ʿaleyhi’s-selām :<Ar. “Selam onun üzerine olsun” anlamında peygamberlerin 

adlarından sonra söylenen söz. 

 ʿa. 153a/9 

ʿaleykümü’s-selām ve raḥmetu’llāhi ve berekātühü :<Ar. “Allah’ın selamı, rahmeti 

ve bereketi üzerine olsun” anlamında selamlaşma ifadesi. 

 ʿa. 130a/13 

alın-  : Alınmak. 

 a.-madın 128a/2 

ʿālḭ :<Ar. Yüce. 

 ʿā.+ye 140a/4 
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ʿAlḭ :<Ar. Hz. Ali. (599-661). Hz. Muhammed’in amcasının oğlu ve damadı. 

Dördüncü halife (656-661). Bkz. Ḥażret-i ʿAlḭ 

 ʿA. 131b/5, 136a/9, 136a/13, 136b/1 

 [=4] 

ʿālim :<Ar. Alim, bilgin. 

 ʿā.+dür 112a/13 

 ʿā.+e 122a/3 

 ʿā.+ler 121b/10, 121b/9, 155b/12 

 ʿā.+lerden 117a/7 

 ʿā.+leri 121b/13, 131b/11 

 [=8] 

ʿAlḭm :<Ar. Her şeyi en ince noktasına kadar bilen, ilmi ebedî ve ezelî olan. 

(Esmaü’l-hüsna’dan). 

 ʿA.+dür 112b/8 

Allāh  :<Ar. Allah, Tanrı. 

 A. 115a/3, 119b/4, 121b/3, 124a/3, 124a/9, 127b/11, 128a/6, 131a/8, 135a/2, 

138a/13, 138a/7, 138b/8, 149b/12, 152a/1 

 A.+a 158a/1 

 A.+dan 125a/8 

 [=16] 

Allāhü ekber :<Ar. Allah Allah! (Hayret  ve şaşkınlık ifade eder). 

 A. 142a/11 

Allāhümme’rzuḳnā :<Ar. “Allahım bizi rızıklandır (bize de nasip et)” anlamında 

dua sözü. 

 A. 144b/3 
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Allāhü teʿālā :<Ar. Yüce Allah, ulu Tanrı. 

 A. 114a/8, 119b/11, 120a/3, 120a/7, 120b/12, 125a/10, 136a/2, 136b/10, 

137b/7, 137b/8, 139a/11, 139a/2, 139b/9, 150a/5 

 A.+nuŋ 119b/13, 139a/1, 139b/2, 158a/10 

 A.+ya 122b/13 

 [=19] 

almalu : Alınacak (şey). 

 a. olsa 117b/7 

alt  : Alt. 

 a.+ına 125b/10 

 a.+ında 130a/7, 149a/12 

 [=3] 

altı yüz biŋ : Altı yüz bin. 

 a. 128a/8 

ʿa.m. :<Ar. ʿAleyhi’s-selām’ın kısaltması. 

 ʿa. 117a/1, 117a/12, 117b/1, 121b/11, 121b/7, 122a/1, 124a/7, 124b/10, 

124b/6, 126a/11, 126b/2, 127b/11, 128a/10, 128a/4, 129b/9, 130a/3, 131a/3, 

131b/9, 132b/8, 133a/11, 133a/3, 133b/12, 133b/7, 133b/9, 134a/1, 134b/13, 

134b/8, 135a/2, 136a/8, 137a/5, 138a/3, 140a/8, 140a/12, 144b/6, 145b/13, 

145b/2, 146b/1, 146b/7, 147b/11, 147b/4, 148a/12, 149b/13, 149b/3, 150a/1, 

150a/3, 150a/7, 150a/9, 151a/2, 151b/12, 151b/2, 152a/2, 152a/9, 153a/2, 

153b/13, 153b/6, 154a/1, 154a/9, 154b/8, 155a/9, 155b/2, 155b/4, 156a/11, 

156a/6, 156b/11, 156b/4, 157b/4 

 [=66] 

ʿamel :<Ar. İş, amel, fiil. 
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 ʿa. 117a/10, 124b/8, 152a/3, 155b/6 

 ʿa.+ı 131a/13 

 ʿa.+ile 148b/1 

 ʿa.+lere 145a/10 

 ʿa.+lerini 157a/5 

 ʿa.+lerinüŋ 116a/8 

 [=9] 

aʿmāl-ı ṣāliḥa :<Ar. Salih ameller, iyi işler. 

 a. 113b/5 

 a.+ya 113a/8 

 [=2] 

amān :<Ar. Eminlik, emniyet, korkusuzluk. 

 a. 118a/1 

ʿamel-i ṣāliḥ :<Ar. Salih amel, iyi iş. 

 ʿa.+dür 132a/10 

āmḭn :<Ar. Öyle olsun, ya Rab duamızı kabul eyle! (meâlinde olup, duânın 

sonunda söylenir). 

 a. 114a/2, 134b/9, 138a/2, 140a/7, 145b/12, 147b/3, 158b/13 

 [=7] 

ʿāmm :<Ar. Herkese ait. Umuma ait. Hususi ve bazılara mahsus olmayan. Umumi. 

 ʿā. ola 123a/6 

ammā :<Ar. Ama, fakat, lâkin. 

 a. 116a/1, 116b/11, 118a/8, 121b/10, 122b/1, 123a/6, 131b/1, 136a/11, 143b/1, 

155b/8, 158a/8 

 [=11] 
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ammā baʿd :<Ar. Bundan sonra, şimdi. 

 a. 115a/2 

aŋ- : Anmak, hatırlamak. 

 a.-a 152b/13 

 a.-ar mısın 117b/11 

 a.-maz mısın 117b/12 

 a.-mazuz 146b/11, 147a/3 

 a.-up 147a/5, 148a/3 

 [=7] 

ana : Anne. 

 a. 138a/11, 138a/6, 138b/5, 143a/10, 143a/6, 143b/1, 143b/8, 144a/1 

 a.+larından 137b/2, 138a/5 

 a.+m 136a/11 

 a.+mı 128b/11 

 a.+muz 130a/1 

 a.+sı 138b/1 

 [=14] 

ʿanā :<Ar. Zahmet, meşakkat, güçlük, zorluk. 

 ʿa.+dan 149b/8 

ancaḳ  : Ancak, sadece. 

 a. 155b/8, 155b/9 

 [=2] 

aŋıl-  : Anılmak, hatırlanmak. 

 a.-a 143a/3 

 a.-alar 123a/11 
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 [=2] 

aŋlamaḳlıḳ(ġ) : Anlamak, anlama. 

 a.+a 158b/2 

aŋlat(d)- : Anlatmak. 

 a.-urın 155b/12 

ara : Ara, orta. 

 a.+da 120a/7, 120a/11, 130b/3, 130b/5 

 a.+sında 120b/9, 128a/6, 129b/6, 135b/9, 155b/13, 155b/4 

 a.+ya 122a/8 

 [=11] 

ʿArabḭ :<Ar. 1. Arapça, Arap dili. 

 ʿA. 123a/11 

 2. Arap. Arap kavmine mensup. 

 ʿA. 154a/9 

 [=2] 

ʿArafāt  :<Ar. Arafat dağı. Mekke civarında bulunan mukaddes dağ. 

 ʿA.+da 125a/4 

ʿaraṣāt :<Ar. Mahşer yeri. 

 ʿa. 113a/12, 113b/7, 118a/13, 125a/12, 132b/1, 134a/4, 144b/2 

 ʿa.+da 123b/1 

 [=8] 

arḳa  : Arka. 

 a.+sın 129b/10 

armaġan : Armağan, hediye. 

 a. 144b/11, 144b/8, 145a/1, 145b/4 
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 [=4] 

ʿarş :<Ar. Göğün en yüksek katı. 

 ʿa. 132b/8, 136b/1, 140b/11, 140b/13, 140b/7, 142a/5, 142a/8, 142a/9, 

146a/10, 146a/12, 146a/7, 146b/8, 149a/12 

 ʿa.+a 140b/12 

 ʿa.+ı 127b/9, 140b/11 

 ʿa.+um 140a/11, 140b/10, 140b/12, 140b/9, 141a/4 

 ʿa.+umuza 140a/12 

 [=22] 

ʿarşü’l-ʿaẓḭm :<Ar. En büyük arş. 

 ʿa. 125b/10, 136b/2 

 [=2] 

art(d)  : Art, arka, geri. 

 a.+ına 136b/1 

 a.+ınca 124b/12, 154a/2 

 a.+ında 120a/12, 136b/2 

 [=5] 

artuḳ  : Başka, gayrı. 

 a. 125a/8, 127a/7, 131a/12, 137a/6 

 [=4] 

artur-  : Artırmak, çoğaltmak. 

 a.-a 123a/6 

ʿaṣā :<Ar. Asa, baston, değnek. 

 ʿa. 156b/13, 156b/4, 156b/6, 156b/7, 157a/11, 157a/3, 157a/8 

 ʿa.+sı 134a/9 
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 ʿa.+da 156b/5 

 ʿa.+m 133b/10 

 ʿa.+ŋ 133b/8 

 ʿa.+sı 133b/13, 133b/6, 156b/12, 157a/4, 157a/6 

 ʿa.+sın 134a/2, 156b/11 

 ʿa.+sını 148a/6 

 ʿa.+yla 134a/10 

 [=20] 

āsān  : <Far. Kolay. 

 ā. 158b/9 

aṣfiyā :<Ar. Samimi, saf, içi temiz kimseler. 

 a. 116b/13, 124a/7 

 [=2] 

aṣḥāb :<Ar. Sahabeler, Hz. Muhammed’i görmüş ve onunla sohbet etmiş mümin 

kimseler. 

 a.+dan 129b/10 

 a.+ı 114b/11 

 a.+lar 131b/4, 136a/9 

 a.+larını 115a/9 

 [=5] 

aṣıl-  : Asılmak 

 a.-mış 130a/6 

ʿāṣḭ :<Ar. Asi, isyankâr. 

 ʿā. 137b/10, 140a/3, 143b/12, 153a/11 

 ʿā.+ler 130b/2 
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 [=5] 

aṣl :<Ar. Asıl, öz, gerçek. 

 a.+ına 116a/13 

 a.+um 142b/12 

 [=2] 

aṣliyye :<Ar. Aslî, gerçek. 

 a.+ye 113b/10 

aṣṣı : Yarar, çıkar, fayda. 

 a.+lar 117b/10 

ʿāşıḳ :<Ar. Aşık. 

 ʿā. 150a/13 

 ʿā.+lar 123a/7, 124a/3, 134b/10, 137b/7 

 ʿā.+laruŋ 123a/5 

 [=6] 

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ :<Ar. Sadakatli aşık, dürüst aşık. 

 ʿā. 123a/11 

ʿaşḳ :<Ar. Aşk, sevgi. 

 ʿa.+ın 123a/5 

 ʿa.+ıla 123a/11, 123b/5 

 [=3] 

āşikāre  :<Far. Belli, meydanda, açık. 

 ā. 155a/2 

ata : Baba. 

 a. 138a/11, 138a/6, 138b/5, 143a/10, 143a/6, 143b/1, 143b/8, 144a/1, 147a/10 

 a.+larından 137b/2, 138a/5 
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 a.+m 136a/11 

 a.+mı 128b/11 

 a.+muz 130a/1 

 [=14] 

ʿaṭā :<Ar. Lütuf, ihsan, bağış. 

 ʿa. 139b/13 

 ʿa.+ŋuzı 136a/1 

 ʿa.+sın 155a/2 

 [=3] 

aʿvān  :<Ar. Yardımcılar. 

 ʿa.+larıyla 118b/5 

āvāz :<Far. Avaz, yüksek ses, seda. 

 ā. 135a/10, 150b/12 

 ā.+dur 135a/11 

 ā.+ı 135a/9 

 ā.+ıla 118b/7, 130b/12 

 [=6] 

avıç(c) : Avuç. Karş. avuç 

 a.+ına (avıcına) 151a/11 

ʿavrat :<Ar. Eş, zevce. 

 ʿa.+ları 132b/12 

avuç(c) : Avuç. Karş. avıç 

 a. 128b/13, 129a/3, 129b/6, 139b/11, 143a/2, 148a/1 

 a.+umdaġı 151b/3 

 a.+uŋdaġı 151a/12 
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 [=8] 

ay : Ay, kamer. 

 a. 129a/12, 141b/7 

 [=2] 

ayaḳ(ġ) : Ayak. 

 a.+laruŋ 140b/1 

 a.+ı 142a/11 

 a.+ın 149a/8, 154b/3 

 a.+ına 149b/2 

 a.+ını 113a/10 

 [=6] 

āyet :<Ar. Kur’an surelerini oluşturan kısımlardan her biri. 

 ā. 123b/3 

 ā.+de 138b/4, 139b/10 

 [=3] 

ʿay(ı)b :<Ar. Utanılacak şey, kusur, ayıp. 

 ʿa.+dur 143a/1 

 ʿa.+ı 112a/4 

 ʿa.+laruŋı 112b/2 

 [=3] 

ayır- : Ayırmak. 

 a.-maġıl 134b/8, 134b/9, 138a/1, 148b/7 

 a.-mayup 158b/5 

 a.-urlar 118a/3 

 [=6] 



157 
 

ayırıcı : Ayırıcı, ayıran. 

 a. 147a/1 

ay(ı)rıl- : Ayrılmak. 

 a.-up 144a/10 

ayruḳ  : Başka, gayrı. 

 a.+lar 147a/7 

 a.+ları 155a/1 

 [=2] 

ayruḳsı : Başka, başka türlü, farklı. 

 a. 152a/7, 153a/8 

 [=2] 

az- : Azmak, sapıtmak. 

 a.-mış 152a/10 

ʿaẕāb :<Ar. Dünyada işlenen suç ve kabahate karşılık olarak âhirette çekilecek 

ceza. 

 ʿa. 118a/5, 125b/1, 143a/4, 151b/11, 151b/11 

 ʿa.+ları 158a/6 

 ʿa.+umdan 124a/12 

 [=7] 

ʿaẕāb-ı elḭm :<Ar. Acı veren azap, acıtan azap. 

 ʿa.+e 121a/3 

ʿāẕāb-ı sermedḭ :<Ar. Daimî azap, ebedî azap, sürekli azap. 

 ʿa. 124b/5 

azacuḳ  : Azıcık. 

 a. 143b/8, 148b/1 
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 [=2] 

āzād :<Far. Serbest bırakma. 

 a. 119b/12, 135b/13 

 [=2] 

ʿaẓamet :<Ar. Büyüklük, ululuk. 

 ʿa.+üm 127b/3, 128a/13, 131a/9, 135a/13, 137b/2, 144a/9, 145b/5, 148a/8, 

152b/9 

 ʿa.+ümle 140b/2 

 [=10] 

azdur-  : Azdırmak, saptırmak, baştan çıkarmak. 

 a.-dıysa 152b/1 

ʿaẓḭm I :<Ar. Büyük, yüce. 

 ʿa. 125b/10, 136b/2 

 [=2] 

ʿAẓḭm II :<Ar. Pek azametli olan, yüce. (Esmaü’l-hüsna’dan). 

 ʿA. 123b/10 

ʿazḭz I  :<Ar. 1. Aziz, ermiş, eren. 

 ʿa. 114a/2 

 2. Muhterem, kıymetli, sevgili, aziz. 

 ʿa. 142b/3, 146b/5, 155a/9 

 ʿa.+i 117b/8 

 ʿa.+üŋ 116b/2 

 ʿa.+üŋi 117a/11 

 [=7] 
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ʿAzḭz I I :<Ar. İzzet sahibi, mağlup edilmesi imkansız olan, her şeye galip olan 

(Allah). (Esmaü’l-hüsna’dan). 

 ʿA.+dür 112a/5 

ʿAzrāʾḭl :<Ar. Azrail. Dört büyük melekten biri. Ölüm meleği. 

 ʿA. 119b/9, 120a/1, 120a/10, 154a/2 

 ʿA+e 120a/10 

 ʿA.+em 119b/4 

 ʿA.+i 146b/11, 147a/3 

 ʿA.+le 120b/8 

 [=9] 

B 

baca  : Işık deliği, pencere. 

 b.+sı 141b/7 

bacasuz : Işık deliksiz, ışık deliği olmayan, penceresiz. 

 b. 147a/11 

baʿd :<Ar. Sonra. 

 b. 115a/2 

bāġ :<Far. Bağ, büyük bahçe. 

 b. 144a/12 

 b.+ına 149b/11 

 [=2] 

baġışla- : 1. Bağışlamak, karşılıksız vermek. 

 b.-dı 138b/12, 139a/4, 139a/9, 139b/5, 143b/4 

 b.-duġın 135b/3 
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 b.-duġına 112a/1 

 b.-dum 152b/3 

 b.-ġıl 158b/3 

 b.-r 138b/10, 157a/2 

 b.-yalar 135b/2 

 b.-yasız 135b/1 

2. Bağışlamak, affetmek,  

 b. 136a/4 

 [=14] 

bāġḭ :<Ar. İsyan etmiş, asi, yoldan sapmış. 

 b. 152a/11 

baġla-  : 1. Bağlamak. 

 b.-ġıl 116b/10 

2. Kapatmak. 

 b.-dı 125b/3, 125b/6, 125b/9 

 [=4] 

baġlu  : Kapatılmış olan, kapalı. 

 b. 126a/5 

bahādur :<Far. Bahadır, yiğit, cesur. 

 b.+larumdur 137b/1 

bahāne :<Far. Vesile, sebep. 

 b.+yle 122a/9 

baḫça :<Far. Bahçe. 

 b. 144a/12 

baḥt :<Ar. Halis, saf, arı, öz. 



161 
 

 b. 127b/10 

baḫt :<Far. Talih, uğur, kısmet, baht. 

 b.+ları 123a/12 

baḫtiyār :<Far. Mutlu, mesut, şanslı, bahtlı. 

 b. 123b/3 

baḳ- : Bakmak. 

 b.-sa 131b/13, 132a/2, 132a/3, 132a/4 

 b.-saydı 126b/11 

 b.-up 152b/2 

 [=6] 

bāḳḭ :<Ar. 1. Ebedî, daimî, sonsuz. 

 b.+dür 113b/4 

2. Artan, geri kalan. 

 b. 117b/2, 117b/6 

 [=3] 

baḳmaḳ(ġ) : Bakmak. 

 b.+ı 121b/6 

balçıḳ(ġ) : Balçık, koyu yapışkan çamur. 

 b. 128a/6, 146a/2 

 b.+ı 128a/2 

 [=3] 

balıḳ  : Balık. 

 b. 156b/1 

baŋa  : Bana (1. teklik şahıs zamirinin yönelme hâli eki almış şekli). 
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 b. 115b/8, 119a/3, 119a/4, 119a/8, 119b/9, 120a/7, 122a/3, 124b/8, 125a/13, 

132b/11, 135b/11, 137a/10, 140a/9, 140b/10, 142a/11, 147b/13, 150a/6, 

150a/9, 150b/2, 151b/2, 151b/5, 151b/9, 156b/12 

 [=23] 

Bār-ı Ḫudāyā :<Far. Ey Tanrı. Karş. Bār-ı Ḫuẕāyā 

 b. 152a/2 

Bār-ı Ḫuẕāyā :<Far. Ey Tanrı. Karş. Bār-ı Ḫudāyā 

 b. 128b/9 

bārḭ :<Far. Hiç olmazsa, bir defa. 

 b. 119b/9 

baṣ-  : Basmak, ayak basmak. 

 b.-a 141a/3, 142a/11 

 b.-dı 150b/12 

 b.-mayasın 158a/11 

 [=4] 

bā-ṣafā :<Far.+Ar. Safalı. 

 b. 129b/8 

Baṣḭr :<Ar. Her şeyi gören. (Esmaü’l-hüsna’dan). 

 b.+dür 112b/9 

baṣḭret :<Ar. Seziş, anlayış, kavrayış. 

 b. 113a/4 

baş  : Baş, kafa. 

 b.+ı 120b/3 

 b.+ın 119b/1 

 b.+ına 140a/4, 142a/13, 149a/10, 153b/10 
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 b.+ında 126b/10 

 b.+ların 132b/5 

 b.+uŋ 120a/8, 152b/5 

 b.+uŋı 119a/12 

 [=11] 

başmaḳ(ġ) : Ayakkabı. Karş. paşmaḳ 

 b.+ı 142a/10 

 b.+uŋ 140b/6 

 b.+uŋla 140a/11 

 [=3] 

bāṭıl :<Ar. Boş, beyhude, hufare, yalan. 

 b. 133b/11, 133b/9, 134a/9, 134b/2 

 b.+dı 133b/11 

 b.+dur 134b/1 

 [=6] 

Baṭḥā :<Ar. Mekke. 

 B. 153b/5 

bāṭınen :<Ar. Dahilen, iç yüzünde, içinden olarak. 

 b. 116a/11 

 b.+ı 114a/13 

 [=2] 

bāzār :<Far. Pazar, çarşı. 

 b. 114a/5 

 b.+da 113a/5 

 b.+ına 117b/10 
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 b.+ında 113a/11 

 [=4] 

baʿżı :<Ar. Bazı, bir kısım, bir miktar. 

 b. 155b/12 

bāzirgān :<Far. Bezirgan, tüccar. 

 b. 118a/6 

beden :<Ar. Beden, vücut. 

 b.+üŋi 112b/12 

bedr-i burc-ı Ṭāhā :<Ar. Tâhâ burcunun ayı. (Hz. Muhammed). 

 b. 153b/5 

beg  : Bey. 

 b.+ler 118b/5 

 b.+leri 131b/12 

 [=2] 

beglik  : Beylik 

 b. 152b/3 

beḳā :<Ar. Ebedîlik. 

 b. 158b/7 

 b.+ya 116a/4 

 [=2] 

bekle-  : Korumak, gözetmek, muhafaza etmek. 

 b.-diyse 157a/4 

 b.-mezler 143b/2 

 b.-r 143a/12, 157a/6 

 b.-rdi 156b/6 
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 [=5] 

be-küllḭ :<Far.+Ar. Bütün, bütünüyle, hepsi. Karş. be-külli 

 b. 149b/9 

be-külli :<Far.+Ar. Bütün, bütünüyle, hepsi. Karş. be-küllḭ 

 b.+si 155a/6 

belā :<Ar. Bela, musibet. 

 b.+lara 121a/3 

 b.+yıla 118a/3 

 [=2] 

ben  : Ben. (1. teklik şahıs zamiri). 

 b. 119a/1, 119b/4, 121a/2, 123b/13, 125a/8, 125b/13, 126a/1, 128a/5, 129a/9, 

130a/9, 130b/2, 133a/10, 133a/4, 133b/1, 135b/12, 136a/13, 137b/2, 137b/3, 

140b/2, 140b/9, 142a/6, 142a/8, 143a/2, 144a/13, 145a/13, 145b/3, 147b/7, 

150a/13, 151b/11, 151b/5, 151b/9, 152a/3, 152a/5, 152a/6, 152b/1, 152b/3, 

152b/5, 153a/5, 153a/7, 155a/10, 155a/12, 157b/13 

 b.+de 133a/9 

 b.+den 123b/3, 137a/1, 149a/6, 154b/7 

 b.+i 119b/4, 121a/8, 124b/9, 124b/9, 125a/13, 125b/2, 127b/4, 127b/7, 

130a/4, 130b/10, 132b/13, 135b/9, 142b/11, 142b/11, 144a/7, 147b/12, 156a/3 

 b.+im (MK) 147b/9 

 b.+üm 120b/10, 121b/13, 124a/11, 124a/12, 124a/12, 127a/6, 127b/13, 

127b/4, 128a/2, 128a/3, 128b/1, 129a/12, 129b/5, 129b/7, 130b/7, 130b/8, 

132b/10, 133a/1, 133a/13, 133a/6, 133b/10, 135a/12, 135b/6, 135b/9, 137a/12, 

137a/13, 137a/5, 137a/6, 137a/7, 137b/1, 137b/4, 138a/5, 138a/8, 140a/10, 

140a/11, 140b/1, 140b/12, 141a/1, 141a/3, 142a/10, 142b/12, 144a/11, 144a/8, 
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144b/9, 145a/12, 145b/5, 146b/4, 147b/5, 148a/1, 148a/4, 149a/6, 149a/8, 

151a/2, 151a/2, 151a/4, 151b/1, 151b/13, 156a/8, 156a/9, 156b/13 

 b.+ümdür 142a/7 

 b.+ven 155b/10 

 [=127] 

beŋdeş  : Eş, benzer. 

 b.+i 112a/2 

bend-i küsiş (?) 

 b.+leri 119b/6 

benḭ ādem :<Ar. Ademoğulları, insanlar. 

 b. 126b/1 

Benḭ İsrāʾḭl :<Ar. İsrail oğulları. 

 b. 121b/13 

beŋze-  : Benzemek. 

 b.-r 152a/8, 155a/11 

 [=2] 

berekāt :<Ar. Bereketler, bolluklar. 

 b.+ında 155a/1, 156a/13, 157b/5, 157b/8 

 b.+ıyla 156b/3 

 [=5] 

berü : 1. Bu tarafa, bu yana, buraya, beriye. 

 b. 119a/12, 152b/6 

 2. Beri, -den beri. 

 b. 130b/3, 143b/3 

 [=4] 
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besle- : Beslemek. 

 b.-di 143b/10 

beşāret :<Ar. Müjde. 

 b. 129a/13, 134b/11, 137b/5, 144b/4, 158a/5, 158a/8 

 b.+e 131b/1 

 b.+i 128b/7, 145b/2, 148a/12 

 [=10] 

beşer :<Ar. İnsan, beşer. 

 b. 115a/5 

bevl :<Ar. İdrar, sidik. 

 b. 142b/13 

beyān :<Ar. Anlatma, açıklama. 

 b. 122a/9, 123a/3 

 [=2] 

beyni  : Beyin 

 b.+ler 134a/5, 151a/6 

 [=2] 

beyt :<Ar. 1. Ev, hane. 

 b.+üm 119b/12 

 2. Beyit, iki mısradan oluşan nazım birimi. 

 b. 114a/3 

 [=2] 

Beytü’l-Muḳaddes :<Ar. Mescid-i Aksa. 

 b.+e 154b/5 

beẕ-baḫt :<Far. Bedbaht, bahtsız, kötü talihli. 
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 b. 140a/2 

bezek(g) : Bezek, süs. 

 b.+i 141a/9 

bıraḳ- : Bırakmak. 

 b.-dum 156a/2 

 b.-mayaydum 137b/5 

 [=2] 

bḭ-ʿad  :<Ar. Sayısız. 

 b. 111b/5 

bḭ-bahā :<Far. Paha biçilemeyecek kadar değerli. 

 b. 117b/8 

bḭ-çāre :<Far. Çaresiz, zavallı. 

 b. 117b/3, 155a/4 

 [=2] 

bḭ-edeblik(g) :<Far.+T. Edepsizlik. 

 b. 152b/4 

 b.+i 152b/7 

 [=2] 

bḭ-gāh :<Far. Vakitsiz, zamansız. 

 b. 148b/4 

bḭ-ġāye :<Far.+Ar. Sonsuz. 

 b. 111b/7, 114b/11 

 [=2] 

bḭ-ḥad :<Far.+Ar. Sonsuz, sınırsız. 

 b. 111b/5 
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bḭ-ḥisāb :<Far.+Ar. Hesapsız, sayısız. 

 b. 123b/9 

bil : Bel, insan bedeninde göğüsle karın, sırtla kalçalar arasında daralmış bölüm. 

 b.+üŋe 116b/9 

 b.+üŋüz 117a/2 

 [=2] 

bil-  : 1. Bilmek 

 b.-di 119b/8 

 b.-dügüŋ 117a/10 

 b.-dükden 142b/6 

 b.-e 113a/5 

 b.-esin 117a/10 

 b.-esiz 117a/5 

 b.-eyin 140a/13 

 b.-iser 155b/7 

 b.-isersin 155b/8 

 b.-medi 155a/10 

 b.-medin 155a/13 

 b.-medük 136a/12 

 b.-mekgerek 121b/6 

 b.-meye 114a/7 

 b.-meyiser 155b/8 

 b.-meyüp 140a/3 

 b.-miş 119b/3 

 b.-üŋ 115a/2, 124a/4, 137a/5, 158a/4 
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 b.-ür 112b/1, 112b/8 

 b.-ürin 151b/1 

 b.-ürken 121a/9 

 b.-ürmisin 140a/10 

 b.-ürsin 121a/6, 121a/8, 151a/13 

 2. Bilmek (Yardımcı fiil). 

  b.-esiz (diyü bilesiz) 115b/13 

  b.-di (eyleyü bildi) 157b/10 

 [=31] 

bildür-  : Bildirmek. 

 b. 140a/13, 150a/9, 156b/12 

 b.-di 118b/12 

 [=4] 

bile  : Birlikte, beraber. 

 b. 129a/11, 131b/4, 143a/11, 143a/6, 146a/7, 146b/2, 154b/5 

 [=7] 

bḭ-miṧāl :<Ar. Benzeri olmayan, eşsiz. 

 b. 112b/10 

biŋ  : Bin (sayısı). 

 b. 144b/5, 158a/1 

 [=2] 

bin-  : Binmek. 

 b.-em 151a/3 

 b.-e 150b/12 

 b.-medi 150b/12, 151a/11 



171 
 

 b.-mek147a/10, 150a/1 

 b.-seŋene 150b/13 

 b.-sün 149a/10 

 [=8] 

binā :<Ar. Yapma, kurmak, inşa etme. 

 b. 118a/11 

bḭ-nihāye :<Far.+Ar. Sonsuz, sınırsız. 

 b. 111b/7, 114b/10 

 [=2] 

bir : Bir (sayısı). 

 b. 111b/10, 111b/11, 111b/9, 112a/10, 112a/11, 112a/13, 112a/2, 112a/3, 

112a/4, 112a/5, 112a/6, 112a/7, 112a/8, 112a/9, 112b/1, 112b/2, 112b/3, 

112b/4, 112b/5, 112b/6, 112b/7, 113a/11, 114a/2, 115a/13, 115b/12, 115b/12, 

117a/13, 117b/13, 117b/4, 117b/7, 118a/1, 118a/2, 118a/6, 118b/6, 118b/7, 

119a/8, 119b/9, 120a/6, 120a/6, 120b/7, 121a/11, 121a/13, 121a/6, 121b/8, 

122a/1, 122a/3, 122a/4, 122a/6, 122a/6, 122b/2, 122b/8, 123a/11, 123a/3, 

123b/2, 124b/12, 124b/12, 124b/8, 125a/4, 125b/5, 126a/12, 126b/10, 126b/3, 

126b/5, 126b/8, 126b/8, 127a/12, 128b/13, 129a/3, 129b/6, 129b/9, 130a/5, 

130a/5, 130a/6, 130a/7, 130a/8, 130b/6, 131a/10, 131b/5, 131b/5, 132b/2, 

132b/4, 134a/7, 134b/11, 135a/6, 136a/3, 136b/11, 136b/2, 136b/9, 137a/8, 

137a/8, 138b/4, 139a/1, 139a/11, 139a/6, 139b/10, 139b/11, 139b/2, 139b/7, 

140a/9, 141a/1, 141a/4, 142b/13, 143a/12, 143a/2, 143b/9, 144b/11, 144b/11, 

144b/4, 145b/6, 146a/1, 146a/3, 146b/13, 148a/1, 148b/12, 148b/9, 149a/13, 

149a/3, 149a/3, 149a/5, 150a/5, 152b/5, 153b/6, 154b/4, 155a/13, 155a/4, 

157b/2, 157b/8, 158a/11 
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 b.+dür 132b/13 

 b.+i 120b/1, 125b/5, 156a/4, 156a/9 

 [=133] 

bḭr :<Ar. Kuyu. 

 b.+üŋ 144a/5 

biregü  : Bir kimse, bir başkası, biri. 

 b. 155a/11 

biri : Biri 

 b.+nden 146b/13 

 b.+nüŋ 126b/9 

 b.+si 114b/12, 125b/3, 126b/11, 126b/13, 135b/1, 156a/1 

 [=8] 

birince : Birçok, pek çok. 

 b. 155b/7 

bir ḳaç  : Çok olmayan, az sayıda, az. 

 b. 120b/6, 122a/9 

 [=2] 

birle  : İle. 

 b. 135a/6, 140b/3 

 [=2] 

birle-  : Birliğini kabul etmek, şirk koşmamak. 

 b.-diler 132b/13 

 b.-gil 152b/9 

 b.-medi 127b/8 

 b.-yen 127b/4, 135b/9, 144a/7 
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 [=6] 

birlük(g) : Tek, bir olma durumu, vahdaniyet. 

 b.+üme 128a/3, 133a/1, 135b/9 

 [=3] 

biş : Beş (sayısı). 

 b. 131b/10, 131b/10, 132a/6, 132a/6, 142a/1 

 [=5] 

bişinci :Beşinci. 

 b. 132a/4 

biş yüz : Beş yüz (sayısı). 

b. 151a/7 

bit- : Bitmek, yetişmek. 

 b.-erdi 134a/2 

 b.-erse 142a/3 

 [=2] 

biti  : Amel defteri. 

 b.+lerümüzi 158b/10 

biz  : Biz (1. çokluk şahıs zamiri). 

 b. 124a/2, 146b/10, 146b/2, 147a/13, 147a/7, 148b/7, 150b/10, 150b/9, 

151a/1, 152a/12, 158b/13 

 b.+den 138b/7, 146b/8, 147b/3 

 b.+e 147b/2, 150b/13, 151a/1, 158b/12 

 b.+i 136a/3, 146b/10, 152b/13 

 b.+üm 135a/10, 140a/12, 140b/5, 146b/7, 147a/7 

 [=26] 
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bḭz  :<Ar. Bez. 

 b.+leri 149b/1, 153b/11 

 [=2] 

bḭ-zār :<Far. Rahatsız, bıkmış, usanmış. 

 b.+am 152a/5, 153a/5 

 [=2] 

bölük(g) : Bölük, kısım. 

 b. 136b/11, 154b/1, 154b/2 

 b.+inde 142b/12 

 b.+üŋüz 136b/11 

 [=5] 

böyle  : Böyle, bu şekilde. 

 b. 121a/8, 136a/2, 147b/6 

 [=3] 

bu : Bu. 

 b. 112b/12, 113a/11, 113a/11, 113a/4, 113a/5, 113b/5, 114a/13, 114a/5, 

114a/7, 115a/11, 115a/13, 115b/2, 116a/3, 116a/6, 116a/7, 116b/1, 116b/2, 

117a/7, 117b/10, 117b/4, 118a/2, 118b/2, 118b/9, 119a/2, 119a/6, 119b/1, 

119b/5, 119b/5, 120a/7, 120a/7, 120b/7, 120b/8, 121a/4, 121a/5, 122a/8, 

122a/9, 122b/11, 122b/13, 123a/11, 123a/11, 123a/11, 123a/11, 123a/7, 

123b/13, 125b/3, 126a/3, 127a/2, 127a/2, 127a/6, 127b/1, 128b/7, 130a/3, 

130a/8, 130a/9, 130b/11, 130b/3, 130b/5, 131a/3, 131b/1, 133a/5, 135a/10, 

135a/11, 135a/5, 135a/6, 135a/9, 136a/6, 136a/8, 142b/4, 142b/5, 144a/4, 

145b/2, 145b/4, 146b/6, 147b/4, 147b/7, 148a/12, 148b/5, 151b/13, 151b/7, 
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152a/7, 152a/8, 155a/3, 156a/3, 156a/3, 156a/6, 156a/7, 156b/5, 157b/11, 

158a/3, 158a/5, 158a/8, 158b/7 

 b.+dur 154a/3, 154a/3, 154a/4, 154a/5, 154a/5, 154a/6, 154a/6, 154a/7, 

154a/7, 154a/8, 154a/9, 154a/9 

 b.+ları 129a/5 

 b.+nca 117b/4, 119b/10, 123a/11, 143b/12, 152b/11, 155b/3, 156a/4 

 b.+ndan 131a/5 

 b.+nı 120b/4, 121a/8, 123a/11, 123a/8, 123b/5, 123b/5, 123b/9, 125b/9, 

142b/6 

 b.+nlar 116a/11, 127a/4, 133a/4, 137a/11 

 b.+nlara 129a/8, 148a/5,148a/6, 148a/7 

 b.+nları 121a/2, 137b/3, 156a/6 

 b.+nlaruŋ 118b/3, 121b/7, 133a/10, 133a/9, 135b/2, 137b/4, 137b/5 

 b.+nuŋ 119b/1, 123b/7 

 b.+ydı 130b/9 

 [=143] 

bu gün  : Bugün. 

 b. 115b/9, 148b/10, 150a/6, 150b/3 

 [=4] 

bul-  : Bulmak. 

 b.-a 153b/2 

 b.-asın 114a/6 

 b.-dı 142b/5, 150b/7 

 b.-mayup 120a/10 

 b.-up 133b/1 
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 b.-ursa 129a/5, 129b/7 

 [=8] 

bulın- : Bulunmak, mevcut olmak. 

 b.-maz 117b/8 

bulut  : Bulut. 

 b.+lar 141b/2 

burāḳ :<Ar. Hz. Muhammed’in miraçta bindiği binek. 

 b.+a 149a/10, 149b/13, 150b/12, 150b/13, 151a/11 

 b.+ı 145a/6, 149b/2, 149b/3 

 b.+ın 149a/1 

 [=9] 

burc :<Ar. Burç. 

 b. 153b/5 

buyruḳ(ġ) : Buyruk, emir. 

 b.+ın 114a/8, 116a/9, 117b/11, 119b/13, 137b/11 

 b.+ını 149b/4 

 [=6] 

buyur-  : Buyurmak. 

 b. 151a/3 

 b.-a 132b/10, 132b/6, 133a/8, 135b/4, 135b/6 

 b.-asın 142a/10 

 b.-dı 117b/1, 121b/7, 122a/4, 122a/5, 124b/10, 126a/12, 127b/3, 128a/1, 

130a/3, 136a/12, 137a/5, 137a/9, 138a/4, 140a/13, 142b/9, 145a/1, 145b/5, 

151b/4, 152a/4, 153a/1, 153a/5, 153a/9, 156a/1 

 b.-dum 140a/10 



177 
 

 b.-mış 114a/2 

 b.-mışdı 141a/1 

 b.-mışdur 119a/4, 120a/4, 122a/1, 154b/9 

 b.-uŋ 154b/8 

 b.-ur 113a/2, 117a/1, 124a/9, 127b/11, 128a/4, 134b/3, 135a/3, 136b/6, 

138a/10, 138b/10, 138b/13, 138b/2, 138b/4, 139a/10, 139a/11, 139a/2, 139b/1, 

139b/3, 139b/6, 139b/8, 141a/10, 141a/12, 141a/7, 141b/1, 141b/12, 141b/3, 

141b/6, 141b/8, 143a/13, 143a/9, 144a/7 

 b.-ursaŋ 144b/13 

 [=70] 

bürhān-ı baḥt-ı ḥaḳḭḳat :<Ar.+Far.+Ar. Halis hakikatin delili, saf gerçeğin delili. 

 b. 127b/10 

büyüklük(g) : Büyüklük. 

 b.+i 135a/6 

C 

caḥḭm :<Ar. Cehennemin bir tabakası. 

 c.+inde 114b/1 

cān :<Far. Can, ruh. 

 c. 112b/12, 113a/4, 113b/9, 114a/13, 115a/7, 116a/12, 116b/7, 121b/5, 135a/4, 

142b/3 

 c.+a 144b/5 

 c.+ın 120a/11 

 c.+ına 150b/8, 157a/1 

 c.+larına 157b/1 
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 c.+um 145b/3, 148b/2 

 c.+uŋı 119b/5, 120a/8 

 [=19] 

cān-ı ʿazḭz :<Far.+Ar. Aziz ruh, nurlu ruh. 

 c.+üŋ 116b/2 

cān-ı pāk :<Far.+Ar. Mübarek ruh. 

 c.+ini 131a/1 

cānver :<Far. Zararlı hayvan, canavar. 

 c.+ler 154a/11 

cāvidān :<Far. Sonsuz, ebedî. 

 c.+ı 114a/5 

cāẕū :<Far. Cadı, büyücü. 

 c. 133a/4 

 c.+ların 134a/9 

 c.+laruŋ 133b/10, 156b/10 

 c.+nuŋ 133b/8, 157a/11 

 [=6] 

cāẕūluḳ(ġ) :<Far+T. Büyücülük. 

 c.+ın 133b/9 

 c.+ların 157a/12 

 [=2] 

Cebrāʾḭl :<Ar. Cebrail. Dört büyük melekten biri. Vahiy meleği. 

 C. 127b/3, 128a/1, 128a/10, 128a/13, 128a/7, 128b/6, 130a/4, 130a/9, 130a/9, 

135a/1, 148b/10, 149b/3, 150a/1, 150a/3, 150a/4, 150a/8, 150a/9, 154b/8, 

155b/4 
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 C.+den 135a/1 

 C.+e 140b/4, 148b/9 

 [=22] 

Cebrāʾḭl-i emḭn :<Ar. Cebrail. Dört büyük melekten biri. Vahiy meleği. 

 C. 150b/5, 153b/12 

 [=2] 

cefā :<Ar. Eziyet, sıkıntı. 

 c.+yıla 118a/3 

cehd :<Ar. Azim, gayret. 

 c. 125b/4 

cehennem :<Ar. Cehennem. 

 c. 125b/9, 128b/3, 135b/13, 142a/4, 145a/9, 147b/9, 148a/10, 148a/2, 156b/1, 

158a/6 

 c.+den 124b/9 

 c.+e 125b/2, 128b/3 

 c.+i 140b/8, 147b/9 

 c.+üŋ 125b/3, 125b/8, 148a/7, 148a/8 

 [=19] 

Celḭl :<Ar. Azamet sahibi olan, ululuk sahibi olan. (Esmaü’l-hüsna’dan). 

 C. 123b/11 

celle celālühü :<Ar. “Şanı yüce oldu” anlamında Allah için kullanılan saygı 

ifadesi. 

 c. 133a/8, 135b/7, 138a/5, 139a/3, 140a/9, 152a/4 

 [=6] 
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celle celālühü ve ʿamme nevālühü :<Ar. “Şanı yüce oldı, lutüf ve ihsanı herkese 

şamil oldu” anlamında Allah için kullanılan saygı ifadesi. 

 c. 112b/12 

cemʿ :<Ar. Toplama, bir araya getirme. 

 c. 118a/13, 123a/8, 123b/1, 123b/2, 125a/12, 132b/2, 144b/2 

 c.+isi 146a/3 

 [=8] 

cemāʿat :<Ar. Aynı dinden insanların oluşturdukları topluluk. 

 c.+üŋ 137b/1 

cemāl :<Ar. 1. Yüz güzelliği. 

 c.+in 154a/13 

 c.+ini 130b/9 

 2. Cenâb-ı Hakk’ın lütuf ve ihsânı ile tecellisi. 

 c.+üm 133b/2, 147b/9 

 c.+ümi 128a/9 

 [=5] 

cemālü’l-islām :<Ar. Aḥmed bin Muḥammed Ġazzālḭ’nin lakabı. 

 c. 124a/5 

cemʿ-i aṣfiyā :<Ar. Samimi dostlar, azizler meclisi. 

 c. 124a/7 

cemḭʿ-i dertlü :<Far.+T. Dertlilerin tümü, bütün dertliler, dertlilerin hepsi. 

 c.+nüŋ 149b/12 

cemḭʿ-i evliyā :<Ar. Bütün evliyalar, evliyaların tümü. 

 c.+nuŋ 149b/9 

cemḭʿ-i ümmet :<Ar. Bütün ümmet, ümmetin tümü. 



181 
 

 c.+üŋ 155b/6 

cemḭl :<Ar. Cenab-ı Hakk'ın isimlerinden biri. 

 c. 123b/11 

cennet :<Ar. Cennet. 

 c. 126b/2, 131a/7, 146a/6, 147b/12, 147b/7, 148b/13, 149a/2 

 c.+de 145a/3 

 c.+e 124b/9, 126a/3, 144b/3, 151a/8 

 c.+i 140b/8 

 c.+leri 147b/8 

 c.+üŋ 118b/2, 126a/3, 126a/4, 145a/4 

 [=18] 

cennet-i firdevs :<Ar. Cennetteki altıncı kat. 

 c.+i 158b/12 

cevāb :<Ar. Cevap, yanıt. 

 c. 130a/10, 133b/9, 146b/4, 157a/11 

 [=4] 

cevher :<Ar. Cevher, kıymetli taş. 

 c.+leri 149a/7 

ciger-gūşe :<Far. Evlat. 

 c.+m 128b/11 

 c.+si 154a/7 

 [=2] 

cihān :<Far. Cihan, kâinat, alem 

 c. 115a/6, 133b/12, 142b/8, 145b/13, 153a/9 

 c.+da 115a/4, 123a/11 
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 [=7] 

cin :<Ar. Cin. 

 c. 154a/10 

cisim :<Ar. Cisim. 

 c. 116b/1 

cömerdlıḳ :<Far.+T. Cömertlik. 

 c. 135b/11 

 c.+mı 135b/7 

 [=2] 

cüllāb :<Ar. Gül suyu. 

 c. 127a/1 

cümle :<Ar. Bütün, hep. 

 c. 118a/12, 123a/13, 125a/11, 129a/5, 132b/1, 134a/11, 134b/5, 135b/5, 

136a/9, 137b/13, 140a/5, 144b/2, 151a/5, 158b/2 

 c.+müze 158a/13 

 c.+si 131b/4, 154b/4 

 c.+sin 118a/1 

 [=18] 

Ç 

çaġır-  : Bağırmak, çağırmak. 

 ç.-dı 118b/8 

çaġrış-  : Bağrışmak, hep birlikte bağırıp çağırmak. 

 ç.-urlar 154a/3 

çāre :<Far. Çare, çıkar yol. 
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 ç. 120a/2, 120a/9, 121a/7 

 [=3] 

çayan  : Çıyan, birçeşit zehirli kırkayak. 

 ç. 157a/12 

çemen :<Far. Çimen. 

 ç.+ler 141a/13 

çerāġ :<Far. Işık, kandil, çıra, lamba. 

 ç.+ı 132a/8, 132a/8, 132a/10, 132a/11, 132a/13, 141b/8 

 ç.+ıdur 132a/7 

 [=7] 

çerāḳsuz :<Far.+T. Işıksız. 

 ç. 147a/11 

çıḳ- : Çıkmak. 

 ç.-ar 136b/5 

 ç.-dı 119a/2, 119a/9, 151a/11 

 ç.-dılar 118b/9 

 ç.-duġı 135a/5 

 ç.-ġıl 140a/11 

 ç.-madın 155a/12 

 ç.-mazın 119a/1 

 ç.-sunlar 149a/13 

 [=10] 

çıḳar-  : Çıkarmak. 

 ç. 119a/12 

 ç.-ayın 119b/11 
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 ç.-dı 119b/2 

 ç.-dum 128a/8 

 ç.-ġıl 116b/8 

 [=5] 

çi :<Far. Ne. 

 ç. 154b/11 

çift :<Far. Tek olmayan, çift. 

 ç.+dür 137b/6 

çoḳ : Çok. 

 ç. 138b/6, 145a/2, 145a/2, 145a/2, 148b/1, 148b/1 

 [=6] 

çoḳal  : Zırh. 

 ç.+ın 148a/5 

çoḳra-  : Kaynamak, fokurdamak. 

 ç.-duġı 134a/5, 151a/6 

 [=2] 

çök- : Çökmek, çömelmek. 

 ç.-üp 137a/2 

çözül-  : Çözülmek. 

 ç.-di 119b/7 

çün :<Far. Vakta ki, -dığı zaman, -dığında. 

 ç. 127a/1 

çünki :<Far. Çünkü. 

 ç. 131a/3, 136a/7, 147b/4 

 [=3] 
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çünkim :<Far.+T. Çünkü. 

 ç. 116a/12, 119b/5, 121a/6, 126a/3, 135a/9, 151b/6 

 [=6] 

D 

daḫı  : Dahi, da/de; aynı zamanda, bundan başka, ayrıca, hem de, ve. 

 d. 115a/9, 116a/2, 118b/1, 119a/13, 119b/13, 121a/4, 121a/8, 121b/8, 122a/1, 

122a/4, 122b/13, 123a/11, 123a/7, 123b/12, 125a/1, 125a/10, 125a/9, 125b/5, 

125b/5, 125b/6, 126a/10, 126b/1, 127a/11, 127a/7, 127b/9, 128a/6, 128a/6, 

128b/2, 128b/4, 128b/4, 128b/9, 129a/9, 129b/8, 130a/11, 130b/9, 132a/12, 

133a/10, 133a/3, 133a/4, 133a/9, 133a/9, 133b/12, 134a/11, 134a/6, 134a/8, 

135a/1, 135a/1, 135a/2, 135a/2, 136a/3, 136a/8, 136b/10, 136b/6, 136b/7, 

137a/12, 137a/13, 137a/13, 137a/9, 137b/1, 137b/12, 137b/2, 137b/9, 138a/11, 

138a/2, 138a/6, 138b/3, 138b/5, 139a/1, 139a/10, 139a/13, 139a/4, 139a/5, 

139a/9, 139b/10, 139b/2, 139b/5, 139b/7, 139b/7, 139b/9, 140a/7, 140b/10, 

140b/5, 140b/7, 141a/13, 141b/10, 141b/13, 141b/2, 141b/4, 141b/7, 143a/1, 

143a/10, 143a/11, 143a/6, 143b/1, 143b/4, 143b/7, 144a/1, 144a/1, 144b/4, 

145a/5, 145a/9, 145b/12, 146a/11, 146a/7, 146b/2, 146b/2, 147b/13, 148b/8, 

149a/2, 149a/5, 150a/13, 151a/7, 151a/7, 151b/11, 151b/5, 151b/9, 152b/9, 

153a/8, 156a/9, 156b/4, 157a/1, 157a/2, 157a/4, 157a/7, 157a/9, 157b/1, 

157b/4, 157b/5, 157b/6, 157b/7 

 [=130] 

dāʿḭ-i żaʿḭf :<Ar. Zayıf duacı. 

 d. 123a/11 

daḳḭḳa :<Ar. Nükte, ince düşünce, mülahaza. 
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 d. 132a/13 

dal  : Dal, ağaç dalı. 

 d. 147a/1 

ḍalālet :<Ar. Azmak, doğru yoldan sapmak. 

 d.+i 112a/10 

dāne :<Far. Tane, adet. 

 d. 125a/5, 149a/3 

 [=2] 

dār-ı beḳā :<Ar. Ahiret, öbür dünya. 

 d.+ya 116a/4 

dār-ı dünyā :<Ar. Dünya, bu dünya. 

 d.+da 125b/12 

dār-ı fenā :<Ar. Dünya, bu dünya. 

 d.+dan 116a/4, 158b/7 

 [=2] 

daʿvā  :<Ar. Dava, iddia. 

 d.+sın 153a/10, 156a/5 

 [=2] 

daʿvet  :<Ar. Davet, çağrı. 

 d. 142a/8 

dāyim  :<Ar. Devamlı, sürekli. 

 d. 115b/11, 122b/9, 137b/10, 148b/2, 158a/11 

 [=5] 

dāyimā  :<Ar. Daima, her zaman, devamlı olarak. 

 d. 158b/3 
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dāyimen :<Ar. Daima, her zaman, devamlı olarak. 

 d. 118b/5 

defn :<Ar. Defin, cenazenin mezara gömülmesi. 

 d. 120b/6, 144a/5 

 [=2] 

deg-  : Değmek. 

 d.-e 142a/11 

 d.-ir 144b/5 

 d.-sün 140a/12 

 [=3] 

degin : Değin, kadar, dek. 

 d. 136b/11, 137a/3, 144b/1, 154b/5 

 [=4] 

degir- : Değdirmek, dokundurmak. 

 d.-e 148a/7 

degül  : Değil. 

 d.+dür 117b/7, 119a/3, 129a/6, 137b/9, 145b/6 

 [=5] 

delü  : Deli. 

 d. 133a/5 

dem :<Far. 1. Soluk, nefes. 

 d. ur- : bir şeyden söz etmek, konu açmak 155b/1 

2. An, vakit. 

 d. 115b/12, 116a/9, 117b/13, 119b/5, 120a/7, 127a/8, 153b/9 

 d.+de 116a/1, 145b/11, 147b/2 
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 [=11] 

Denā :<Ar. Dena, Zagros sıradağlarının zirvesi, Yasuc şehrinin kuzey batısında 

bulunan ve 4448 metre yükseklikte bulunan bir dağ. 

 D. ṭaġında 149b/10 

deŋiz  : Deniz. 

 d. 136b/2 

 d.+e 126b/13, 136b/5, 156b/8 

 d.+i 136b/3 

 d.+ine 134b/5, 136b/4 

 d.+ler 157b/11 

 d.+leri 135b/11 

 d.+lerüŋ 126b/13 

 [=10] 

depren- : Deprenmek, sarsılmak. 

 d.-di 146a/8 

 d.-ürsiz 146a/11 

 [=2] 

derd :<Far. Dert, kaygı, tasa, keder. 

 d.+in 148b/12 

dergāh :<Far. Kapı önü, kapı yeri. 

 d.+a 130b/6, 131a/4, 140a/3 

 d.+ına 117b/12 

 d.+ında 153a/12 

 d.+ından 130b/8 

 d.+uma 128b/1 
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 d.+uŋda 131a/5 

 [=8] 

dergāh-ı ʿālḭ :<Far.+Ar. Yüce kapı, Hak Teala’nın katı. 

 d.+ye 140a/4 

der-ḫāṭır :<Far.+Ar. Hatırda. 

 d. 148b/4 

dermān :<Far. Çare, kurtuluş yolu. 

 d. 120a/1, 121a/8 

 [=2] 

der-sefer :<Far.+Ar. Seferde, yolculukda. 

 d. 148b/3 

dertlü :<Far.+T. Dertli, kederli, tasalı. 

 d.+lerüŋ 142b/4 

 d.+nüŋ 149b/12 

 [=2] 

dervḭş :<Far. Derviş. 

 d. 122b/2, 122b/6 

 [=2] 

deryā :<Far. Deniz. 

 d.+sına 112b/7 

destūr :<Far. İzin, müsaade. 

 d. 115b/12, 154a/12 

 [=2] 

devlet :<Ar. Saadet, mutluluk. 

 d. 142a/13, 145b/8, 150b/7 
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 [=3] 

devr-i ḳıyāmet :<Ar. Kıyamet zamanı. 

 d.+e 136b/11 

di-  : Demek, söylemek. 

 d.-di 117b/2, 118b/12, 119a/1, 119a/11, 119a/13, 119a/2, 119a/5, 119a/6, 

119a/8, 119b/5, 120a/1, 120a/5, 120a/9, 121a/4, 121b/10, 121b/12, 121b/8, 

125a/10, 125a/2, 126b/1, 127b/12, 128a/10, 128a/12, 128b/6, 129a/1, 129b/8, 

130b/2, 131a/1, 131a/13, 131b/1, 131b/3, 133b/11, 136a/12, 136a/8, 137a/8, 

138a/11, 138b/11, 138b/12, 138b/3, 139a/10, 139a/5, 139b/10, 139b/2, 

139b/7, 139b/9, 140a/12, 140a/13, 141a/3, 141a/6, 141b/4, 141b/6, 142a/11, 

142a/5, 142a/7, 142b/10, 144b/12, 144b/13, 148a/3, 148b/2, 149b/3, 150a/4, 

150a/7, 150a/9, 150b/4, 151a/3, 151a/9, 151b/10, 151b/12, 151b/13, 151b/6, 

152a/2, 152a/4, 152a/8, 152b/11, 153a/2, 153a/4, 153a/8, 154b/13, 154b/8, 

155a/2, 155b/12, 155b/9, 156a/8, 156b/12, 157b/9 

 d.-diler 118b/10, 130a/2, 132b/11, 132b/11, 132b/12, 132b/13, 133a/2, 133a/4, 

133a/5, 133a/6, 133a/7, 134a/13, 146b/3 

 d.-dükleri 129b/4 

 d.-düm 124b/10, 127a/3, 127a/5, 130a/13, 130b/4, 131a/7, 140b/13, 140b/4, 

145b/4, 150b/2 

 d.-lerse 126a/7 

 d.-mek 124b/1, 125a/3 

 d.-mekden 145a/2 

 d.-mekdür 132a/9 

 d.-meyeydüm 128b/5 

 d.-meyince 145b/7 
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 d.-mişler 133b/4 

 d.-mişlerdür 155b/12 

 d.-r 143a/12 

 d.-rler 136b/3, 144a/3 

 d.-rlerdi 118b/1, 118b/2 

 d.-rse 118b/13 

 d.-se 126a/13, 128b/5, 131a/11, 134a/11, 135a/5, 145b/6, 155a/11 

 d.-sün 119a/1 

 d.-ye 126a/3, 127a/10, 132b/4, 133a/12, 133a/3, 133a/7, 135b/7, 136a/1, 

137a/1, 142b/12, 145b/9, 155a/13 

 d.-yecek 119a/3 

 d.-yeler 132b/5, 136a/4, 145a/2 

 d.-yelüm 122a/11 

 d.-yem 119a/5 

 d.-yen 117b/11, 132b/4, 134b/7, 136b/12, 136b/13, 138b/1, 138b/9, 139a/13, 

139a/3, 139a/8, 139b/5 

 d.-yenlere 148a/9 

 d.-yenleri 138a/8, 151a/5 

 d.-yenlerüŋ 157b/13 

 d.-yesin 122b/7 

 d.-yeyin 119a/13 

 d.-yicek 119b/1, 133b/5 

 d.-yü 122b/11, 136b/4 

 d.-yü bilesiz 115b/13 

 d.-yüp 130b/12, 143a/2, 144a/4, 151a/6 
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 [=176] 

dḭbāce :<Ar. Mukaddime, başlangıç, ön söz. 

 d.+si 122a/8 

dik-  : Dikmek 

 d.-erdi 134a/2 

dil  : 1. Dil (konuşma organı). 

 d.+de 112b/8 

 d.+inde 133b/6 

 d.+inden 138a/4 

 d.+ini 113a/9 

 d.+ile 115a/7,121b/5 

 d.+iyle 127a/10, 145b/9 

 d.+lerinde 137b/4 

 d.+ümüzde 158b/3 

 d.+ümüzden 145b/11, 148b/6 

 d.+üŋden 116b/10, 158a/12 

 d.+üŋe 158a/9 

 2. Dil, lisan. 

 d.+ince 123a/6 

 [=16] 

dile-  : Dilemek, istemek. 

 d. 140b/13 

 d.-di 144b/8, 150a/1 

 d.-diler 154a/12 

 d.-dügim 155b/10 



193 
 

 d.-düginden 150b/7 

 d.-düm 123a/2, 150a/5 

 d.-megil 151b/11 

 d.-mezin 128b/11, 128b/11, 128b/12, 128b/13, 152a/7 

 d.-mezsin 152a/4 

 d.-ŋ 137a/1 

 d.-rem 141a/2, 142a/9 

 d.-rin 129a/1 

 d.-riseŋ 129a/7 

 d.-rler 116a/6 

 d.-rseŋ 112b/10, 114a/5, 140b/13 

 d.-se 116b/6 

 d.-yüp 140b/5 

 [=26] 

dilek  : Dilek, istek. 

 d. 150a/5, 150a/8 

 [=2] 

dḭn :<Ar. Din. 

 d. 114b/12, 116b/7, 146b/5 

 d.+e 122b/8 

 d.+ine 131b/12 

 d.+üŋ 122b/6 

 d.+üŋe 117a/9 

 d.+üŋi 122b/10 

 [=8] 
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diŋle-  : Dinlemek. 

 d.-gil 153b/8 

 d.-rise 123b/5 

 d.-yen 123a/7 

 d.-yenler 123b/4 

 d.-yenlerüŋ 123a/12 

 [=5] 

dip(b)  : Dip, alt. 

 d.+inde 158b/11 

 d.+ine 125a/13 

 [=2] 

dir dir  : Tir tir (titremek). 

 d. 119b/8 

dirgür-  : Diriltmek. 

 d. 142b/11 

diri  : Diri, canlı. 

 d. 157b/4 

 d.+yken 144a/1 

 [=2] 

dirilt(d)- : Diriltmek. 

 d.-em 157b/6 

dirlik(g) : Dirlik, hayat. 

 d.+i 132a/5 

 d.+üŋ 114a/4 

 d.+ler 146b/12 
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 d.+lerinüŋ 116a/7 

 [=4] 

diş  : Diş. 

 d.+i 151a/10 

 d.+in 151a/10 

 d.+leri 128b/8, 129b/12 

 d.+üm 151b/3 

 d.+üŋ 152b/5 

 [=6] 

ditre-  : Titremek. 

 d.-di 119b/8, 146a/7 

 d.-rsin 146a/10 

 d.-rüz 146b/3 

 [=4] 

dḭvān :<Ar. Defter. 

 d.+ına 131a/13 

divşür-  : Toplamak, derlemek, bir araya getirmek. 

 d.-üp 113b/5 

diz  : Diz. 

 d. 137a/1 

dḭẕār :<Far. Yüz, çehre. 

 d. 137a/1, 145a/7 

 d.+ım (MK) 147b/9 

 d.+um 133b/1 

 d.+umı 135b/13, 151a/8 
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 d.+uŋ 147b/12 

 d.+uŋı 128b/4, 130b/12, 158b/13 

 [=10] 

dost :<Far. Dost. 

 d.+lar 134b/9 

 d.+lara 123a/11 

 d.+ları 124a/4, 137b/7 

 d.+laruma 146b/4 

 d.+laruŋ 147b/9 

 d.+laruŋsa 137a/12 

 d.+um 127a/6, 129a/12, 132b/10, 133a/13, 140a/10, 140b/1, 141a/1, 144b/9, 

145b/5, 147b/6, 148a/4, 149a/6, 151a/4, 156a/9, 156b/13 

 d.+uŋa 142a/10 

 [=23] 

dök-  : Dökmek. 

 d.-erler 146a/4 

dökül-  : Dökülmek. 

 d.-ür 134a/12 

dön-  : Dönmek, yönelmek. 

 d.-üp 129b/11, 152b/8 

 [=2] 

döndür- :Döndürmek, çevirmek. 

 d.-ürler 143b/8, 144a/5 

 [=2] 

dördinci : Dördüncü. 
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 d. 132a/10, 132a/2 

 [=2] 

dört  : Dört (sayısı). 

 d. 138a/12 

dört yüz : Dört yüz (sayısı). 

 d. 152b/4, 152b/9, 152b/10, 153a/9 

 [=4] 

döşe-  : Döşemek, sermek, yaymak. 

 d.-diler 153b/12 

 d.-sünler 149b/2 

 [=2] 

döşek(g) : Döşek. 

 d. 126b/7, 126b/8, 144a/11 

 d.+i 141a/11 

 [=4] 

döşeksüz : Döşeksiz. 

 d. 147a/11 

duʿā :<Ar. Dua. 

 d. 112b/5, 123a/11, 128b/10, 136b/12 

 d.+lar 154b/5 

 d.+mı 150b/3 

 d.+sın 128b/5 

 d.+yla 123a/9 

 [=8] 

duʿācı :<Ar.+T. Dua eden, duacı. 
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 d.+larına 122b/11 

dut-  : Tutmak. 

 d.-am 144a/9 

 d.-asın 137b/11, 137b/12 

 d.-maya 114a/8 

 d.-mazdı 118a/9 

 d.-mışdı 125b/8 

 d.-saŋuz 117a/1 

 d.-sunlar 121a/1 

 d.-up 116a/9 

 [=9] 

dükeli : Hep, cümle, hepsi, bütün, herkes. 

 d. 119b/7, 127b/1, 129b/2, 129b/4, 149a/8, 150a/12, 154b/11 

 d.+si 129b/7, 146a/12, 154a/11, 158a/3 

 d.+sin 118a/4 

 d.+sinden 154b/9 

 [=13] 

düken-  : Tükenmek. 

 d.-ür 113b/3 

dün  : Gece. 

d. gün “gece gündüz” 155a/8 

 d. yarusında “gece yarısında” 118b/7, 118b/9 

 [=3] 

dünyā :<Ar. Dünya. 
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 d. 113a/11, 117a/12, 117b/10, 117b/13, 117b/6, 126b/11, 132a/12, 132b/11, 

138a/9, 151b/10, 155a/6, 155b/4, 156a/1 

 d.+ca 135a/6 

 d.+da 117b/4, 125b/12, 128a/7, 130b/11, 137a/6, 144a/10, 144a/7, 156a/4 

 d.+sına 131b/13 

 [=23] 

dünyā-yı ġaddār :<Ar. Gaddar dünya, acımasız dünya. 

 d.+a 118b/3 

dürlü  : Türlü, çeşitli. 

 d. 121a/3, 131b/10, 132a/6, 143a/7, 143b/11, 156b/5 

 [=6] 

dürr-i Baṭḥā :<Ar. Mekke’nin incisi. 

 d. 153b/5 

dürūd-ı bḭ-nihāye :<Far.+Ar. Sonsuz dualar, sınırsız övgüler. 

 d. 114b/10 

düş  : Rüya, düş. 

 d.+inde 120b/7, 125a/11 

 [=2] 

düş-  : Düşmek. 

 d.-di 119b/7 

 d.-düginden 138b/1 

 d.-e 120a/9 

 d.-miş 120b/4 

 2. Yakışmak, uygun olmak. 

 d.-mez 156a/8 
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 [=5] 

düşmen :<Far. Düşman. 

 d. 156b/9 

 d.+lerden 152a/7 

 d.+lerine 157a/11 

 d.+lerüm 135b/8 

 d.+lerümüŋ 156a/2 

 [=5] 

düz-  : Yapmak, meydana getirmek, tertip, tanzim etmek. 

 d.-üp 123a/11 

düzet(d)- : Yapmak, inşa etmek. 

 d.-eyin 141a/4 

E 

Ebā Ẕer :<Ar. Ebuzer. Ebû Zer Cündeb b. Cünâde b. Süfyân el-Gıfârî (ö. 32/653). 

Meşhur sahabi. Karş. Ebū Ẕer 

 E. 124b/10 

ebedḭ :<Ar. Sonsuz, ebedî. 

 e. 124b/3, 124b/5 

 [=2] 

Ebū Bekr :<Ar. Ebû Bekr Abdullāh b. Ebî Kuhâfe Osmân b. Âmir el-Kureşî et-

Teymî (ö. 13/634) İlk müslümanlardan, Hulefâ-yi Râşidin’in birincisi. 

 E. 132a/5 

Ebū Hüreyre :<Ar. Ebû Hüreyre Abdurrahmân b. Sahr ed-Devsî (ö. 58/678). Çok 

hadis rivayet etmesiyle tanınan sahâbî. 
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 E. 134b/12 

Ebū Ẕer :<Ar. Ebuzer. Ebû Zer Cündeb b. Cünâde b. Süfyân el-Gıfârî (ö. 32/653). 

Meşhur sahabi. Karş. Ebā Ẕer 

 E. 124b/5, 134b/12 

 [=2] 

ecel :<Ar. Ecel, ömrün sonu. 

 e. 120a/5 

edebsüzlik :<Ar.+T. Edepsizlik. 

 e. 152b/3 

efḍal-ı mevcūdāt :<Ar. Yaratılmışların en faziletlisi. 

 e. 114b/4 

eger :<Far. Eğer, şayet. 

 e. 117a/1, 117b/13, 117b/6, 117b/7, 122b/6, 126b/10, 128b/1, 129a/5, 129a/8, 

137a/11, 137a/12, 137a/13, 137b/3, 144a/10, 144a/11, 144a/12, 144a/13, 

144b/12, 145b/6, 147b/7, 147b/9, 147b/9, 151b/5, 152a/11, 152a/13, 156a/3, 

156b/8, 157a/10, 157a/3, 157a/6, 157a/8, 157b/11, 157b/13, 157b/4, 157b/6 

 [=35] 

egerçi :<Far. Her ne kadar. 

 e. 154b/12 

eg(i)n-  : Sırt, arka. 

 e.+ine 153b/10 

 e.+inde 126b/9 

 [=2] 

ehl :<Ar. 1. Sahip, mensup. 

 e.+i 128b/13 
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2. Karı, eş. 

 e.+ine 132a/4 

 [=2] 

ehl-i beyt :<Ar. Evdeki çoluk çocuk, ev halkı. 

 e.+üm 119b/12 

ejdehā :<Far. Büyük yılan, ejder. 

 e.+sını 157b/1 

ek- : Ekmek, tohum atmak. 

 e.-erse 113b/5 

ekber :<Ar. En büyük. 

 e. 142a/11 

 e.+dür 124b/1 

 [=2] 

ekmel-i maḫlūḳāt :<Ar. Yaratılmışların en mükemmeli (Hz. Muhammed). 

 e. 114b/4 

ekrem :<Ar. Pek cömert, en cömert. 

 e. 129a/2 

ekreme’l-ekremḭn :<Ar. Cömertlerin en cömerti, bütün ikram edenlerden daha iyi 

ikram eden (Allah). 

 e. 150b/11 

eksük(g) : Eksik, az, noksan. 

 e. 130b/7 

 e.+ile 117b/5 

 e.+in 123b/7 

 [=3] 
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eksüksüz : Eksiksiz, noksansız. 

 e. 148b/2 

el : El (organ). 

 e. 128b/1 

 e.+de 115b/10 

 e.+in 149a/8 

 e.+inde 130a/8, 157b/4 

 e.+indedür 137a/7 

 e.+inden 148b/10 

 e.+ine 125a/4, 149a/4 

 e.+ini 113a/9 

 e.+iyle 129a/5 

 e.+lerine 148a/6 

 e.+ümüze 158b/10 

 [=13] 

elbetde :<Ar. Elbette, mutlaka. 

 e. 118a/2, 126a/13 

 [=2] 

elest ʿālemi :<Ar.+T.Ruhlar alemi. 

 e.+nden 143b/3 

el-ḥamdüli’llāh :<Ar. “Allah’a hamd olsun” anlamında Kur’ân-ı Kerîm’den alıntı 

(Fatiha Sûresi 1/2).  

 e. 130b/11 

elif :<Ar. Arap alfabesinin ilk harfi. 

 e. 147a/1 
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elḭm :<Ar. Acı veren, acıtan. 

 e.+e 121a/3 

emced :<Ar. Şerefi, şanı yüce, pek büyük. 

 e. 149b/10 

emel :<Ar. Emel, arzu, istek. 

 e. 123a/9 

emḭn :<Ar. 1. Kalbinde korku ve endişesi olmayıp rahatta olan. Korkusuz. 

 e. 124a/12, 158b/11 

2. Kendisine güvenilen, itimat edilen, güvenilir. 

 e. 150b/5, 153b/12 

 [=4] 

emr :<Ar. Emir, buyruk. 

 e. 120a/7, 136b/4, 148b/9, 149b/5 

 e.+ine 137a/2, 140a/3 

 e.+iyle 153b/9 

 [=7] 

emr-i maʿrūf :<Ar. İyiliği emretmek. 

 e. 121a/9 

emr-i şerḭʿat :<Ar. Şeriat emri, şeriatin emr ettiği. 

 e. 114a/8 

enār :<Far. Nar. 

 e. 130a/8 

enbiyā :<Ar. Nebiler, peygamberler. 

 e. 116b/13, 124a/6, 129b/4 

 e.+nuŋ 116b/4, 154b/11 
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 [=5] 

endām :<Far. Beden, vücut. 

 e.+ına 119b/7 

envāʿ :<Ar. Çeşitler, türler. 

 e. 143a/7 

envār :<Ar. Nurlar, ışıklar. 

 e.+dur 123b/4 

epsem  : Sessiz, ses çıkarmayan, susan. 

 e. 136a/9, 151b/7 

 [=2] 

eren  : Eren, ermiş, veli. 

 e.+lerden 122a/12 

erkān :<Ar. Rükünler, esaslar. 

 e.+ın 114a/7 

ervāḥ :<Ar. Ruhlar. 

 e.+ı 154b/3 

 e.+ına 154b/6 

 [=2] 

erzānḭ :<Far. Layık görülme, liyâkat. 

 e. 113a/1, 115a/13, 136a/1 

 [=3] 

esḭr :<Ar. Esir, tutsak. 

 e. 147a/3 

esirge-  : Acımak, merhamet etmek. 

 e.-meyüz 147a/5 
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 e.-mez 147a/4 

 e.-mezüz 146b/10 

 e.-ye 146b/10 

 e.-yüp 146a/3, 147a/7 

 [=6] 

esmā-i ṣıfāt :<Ar. Allah'ın isimleri. Cenab-ı Hakk’ın güzel isim ve sıfatları. 

Esmaü’l-hüsna. 

 e.+uŋ 123b/12 

es-selāmün ʿaleyküm :<Ar. “Selam üzerinize olsun” mealinde selamlaşma cümlesi. 

 e. 130a/12 

esrār :<Ar. Sırlar. Gizli hikmetler ve manalar. 

 e.+ından 123a/2, 134b/10 

 e.+ını 158b/2 

 [=3] 

eşref-i maḫlūḳāt :<Ar. Yaratılmışların en şereflisi. 

 e. 127b/6 

etbāʿ :<Ar. Tabi olanlar, bağlı olanlar. 

 e.+ı 114b/12 

etḳıyā :<Ar. Çok takva sahibi olanlar. 

 e.+nuŋ 149b/9 

ev : Ev. 

 e. 141a/4, 147a/11 

 e.+inde 151b/10, 155a/6, 156a/1 

 e.+inden 144a/10 

 e.+inüŋ 141a/6, 141b/11, 141b/3, 141b/5, 141b/7 
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 e.+üme 119b/10 

 e.+üŋ 141b/10, 141b/13 

 [=14] 

evliyā :<Ar. Veliler, erenler, ermişler. 

 e. 129b/4 

 e.+dan 123a/1 

 e.+nuŋ 116b/4, 149b/9 

 [=4] 

evliyāu’llāh :<Ar. Allah’ın velileri. 

 e.+dan 116a/3 

evvel :<Ar. Birinci, ilk. 

 e. 131b/11, 132a/7 

 2. Önce, evvel, ilkin 

 e. 127b/8, 140b/11, 141a/4, 150a/10, 154b/13, 154b/7, 155a/3, 156b/5 

e.+de 118a/6 

 e.+den 150b/7 

 e.+ki 143a/5 

 [=13] 

eyit-  : Söylemek, demek. Karş. eyt- 

 e. 120b/11 

 e.-di 118b/10, 118b/13, 119a/11, 119a/3,119a/7, 119a/9, 119b/3, 119b/9, 

120a/1, 120b/10, 125b/12, 128a/10, 128b/9, 129a/2, 130a/10, 130a/13, 

130b/12, 130b/4, 134a/1, 134a/13, 136a/10, 136b/1, 138b/5, 140a/12, 140a/9, 

140b/13, 141a/4, 142a/6, 142a/7, 142a/9, 144b/12, 147b/11, 148a/13, 148b/9, 

150a/2, 150a/3, 150a/4, 150a/8, 150a/9, 151a/13, 151a/2, 151b/12, 151b/2, 
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152a/1, 152a/2, 152b/12, 153a/3, 154b/7, 154b/8, 155b/5, 156a/6, 156a/7, 

156a/9, 156b/11, 156b/13, 157a/3 

 e.-diler 129b/13, 134a/12, 146a/13 

 e.-düm 124b/13, 124b/7, 127a/2, 127a/3, 130a/12, 130a/9, 130b/3, 131a/4, 

140b/12, 150b/1 

 e.-se 128b/2, 131a/10 

 [=72] 

eyt(d)-  : Söylemek, demek. Karş. eyit- 

 e.-e 132b/3, 133a/11, 133a/13, 133a/3, 135b/8, 142b/12, 142b/7 

 e.-eler 127a/8, 135b/5, 136a/3 

 e.-esin 152a/11 

 e.-esiz 134b/11 

e.-i vire 148b/12 

 e.-i virem 152a/1 

 e.-üŋ 118b/11, 148b/2 

 e.-ür 124a/13, 124b/6, 126b/2, 128a/7, 130a/11, 131a/3, 131b/9, 132a/6, 

135a/11, 140a/9, 143b/6, 144a/3, 145b/2, 155a/4 

 e.-ürdi 125a/5 

 e.-ürler 135a/9, 138b/7, 144a/2, 156a/2 

 e.-ürlerdi 118a/10, 118b/1 

 e.-ürlerki 154a/3 

 [=38] 

eyer  : Binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne, eyer. 

 e.+üŋ 150a/2 

eyersüz : Eyersiz, eyeri olmayan (hayvan). 
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 e. 147a/10 

eyle  :Öyle 

 e. 119b/1, 126b/12, 129a/7, 129a/8, 151b/2 

 [=5] 

eyle-  : Etmek, yapmak. 

 e. 123b/6, 123b/6, 152b/7 

 e.-di 116a/13, 120b/10, 128a/3, 129b/11, 131a/2, 139a/13, 139b/10, 139b/13, 

146a/2,148b/9 

 e.-diler 156a/5 

 e.-dügi 146a/2 

 e.-düm 135b/13, 150a/7 

 e.-düŋ 150a/4 

 e.-gil 116b/11, 117b/11, 118a/12, 134b/6, 138a/1, 138a/2, 145b/12, 147b/2, 

158b/11, 158b/4, 158b/8, 158b/9 

 e.-mekgerek 121b/2 

 e.-mekde 122a/7 

 e.-meŋ 115b/10 

 e.-meye 140a/5 

 e.-mez 147a/4 

 e.-mişdür 122a/4 

 e.-ŋ 115b/11 

 e.-se 122a/3, 124b/5 

 e.-ye 113a/5, 124b/13, 140a/2, 148a/9, 153a/13 

 e.-yem 123a/3 

 e.-yen 145b/1 
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 e.-yü bildi 157b/10 

 e.-yüp 120a/11, 121b/6 

 [=49] 

eyü : İyi. 

 e. 116a/7, 145a/10, 152a/3 

 e.+ler 123a/12 

 e.+lerden 123a/12 

 e.+yi 117a/5 

 [=6] 

ezel :<Ar. Başlangıcı belli olmayan zaman. 

 e.+de 147b/2 

F 

faʿʿāl :<Ar. Çok işleyen ve çalışan. Durmayıp işleyen. Çalışkan. Devamlı iş yapan. 

 f.+dur 112a/10 

faḫr :<Ar. Övünme, onur, büyüklük, şeref. 

 f.+ı 126a/10, 142b/8, 154a/9 

 [=3] 

faḫr-ı ʿālem :<Ar. Bütün âlemin kendisi ile şeref bulduğu, iftihar ettiği Hz. 

Muhammed. 

 f. 129a/1, 142b/2 

 [=2] 

faḫr-ı ʿālemḭn :<Ar. Bütün âlemlerinin kendisi ile şeref bulduğu, iftihar ettiği Hz. 

Muhammed. 

 f. 138a/2 
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faḫr-ı aṣfiyā :<Ar. Samimi, saf, içi temiz kimselerin kendisi ile şeref bulduğu, 

iftihar ettiği Hz. Muhammed. 

 f. 116b/13 

faḫr-ı benḭ ādem :<Ar. Bütün insanların kendisi ile şeref bulduğu, iftihar ettiği Hz. 

Muhammed. 

 f. 126b/1 

faḫru’l-enām :<Ar. Bütün insanların kendisi ile şeref bulduğu, iftihar ettiği Hz. 

Muhammed. 

 f. 124a/4 

fāʿil-i muḫtār :<Ar. İstediğini yapmakta serbest olan (Cenab-ı Hak). 

 f.+dur 112a/8 

faḳḭr :<Ar. Fakir, yoksul. 

 f.+i 123a/9 

 f.+leri 118a/9, 118b/1 

 [=3] 

fānḭ :<Ar. Gelip geçici, kalıcı olmayan. 

 f. 117b/4, 123a/11 

 [=2] 

fāriġ :<Ar. Rahat, alakasını kesmiş, vazgeçmiş. 

 f. 147b/12 

Fārisḭ :<Far. Farsça, Fars dili. 

 F. 123a/11 

farḭża :<Ar. Farz, Allah’ın emri. 

 f. 120b/13 
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Fāṭıma  :<Ar. Hz. Fatma. (ö. 11/632). Hz. Ali’nin eşi. Hz. Hasan ile Hz. 

Hüseyin’in annesi. 

 F. 146a/5, 146a/7, 146b/2, 146b/7 

 [=4] 

Fātiḥa :<Ar. Fatiha Sûresi. Kur’ân-ı Kerim’in ilk sûresi. 

 F. 123a/10 

fāyide :<Ar. Fayda, yarar. 

f. içün 117b/4 

 f. it- 113a/13, 117a/2 

 f.+si 116a/2 

 [=4] 

fāyide-i ʿāmm :<Ar. Umumi fayda, genel yarar. 

 f. 123a/6 

fażḭlet :<Ar. Değer, meziyet. 

 f.+in 157b/10 

fażl :<Ar. İhsan, kerem, cömertlik. 

 f. 139b/11, 143b/4, 150a/6 

 f.+ından 143b/10 

 f.+umı 148a/6 

 f.+uŋıla 129a/4 

 [=6] 

fedā :<Ar. Uğruna verme, gözden çıkarma. 

 f. 130a/1, 136a/11 

 [=2] 

fenā :<Ar. Yokluk, yok olma, geçici. 
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 f.+dan 116a/4, 158b/7 

 [=2] 

ferd :<Ar. Tek, yalnız olan. Eşi, benzeri olmayan. 

 f. 112a/1 

ferdāniyyet :<Ar. Yalnızlık, teklik. Ferdlik. Yektâlık. 

 f.+inde 112a/2 

ferişteh :<Far. Melek. 

 f. 136b/10, 149a/4 

 f.+ler 125b/3, 131b/2, 132b/12, 135a/9, 135b/1, 135b/5, 149a/10, 149a/13, 

149a/7, 149b/5, 150a/13, 153b/13, 154a/2 

 f.+leri 125b/1, 125b/9, 129a/11, 136a/3, 146a/3, 146b/10, 154b/1 

 f.+lerin 149a/1 

 f.+lerine 135a/8 

 f.+leriyle 140b/4 

 f.+lerle 154a/1 

 f.+lerüm 126a/2, 135a/12, 135b/4, 135b/6, 136b/10 

 [=31] 

ferrāş :<Ar. Döşeyen, döşemeci. 

 f.+ı 141b/3 

ferş :<Ar. Döşeme, yayma. 

 f.+i 141a/11 

 f.+üŋ 141b/1 

 [=2] 

feryād :<Far. Bağrışma, çağrışma, feryat. 

 f. 120b/4 
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feżāyil :<Ar. Faziletler, değerler, meziyetler. 

 f.+inden 123a/2 

fiġān :<Far. Ağlayıp sızlama, bağırıp çağırma, figan. 

 f. 120b/4 

fiʿl :<Ar. İş, amel. 

 f.+inde 112a/11 

fi’l-ḥāl  :<Ar. Hemen, derhâl. 

 f. 154b/8 

Firʿavn  :<Ar. Firavun. Mısır'da, özellikle Hz. Musa zamanında Allah’a isyan edip 

ilahlık davasında bulunan, Hz. Musa’ya inanmayan hükümdar. 

 F. 156a/4 

 F.+a 152a/10, 152b/12 

 F.+dan 153a/5 

 [=4] 

Firʿavn-ı laʿḭn :<Ar. Lanetlenmiş Firavun. 

 F. 153a/9 

firdevs  :<Ar. Cennet, cennetteki altıncı kat 

 f. 156a/11 

f.+i 158b/12 

 [=2] 

fuḳarā :<Ar. Fakirler, yoksullar. 

 f.+ya 120b/12 

furṣat :<Ar. Fırsat, uygun zaman, elverişli durum. 

 f. 115b/10 
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fülān :<Ar. Falan. Söylenmesi istenmeyen veya gerekli görülmeyen bir özel adın 

yerini tutan kelime, filan. 

 f. 120b/10, 122b/7, 135a/12, 136b/6 

 [=4] 

G 

ġaddār :<Ar. Gaddar, acımasız. 

 ġ.+a 118b/3 

Ġaffār :<Ar. Kullarının günahını örten, mağfireti çok, günahları bağışlayıcı 

(Esmaü’l-hüsna’dan). 

 Ġ. 129a/2 

 Ġ.+dur 112b/2 

 [=2] 

ġāfil :<Ar. Dikkatsiz, iyi düşünmeyen, uyanık olmayan. Haberi olmayan, 

ihtiyatsız. 

 ġ. 115a/13, 121a/7 

 [=2] 

ġāfillıḳ :<Ar. Aymazlık, gafillik. 

 ġ. 146b/6 

ġaflet :<Ar. Gaflet, dikkatsizlik, endişesizlik, vurdumduymazlık. 

 ġ. 116b/8, 117b/3 

 ġ.+le 145a/11 

 [=3] 

Ġafūr :<Ar. Çok bağışlayan, magfireti çok. (Esmaü’l-hüsna’dan). 

 Ġ. 123b/11 
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gāh bḭ-gāh :<Far. Vakitli vakitsiz. 

 g. 148b/4 

ġālib :<Ar. Galip, yenen, üstün gelen. 

 ġ. 152a/13 

Ġanḭ :<Ar. Çok zengin, hiçbir şeye muhtaç olmayan. (Esmaü’l-hüsna’dan). 

 Ġ. 124a/1 

ġanḭmet :<Ar. Çalışmaksızın ele geçen şey, emeksiz kazanç. 

 ġ. 115b/10, 121b/6 

 [=2] 

ġarḭb :<Ar. Kimsesiz, zavallı. 

 ġ. 129b/7 

ġarḭblıḳ :<Ar.+T. Kimsesizlik, yalnızlık, çaresizlik. 

 ġ.+da 147b/1 

ġāşiye :<Ar. At eyerinin altına örtülen sırmalı veya şeritli örtü, haşa. 

 ġ.+sin 150a/2, 150b/6, 153b/12 

 [=3] 

ġāşiye-dārlıḳ(ġ) :<Ar.+Far.+T. Seyislik. 

 g.+ın 150b/2 

ġāyet :<Ar. 1. Nihayet, son, uç. 

 ġ. 112b/7 

2. Çok fazla, son derece. 

 ġ.+de 118a/7 

 [=2] 

ġayr :<Ar. Diğer, başka. 

 ġ. 158a/7 
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ġazā :<Ar. Din uğruna yapılan savaş. 

 ġ.+da 151a/10 

geç-  : Geçmek.  

 g.-di 155b/4 

 g.-düm 142b/13 

 g.-e 157a/10 

 g.-en 120b/9, 137a/9, 152b/10, 158a/8 

 g.-enleri 112a/13 

 g.-ince 148a/10 

 g.-mez 137a/8 

 g.-mişlerdür 123a/11 

 [=11] 

geçür-  : Geçirmek. 

 g.-diler 116a/11 

 g.-düm 128a/9 

 g.-en 145a/12 

 [=3] 

gel- : 1. Gelmek, varmak, ulaşmak. 

 g. 119a/12, 151b/8, 152b/6 

 g.-di 118b/7, 120b/1, 125b/11, 125b/3, 125b/6, 127a/6, 128a/12, 129a/12, 

131a/8, 144b/9, 146a/11, 146a/8, 146a/9, 146a/9, 146b/4, 147b/5, 148a/4, 

149b/6, 150a/1, 150a/1, 150b/13, 151a/12, 151a/3, 151b/1, 151b/8, 152b/6, 

154b/12, 154b/12, 155b/9 

 g.-diler 154a/13, 154b/5 

 g.-düm 143a/1 
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 g.-düŋ 154b/10 

 g.-düŋüz 115b/4 

 g.-e 115b/12, 117b/13, 118a/13, 123a/4, 126a/6, 153a/12 

 g.-eler 126a/4 

 g.-elüm 143a/5, 147b/4, 153b/5, 155b/2 

 g.-en 119a/10 

 g.-icek 133b/11 

 g.-ince 122a/8 

 g.-iṭura 148a/11 

 g.-mişdür 114a/13, 118a/6 

 g.-se 134b/2, 156b/9 

 g.-sün 118b/11, 119a/5, 149a/11 

 g.-üp 128b/6, 132b/8, 134a/6, 154b/2, 154b/4 

 g.-ür 121a/7, 135a/11, 136b/10, 144a/11, 148b/8, 151b/2 

 g.-ürse 158a/9 

 2. Gelmek (Yardımcı fiil). 

  g.-di (ṭurı geldi) 136a/10 

  g.-di (sevinü ṭuru geldi) 149b/13 

 [=73] 

gemi  : Gemi. 

 g. 156a/12 

 g.+sin 156a/13 

 [=2] 

gene  : Yine, tekrar. 

 g. 136b/5 
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geŋez  : Kolay. 

 g. 155a/8 

geŋsüzin : İsteği olmayarak, istemeyerek, ister istemez. 

 g. 118a/2 

ger :<Far. Eğer, şayet. 

 g. 154b/11 

gerçeklük : Hakikat. 

 g. 113b/12 

gerçi :<Far. Gerçi, öyle ise de, her ne kadar. 

 g. 154b/10 

gerek  : Gerek, lazım. 

 g. 121b/3, 121b/6, 142a/9 

 g. ise 122b/7, 158a/9 

 g.+dür 117a/4, 121b/2, 135a/13, 137b/10, 142b/6, 158a/8 

 [=11] 

getür- : Getirmek. 

 g. 120a/1 

 g.-di 140b/12, 149b/4, 149b/7, 150a/2 

 g.-düm 151b/3 

 g.-medin 138a/9 

 [=7] 

gevher :<Far. Elmas, mücevher. 

 g. 149a/3 

gey-  : Giymek. 

 g.-sün 149a/9 
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 g.-üp 141a/5 

 [=2] 

gibi  : Gibi. 

 g. 117a/2, 119b/8, 123a/11, 127a/1, 134a/12, 137b/10, 140a/2, 146b/7, 147a/1, 

153a/11, 153a/7, 156a/4, 156a/4 

 g.+dür 122a/1, 122a/6, 122a/8, 133b/6 

 g.+lerüŋ 121b/11 

 [=18] 

gice  : Gece. 

 g. 118b/6, 130a/3, 137a/9, 141b/10, 146a/1, 154a/10, 155b/2 

 g.+si 126b/2, 144b/7 

 [=9] 

giç-  : Geçmek. 

 g.-eyin 152b/11 

 g.-iserdür 121a/13 

 [=2] 

gider- : Gidermek. 

 g.-e 124b/13, 142b/12 

 g.-en 145a/7 

 g.-gil 153b/8 

 g.-imediler 125b/4 

 g.-mege 125b/7 

 g.-megil 116b/10, 145b/11, 148b/6 

 g.-meyesin 158a/13 

 [=10] 
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gir-  : Girmek. 

 g.-di 118b/12, 119a/6, 151a/9 

 g.-e 124a/12, 126a/7, 126b/1 

 g.-eler 123a/11 

 g.-elüm 122a/11 

 g.-esiz 115a/10 

 g.-eyin 119b/10 

 g.-gil 154b/13 

 g.-icek 158b/9 

 g.-mese 124b/4 

 g.-se 124b/3 

 [=14] 

giriftār :<Far. Tutulmuş, yakalanmış. 

 g. 121a/3 

girü  : Yine, tekrar, geri. 

 g. 122a/10, 143a/5, 147b/3, 147b/3, 153b/3, 155b/1, 157a/12, 157b/2 

 [=8] 

git(d)-  : Gitmek. 

 g.-er 134b/2, 154a/2 

 g.-erler 144a/6 

 g.-ersin 118a/4 

 g.-eyin 119a/13 

 g.-üŋ 155a/1 

 g.-mişler 123a/11 

 g.-mişlerdür 123a/11 
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 [=8] 

givür-  : Koymak, sokmak, yerleştirmek. 

 g.-em 151a/8 

giyür-  : Giydirmek. 

 g.-em 148a/5 

göbek(g) : Göbek, orta kısım, merkez. 

 g.+i 141b/13 

göç-  : Ölmek, vefat etmek. 

 g.-dükleri 116a/4 

gök  : Gök, sema. 

 g. 129a/11, 135a/8, 136a/2, 141a/6, 146b/10, 154a/13 

 g.+de 149a/13 

 g.+den 149a/1 

 g.+ler 146a/2, 146b/9 

 g.+lerde 156a/11 

 g.+leri 140b/8, 156a/10 

 [=13] 

gökçek(g) : Güzel, sevimli, hoş. 

 g. 116a/8 

 g.+i 125a/3 

 [=2] 

gölge  : Gölge. 

 g. 134a/7, 156b/8, 157a/6, 157a/8 

 g.+sinde 132b/8, 134a/3, 134a/7 

 [=7] 
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göndür- : Göndermek. 

 g.-di 119b/4 

 g.-en 117b/10 

 [=2] 

göndürül- : Gönderilmek. 

 g.-üldüŋüz 115b/2 

göŋ(ü)l  : Gönül, kalp. 

 g. 116b/11, 116b/12, 155b/10, 155b/11 

 g.+deki 112b/8 

 g.+den 135a/4, 142b/3 

 g.+i 129b/13, 148b/11 

 g.+ine 123b/4, 137b/5, 156a/2 

 g.+iyle 127a/10, 145b/9 

 g.+lerin 157b/6 

 g.+üm 145b/3 

 g.+üŋe 113a/3 

 g.+üŋi 116b/11 

 g.+üŋüz 117a/6 

 [=19] 

gör-  : Görmek. 

 g.-di 120b/2, 120b/8, 125a/11 

 g.-diler 120a/13, 131b/5 

 g.-düklerinden 138a/7 

 g.-düklerüŋden 127a/6 

 g.-düm 126b/3, 130a/6, 130a/7, 130b/12, 131a/3 
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 g.-e 120b/1 

 g.-eler 126a/4 

 g.-elüm 130a/2 

 g.-icek 127a/2, 130a/8 

 g.-ineydı 126b/12 

 g.-mege 145a/8, 154a/13 

 g.-memiş 144b/11 

 g.-mezem 153a/7 

 g.-miş 122b/5, 152a/10 

 g.-üŋ 115b/10 

 g.-üp 120b/4, 120b/5 

 g.-üpdür 124a/6 

 g.-ür 112b/9 

 g.-ürken 143b/13 

 g.-ürsin 116a/3, 118a/5 

 [=32] 

göril-  : Görülmek. 

 g.-e 158a/8 

görin-  : Görünmek. 

 g.-di 128b/8, 129b/12 

 g.-diyse 157a/13 

 g.-e 122a/10 

 g.-en 157a/13 

 [=5] 

görmek(g) : Görmek. 
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 g.+e 133b/2 

göster-  : Göstermek. 

 g. 128b/5 

 g.-düm 128a/10 

 g.-em 151a/8 

 g.-ürsiz 135b/7 

 [=4] 

götür-  : 1. Götürmek. 

 g.-di 153b/12 

 g.-diler 125a/13 

 g.-e 113b/8 

 g.-mege 150b/6 

 g.-üŋ 144a/3 

 g.-ürler 131b/2 

 2. Yukarı kaldırmak. 

 g.-se 128b/1 

3. Ortadan kaldırmak, bertaraf etmek. 

 g.-em 151a/8 

 [=8] 

gövde  : Gövde, vücut. 

 g.+leri 148a/2 

 g.+ŋ 120a/9 

 g.+ŋe 147b/9 

 g.+si 120b/3 

 [=4] 
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göz : Göz. 

 g.+i 113b/6 

 g.+in 116b/7, 155b/11 

 g.+ine 140b/7 

 g.+ini 148a/8 

 g.+iyile 113a/5 

 g.+leri 147a/2 

 g.+lerinden 146a/4 

 g.+lerinüŋ 146a/1 

 g.+lerümüzden 147a/6 

 g.+üni 113a/9 

 [=11] 

gözet-  : Gözetmek, göz önünde bulundurmak, riayet etmek. 

 g.-meye 114a/8 

gözle- : Gözetmek, riayet etmek. 

 g.-mek 121b/4 

ġurūr :<Ar. Gurur, kibir. 

 ġ. 152a/13 

ġuṣṣa :<Ar. Keder, tasa, kaygı. 

 ġ. 144a/9 

 ġ.+m 137a/6 

 ġ.+sında 137a/8 

 [=3] 

ġuṣṣalan- :<Ar.+T. Kederlenmek, kaygılanmak, tasalanmak. 

 ġ.-ursun 137a/11 
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gūş :<Far. Kulak. 

 g. ḳıl- : dinlemek 158b/5 

gül :<Far. Gül. 

 g. 148a/8, 148a/10 

 [=2] 

gül-  : Gülmek. 

 g.-di 128b/8 

 g.-düm 131b/1 

 g.-üp 129b/12 

 [=3] 

gümān :<Far. Şüphe, zan. 

 g.+ı 153b/8 

gün : Gün; gündüz. 

 g. 115b/9, 121a/7, 126b/12, 127a/12, 129b/9, 130b/6, 130b/7, 137a/8, 140a/9, 

148b/9, 148b/10, 150a/6, 150b/3, 152b/5, 155a/8 

 g.+de 134a/2, 142a/1 

 g.+den 120b/6 

 g.+i 132b/1 

 g.+inde 118a/12, 123a/13, 128b/3, 129b/3, 134a/5, 144b/1, 151a/4 

 g.+ine 144b/1 

 g.+inüŋ 154a/4 

 [=28] 

günāh :<Far. Günah, Allah’ın emirlerine uymayan hareket. 

 g. 112b/9, 124b/12, 132a/7 

 g.+lar 143b/12 
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 g.+ları 129b/6, 134a/11 

 g.+ların 129a/3, 134b/6, 157b/2 

 g.+laruŋı 112b/3 

 [=10] 

günāhlu :<Far.+T. Günahkâr, günahlı, günah işleyen. 

 g. 129a/7 

 g.+ları 134b/5 

 g.+laruŋ 129b/6 

 [=3] 

gündüz : Gündüz. 

 g. 141b/10 

güneh-kār :<Far. Günahkâr, günahlı, günah işleyen. 

 g. 129a/1, 129a/3, 142b/4, 158b/13 

 g.+ları 150b/10 

 [=5] 

güneş : Güneş. 

 g. 129b/3, 141b/7, 156b/7 

 g.+iŋ 151a/5 

 g.+iyle 113b/7 

 [=5] 

güzellik(g) : Güzellik. 

 g.+i 145a/3 

H 

ḫaber :<Ar. Haber. 



229 
 

 ḫ. 113b/1, 115b/5, 124a/7, 139a/4, 139a/7, 143b/6, 155b/1 

 ḫ.+de 118a/5 

 ḫ.+i 119a/13, 119a/2 

 ḫ.+in 134b/11, 144b/4 

 ḫ.+ler 150a/11 

 ḫ.+leri 158a/5 

 ḫ.+lerine 158a/8 

 [=15] 

ḥabḭb :<Ar. Dost, sevgili. 

 ḥ. 127b/6, 141a/5, 141b/7 

 ḥ.+den 140b/3, 140b/4 

 ḥ.+i 142b/3, 149b/12 

 ḥ.+üm 128a/2, 128a/7, 128b/1, 132b/6, 133a/9, 140b/7, 141b/11, 141b/2, 

142a/2, 142a/7, 148b/10, 148b/13, 149a/11, 149a/8, 149b/2, 151b/1, 151b/5, 

152a/1, 152a/5, 154b/9, 155b/10, 156a/8, 157a/3 

 ḥ.+ümüŋ 149b/2 

 ḥ.+üŋ 128a/11, 141a/6, 146a/13, 150b/1 

 ḥ.+üŋdenem 142a/6 

 [=36] 

ḥabḭba’llāh :<Ar. Allah’ın sevgili dostu (Hz. Muhammed). 

 ḥ. 117a/12, 125a/1, 130a/1, 133b/13, 136a/10, 150a/4, 150a/9 

 [=7] 

ḥabḭbḭ :<Ar. (Ey benim) dostum! 

 ḥ. 129a/6 

ḥabḭb-i muḥterem :<Ar. Sevgili dost, muhterem dost. 
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 ḥ. 150b/5 

ḥabḭb-i Rabbü’l-ʿālemḭn :<Ar. Alemlerin Rabbinin dostu (Hz. Muhammed). 

 ḥ. 114b/9 

ḥac(c) :<Ar. Hac. İslamın beş şartından biri. 

 ḥ. 120b/13 

 ḥ.+a 120b/13 

 [=2] 

ḫˇāce :<Far. Tüccar. Karş. ḫoca 

 ḫ. 118b/2, 118b/13, 119a/5, 119a/6, 119b/1, 119b/5, 120a/9, 120b/1, 120b/3, 

120b/8 

 ḫ.+lere 120b/11 

 ḫ.+nüŋ 119b/2, 120a/11, 120a/12, 120a/13 

 ḫ.+ye 119a/6 

 [=16] 

ḥācet :<Ar. İhtiyaç, lüzum, gereklilik. 

 ḥ. 116b/6, 150a/8 

 ḥ.+leri 116a/6 

 ḥ.+lerin 123b/6 

 ḥ.+üŋi 112b/8 

 [=5] 

ḥācet-gāh :<Ar.+Far. Ziyaret yeri, türbe. 

 ḥ.+ı 116b/3 

Ḥācḭ Bayram : Hacı Bayram-ı Veli (ö. 833/1430). Bayramiyye tarikatının kurucusu. 

 Ḥ.+dur 122b/4 

ḫacḭl :<Ar. Utanmış. 
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 ḫ. 114a/11 

Ḥācḭ Pāşā : Hacı Bayram-ı Veli’nin lakabı. 

 Ḥ. 122b/4 

ḥad(d) :<Ar. Bir şeyin nihayeti, sonu. 

 ḥ. 112b/7 

hādḭ I :<Ar. Doğru yolu gösteren; kılavuz, rehber. 

 h. 149b/8 

Hādi II :<Ar. hādḭ. Hidayete kavuşturan, kulunu hayırla muvaffak kılan. (Esmaü’l-

hüsna’dan). 

 H.+dür 112a/9 

ḫādim :<Ar. Hizmetçi, hizmet eden. 

 ḫ. 118b/12, 119a/2, 119a/5 

 [=3] 

ḥadḭṧ :<Ar. Hadis, Hz. Muhammed’in sözleri. 

 ḥ.+de 121b/8, 122a/1, 122a/4 

 [=3] 

ḥadḭṧ-i ḳudsḭ :<Ar. Manası vahyedilen, kelimesi Hz. Muhammed’den sudur eden 

kutsal söz. 

 ḥ.+dür 124a/8 

ḥadḭṧ-i ṣaḥḭḥ :<Ar. Hakkında şüphe edilmeyen ve doğru senetlere ve adil ravilere 

dayanan hadis. 

 ḥ.+de 124a/5 

Hādiye’l-muḍillḭn :<Ar. Hak yoldan sapanları hidayete erdiren (Allah). 

 H. 134b/9, 140a/7 

 [=2] 
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Ḥafṣ :<Ar. Keramet sahibi bir zat. 

 Ḥ. 155a/3 

ḫāk :<Far. Toprak. 

 ḫ. 140a/5 

ḥaḳ(ḳ) I :<Ar. 1. Doğru, gerçek, hak. 

 ḥ. 133b/11,134b/2, 

 ḥ.+dur 121a/6, 134b/2 

 ḥ.+ın 114a/7 

 ḥ.+ında 121b/7, 121b/12, 128b/9 

 ḥ.+ı-çün 123b/12, 123b/13, 127b/3, 128a/13, 131a/9, 135a/13, 137a/7, 

137b/2, 148a/8, 144a/9, 145b/5, 152b/9 

 ḥ. idi 133b/10, 

2. Pay, hak. 

 ḥ.+ları 133a/9 

 ḥ.+ların 133a/10 

 ḥ.+uŋ 125b/13 

 [=24] 

Ḥaḳ(ḳ) II :<Ar. Allah. 

 Ḥ. 116a/9, 123b/8,  141b/3 

 Ḥ.+a 131a/2 

 Ḥ. sübḥānehü ve teʿālā 127a/5, 127a/13, 136b/5, 143b/2, 143b/9, 144b/13, 

146b/3, 148a/3, 148b/9, 149b/4, 150a/6, 150a/10, 150b/2, 151a/13, 151b/4, 

153a/5, 153b/1, 153b/8, 154a/11, 154b/8 

Ḥ. sübḥānehü ve teʿālānuŋ 137a/2, 139a/5, 139b/7, 140a/8 

 Ḥ. sübḥānehü tebāreke ve teʿālā 115b/4 
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 Ḥ. teʿālā 122a/11, 122a/13, 130b/8, 133a/7,133a/13, 135a/11, 135b/2, 135b/7, 

139b/10, 139b/3, 140a/9, 141a/12, 141a/7, 141b/1, 141b/11, 141b/5, 141b/8, 

143b/12, 144b/7, 145b/4, 147b/5, 149b/6, 150b/12, 152a/4, 155b/12, 155b/3, 

155b/5, 156a/7, 156a/9 

Ḥ. teʿālādan 151a/3 

 Ḥ. tebāreke ve teʿālā 112b/11, 113a/13, 113b/3, 115a/12, 124a/7, 125b/11, 

127b/13, 132b/5, 132b/9, 134b/2, 135a/3, 136b/3, 136b/9, 138a/4, 139a/7, 

140a/13, 141a/3, 141a/9, 142a/7, 143a/9, 144a/6, 144b/8, 146a/8, 152a/8, 

156b/12 

 Ḥ. tebāreke ve teʿālānuŋ 155a/1, 155b/9 

 [=86] 

ḫākḭ :<Far. Toprak rengi, toprakla ilgili. 

 ḫ. 112b/12, 116b/3 

 [=2] 

ḥaḳḭḳat :<Ar. Doğru, gerçek. Tasavvuftaki dört mertebeden (şeriat, tarikat, hakikat, 

marifet) biri. 

 ḥ. 127b/10, 155a/5, 155b/8, 155b/11 

 ḥ.+den 155a/13 

 ḥ.+e 155a/10 

 ḥ.+üŋ 155b/10 

 [=7] 

Ḥakḭm :<Ar. Emirleri, kelamı ve bütün işleri hikmetli, hikmet sahibi olan. 

(Esmaü’l-hüsna’dan). 

 Ḥ. 123b/10 

ḥaḳluraḳ :<Ar.+T. Daha haklı. 
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 ḥ.+dur 135b/8 

ḥāl :<Ar. Hâl, durum, vaziyet. 

 ḥ. 119b/8, 144a/4 

 ḥ.+i 130a/8, 131a/3 

 ḥ.+üŋ 120b/8 

 [=5] 

ḫalāyıḳ :<Ar. Mahlukat, yaratılmışlar. 

 ḫ. 123b/1, 132b/1, 144b/2, 155a/6 

 ḫ.+uŋ 116b/3 

 [=5] 

ḫalı : Halı 

 ḫ.+sı 141b/1 

ḫālıḳ :<Ar. Yaratıcı, yaratan. 

 ḫ.+dur 111b/9 

ḫalḳ :<Ar. Yaratmak. 

 ḫ. 150a/10 

ḫāliṣ :<Ar. Halis, saf, duru. 

 ḫ. 116b/5 

ḫāliṣen :<Ar. Halis olduğu hâlde, hilesizce. 

 ḫ. 126a/12 

ḫalvet :<Ar. Tenha yer. 

 ḫ.+de 119a/4, 148b/12 

 ḫ.+lerde 147a/6 

 [=3] 

ḥamdü bḭ-ġāye :<Ar.+Far.+Ar. Sonsuz hamd, sınırsız övgü. 
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 ḥ. 111b/7 

ḥamdü bḭ-ḥad :<Ar.+Far.+Ar. Sonsuz hamd, sınırsız övgü. 

 ḥ. 111b/5 

ḫandān :<Far. Gülen, güler; sevinçli. 

 ḫ. 130a/2 

ḫānumān :<Far. Ev bark, ocak. 

 ḫ.+dan 118a/2 

ḫarāb :<Ar. Yıkık, viran. 

 ḫ. 146b/11 

ḥarām :<Ar. Din kurallarına aykırı olan, dinî bakımdan yasak olan, helal karşıtı. 

 ḥ. 118a/5, 147b/9 

 ḥ.+ı 117a/5 

 [=3] 

ḥarāmḭ :<Ar. Haydut, yol kesen. 

 ḥ.+den 143b/2 

ḥarāret :<Ar. Sıcaklık. 

 ḥ.+inden 151a/5, 156b/7 

 [=2] 

ḥarbe :<Ar. Kısa mızrak, süngü. 

 ḥ.+sinden 147a/9 

ḫarc :<Ar. Sarf, gider, harcama. 

 ḫ. 113a/11, 113a/6, 117b/5, 117b/9 

 [=4] 

ḥarekāt :<Ar. Sarsıntılar, depremler. 

 ḥ.+a 146a/8 
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ḥarem :<Ar. Herkesin girmesine müsaade edilmeyen, saygıdeğer ve kutsal yer. 

 ḥ. (iki ḥarem sulṭānı) 154a/7 

 ḥ.+inde 148b/11 

 ḥ (iki ḥarem: Haremeyn. Mekke-i mükerreme ile Medine-i münevvrere) 

154a/7 

 ḥ (iki ḥarem sulṭānı : Hz. Muhammed) 154a/7 

 [=2] 

ḥarḭr :<Ar. İpek. 

 ḥ.+den 126b/8 

ḫāṣ :<Ar. Has, seçkin, özel. 

 ḫ. 147b/6, 148a/4, 156b/13 

 [=3] 

Ḥasan :<Ar. Hz. Hasan. Hz. Ali ile Hz. Fatma’nın oğlu. Hz. Muhammed’in torunu. 

 Ḥ. 128b/11 

ḥasenāt :<Ar. İyilikler, iyi işler, iyi hâller, hayırlı işler. 

 ḥ.+a 157b/3 

 ḥ.+tan mıdur 125a/1 

 ḥ.+uŋ 125a/3 

 [=3] 

ḥāsene :<Ar. İyilik, iyi iş, iyi hâl, hayırlı iş. 

 ḥ. 124b/12 

ḥāṣıl :<Ar. Peyda olan. Husule gelen. Çıkan, meydana gelen. 

 ḥ. 115b/4 

 ḥ.+dur 124b/4 

 [=2] 
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ḥāṣıla :<Ar. Elde edilen kazanç. 

 ḥ.+lar 113b/8 

ḥasret :<Ar. Üzüntü, keder. 

 ḥ. 113b/6 

ḫātemü’l-enbiyā ve’l-mürselḭn :<Ar. Peygamberlerin (nebilerin ve resullerin) 

sonuncusu. Hz. Muhammed. 

 ḫ. 144b/5 

ḫatun : Kadın, hanım. 

 ḫ.+ı 146b/8 

 ḫ.+ları 146b/13 

 [=2] 

ḫavf :<Ar. Korku. 

 ḫ.+ından 156b/3 

ḥavż-ı kevṧer :<Ar. Kevser havuzu. Cennette bir havuz.  

 ḥ. 154a/6 

ḥayāt-ı cāvidān :<Ar.+Far. Sonsuz hayat, ebedî hayat. 

 ḥ.+ı 114a/5 

ḫayr :<Ar. İyilik; iyi, faydalı iş; fayda. 

 ḫ. 121a/1, 123a/9 

 ḫ.+ıla 122a/13 

 [=3] 

ḥayrān :<Ar. Şaşmış, şaşakalmış, şaşırmış. 

 ḥ. 129b/3, 153a/2 

 [=2] 

ḥayvān :<Ar. Hayvan. 
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 ḥ. 121a/12 

ḫazān :<Far. Sonbahar, güz. 

 ḫ. 119b/8 

ḥāżır :<Ar. Hazır, huzurda, meydanda. 

 ḥ. 131b/3, 131b/4, 141a/5 

 [=3] 

ḥazḭne-dār :<Ar.+Far. Hazinenin idare ve muhafazasına memur edilen kimse. 

 ḥ.+larumdur 137a/13 

ḥażret :<Ar. 1. Saygı, övme, yüceltme amacıyla bazı isimlerin başına veya sonuna 

getirilen unvan. 

 ḥ.+i 112b/11, 113a/13, 115a/13, 115a/3, 117b/1, 121b/11, 121b/7, 

122a/1,122a/5, 122a/13,124b/10, 127a/1, 127b/12, 128a/1, 128a/12, 128a/4, 

128a/7, 128b/7, 129a/9, 130a/11, 130a/3, 131a/3, 131b/7, 132b/6, 132b/9, 

133a/11, 133a/3, 133a/8, 134a/1, 134a/13, 136a/12, 138a/13, 138a/5, 138a/7, 

138b/8, 139a/2, 139a/8, 139b/4, 141a/4, 143b/9, 144a/6, 144b/12, 144b/6, 

145a/1, 145b/2, 147b/11, 150b/11, 151a/2, 151a/9, 151b/2, 151b/4, 151b/7, 

152a/1, 155b/3, 156a/7, 156a/9 

 ḥ.+in 146a/3 

 ḥ.+inde 153b/2 

 ḥ.+indedür 113b/3 

 ḥ.+inden 122a/12, 124a/8, 124b/6, 125b/11, 127a/13, 135a/3, 144b/7, 144b/8, 

146b/4, 149b/6, 150a/5, 154a/12 

 ḥ.+ine 128b/6, 143b/12, 149b/6 

 ḥ.+ini 154b/1, 154b/4 
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 ḥ.+inüŋ 114a/8, 114b/6, 121b/4, 129b/12, 139a/11, 146a/5, 149b/4, 

153b/6,154a/12 

 ḥ.+iyle 155b/13, 155b/3 

 ḥ.+leri 122b/4 

 ḥ.+lerinüŋ 123a/3 

 ḥ.+üŋ 140b/13 

 ḥ.+üŋden 130b/10 

 2. Huzur, ön, kat. 

 ḥ.+de 113b/8 

 ḥ.+ümde 127b/4 

 ḥ.+üme 142a/8, 156a/8 

 ḥ.+ümüzde 140b/6 

 ḥ.+üŋe 151b/3 

 [=97] 

Ḥażret-i ʿAlḭ :<Ar. Hz. Ali. (599-661). Hz. Muhammed’in amcasının oğlu ve 

damadı. Dördüncü halife (656-661). Bkz. ʿAlḭ 

 Ḥ. 131b/5, 136a/9 

 [=2] 

Ḥażret-i ʿİzzet :<Ar. Allah. 

 Ḥ. 156a/1 

 Ḥ.+den 128a/12 

 [=2] 

Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā :<Ar. Hz. Muhammed. 

 Ḥ. 140a/8 

Ḥażret-i Resūl :<Ar. Hz. Muhammed. 
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 Ḥ. 146b/7 

 Ḥ.+den 117a/12, 131b/9, 137a/4 

 Ḥ.+e 142a/12 

 Ḥ.+le 131b/4 

 [=6] 

ḥelāl :<Ar. Dinin kurallarına aykırı olmayan, dinî bakımdan yasaklanmamış olan, 

haram karşıtı 

 ḥ. 116b/12, 116b/12, 117a/3, 117a/3 

 ḥ.+i 117a/5 

 ḥ.+ine 118a/4 

 [=6] 

hem :<Far. Hem, de/da. 

 h. 118a/10, 119b/11, 132a/13, 132a/5, 132b/11, 137b/4, 141b/10, 146a/8, 

152b/6, 155b/11, 156b/7 

 [=11] 

hemān :<Far. Hemen, derhâl, o anda, çarçabuk. 

 h. 119a/4 

hemān-dem :<Far. Hemen, çabucak, o anda. 

 h. 119b/6, 125a/10, 131a/1, 134a/2 

 [=4] 

hemḭşe :<Far. Daima, her vakit, her zaman. 

 h. 130a/2 

henūz :<Far. Henüz, daha. 

 h. 128a/5, 140b/8 

 [=2] 
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hep :<Far. Hep, hepsi, bütün. 

 h. 157a/13, 157b/3 

 [=2] 

her :<Far. Her, her bir. 

 h. 112b/10, 112b/8, 112b/9, 114a/7, 114b/12, 116a/9, 116b/4, 116b/5, 

118b/13, 120a/5, 121b/1, 122a/2, 123b/4, 123b/7, 124a/12, 124b/11, 124b/2, 

124b/4, 126b/4, 126b/5, 126b/5, 126b/6, 126b/8, 126b/9, 126b/9, 127a/8, 

129a/8, 130b/7, 131a/9, 131b/11, 131b/12, 131b/9, 132a/1, 132a/2, 132a/4, 

134a/10, 134b/2, 135a/3, 135b/1, 136b/11, 136b/9, 142a/3, 148a/8, 149a/13, 

149a/3, 149b/5, 156a/4 

 [=47] 

hergiz :<Far. Asla, katiyen, hiçbir vakit, hiçbir suretle. 

 h. 120a/2, 145a/3 

 [=2] 

hevā :<Ar. Heves, istek, arzu. 

 h. 118b/6, 152a/13 

 h.+sına 114a/10 

 [=3] 

heves :<Ar. Arzu, istek; gelip geçici istek. 

 h.+inden 147b/7, 147b/9 

 [=2] 

ḥıfẓ :<Ar. Koruma, muhafaza. 

 ḥ. 122b/10 

ḥıṣn-ı ekber :<Ar. En büyük kale, en büyük sığınak. 

 ḥ.+dür 124b/1 
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ḫışm :<Ar. Kızgınlık, öfke. 

 ḫ.+ından 158a/10 

ḥicāb :<Ar. Perde, örtü. 

 ḥ.+lardan 128a/9 

hḭç :<Far. 1. Hiç, hiçbir. 

 h. 117a/13, 117b/2, 117b/9, 127b/7, 144b/11 

2. Hiç, asla. 

 h. 116a/2, 137a/6, 140a/10, 144a/9, 146b/11 

 [=10] 

hidāyet :<Ar. Hak yoluna, doğru yola kılavuzlama. 

 h. 140a/6 

 h.+inde 112a/10 

 [=2] 

ḫiffet :<Ar. Hafiflik. 

 ḫ. 131b/13 

ḥikāyet :<Ar. Hikâye. 

 ḥ. 118a/6, 125a/4, 152a/8 

 ḥ.+de 152a/8 

 ḥ.+den 121a/5 

 [=5] 

ḫilʿat :<Ar. Yüksek makamdaki zatların beğendiği kimseye ve takdir edilen zevata 

giydirdiği kıymetli, süslü elbise. Kaftan. 

 ḫ.+ı 115a/12 

 ḫ.+ın 142a/8 

 ḫ.+ını 147b/2 
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 [=3] 

ḫilḳāt :<Ar. Yaratma. 

 ḫ.+ında 111b/9 

ḥimāyet :<Ar. Koruma, himaye. 

 ḥ. 139b/11 

himmet :<Ar. Ermiş kimselerin tesiri. 

 h. 122a/12, 122b/12, 123a/1 

 [=3] 

ḫḭrelıḳ(ġ) :<Ar.+T. Şaşkınlık. 

 ḫ.+a 152b/7 

ḥisāb :<Ar. Sorgu, sual. 

 ḥ. 118a/5 

ḥ. ol- “hesap sorulmak, sorguya çekilmek” 125b/1 

 [=2] 

ḥiṣṣe :<Ar. Pay, nasip. 

 ḥ. 121a/5 

ḫiṭāb :<Ar. Sözü birine veya birilerine yöneltme, seslenme, hitap. 

 ḫ. 131a/8, 136a/2, 140a/9, 146a/11, 147b/5, 148a/4, 151b/1, 151b/8, 152a/9 

 ḫ.+ı 151b/7 

 ḫ.+ını 113b/9 

 [=11] 

ḫiṭāb-ı ʿizzet :<Ar. Allah tarafından söylenen söz. 

 ḫ. 127a/5, 129a/12, 129a/6, 137a/10, 144b/9, 146a/9, 151a/12, 155b/9 

 [=8] 

ḫiẕmet-kār :<Ar.+Far. Hizmetçi. 
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 ḫ.+lar 118b/8, 120a/12 

 [=2] 

ḫoca :<Far. ḫˇāce.  Tüccar. Karş. ḫˇāce 

 ḫ.+ya 118b/12 

 ḫ.+yı 120b/7 

 ḫ.+yla 118b/11 

 [=3] 

ḫod :<Far. Dahi, da/de. Karş. ḫoẕ 

 ḫ. 147b/10 

ḫor :<Far. ḫˇār.  Hor, hakir, değersiz, önemsiz. 

 ḫ. 132a/1, 132a/3, 132a/4, 139b/12 

 [=4] 

ḫorla- :<Far.+T. Horlamak, aşağılamak, hor görmek. 

 ḫ.-sa 131b/10, 131b/11 

 ḫ.-yup 131b/13 

 [=3] 

ḫoş :<Far. Hoş, güzel, iyi. 

 ḫ. 121b/2, 129b/13, 130b/12, 134b/11, 144a/9, 146b/4, 151b/2, 152b/6 

 ḫ.+dur 147b/13 

 [=9] 

ḫoşnūd :<Far. Razı, memnun. 

 ḫ. 145b/1 

ḫoẕ :<Far. Dahi, da/de; kendi, bizzat. Karş. ḫod 

 ḫ. 125b/13, 133b/11, 147b/8 

 [=3] 
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Ḫudāyā :<Far. Ey Tanrı. Karş. Ḫuẕāyā 

 Ḫ. 123b/12, 152a/2 

 [=2] 

ḥuḳne :<Ar. Makattan ilaç şırınga etme, lavman. 

 ḥ. 144a/3 

ḥulle :<Ar. Cennet elbisesi. 

 ḥ. 144a/12, 149a/5 

 h.+ʾi 149a/9 

 ḥ.+leri 153b/9 

 [=4] 

ḥūr :<Ar. Cennet kızı, huri. 

 ḥ.+lar 146a/12 

ḥūrḭ :<Ar. Cennet kızı, huri. 

 ḥ. 126b/8 

 ḥ.+ler 146a/9, 146b/9 

 ḥ.+leri 129a/10, 146a/6 

 ḥ.+lerüŋ 126b/10, 126b/12, 145a/3 

 ḥ.+nüŋ 126b/9 

 [=9] 

Ḫuẕā :<Far. Tanrı. 

 Ḫ.+sın 129a/2 

Ḫuẕāyā :<Far. Ey Tanrı. Karş. Ḫudāyā 

 Ḫ. 128b/9 

ḥücre :<Ar. Oda, odacık. 

 ḥ.+leri 126b/6 
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 ḥ.+sinde 126b/6 

 ḥ.+sine 151a/9 

 [=3] 

ḥürmet :<Ar. Saygı, hürmet. 

 ḥ. 142a/12, 147a/4 

 [=2] 

Ḥüseyn :<Ar. Hz. Hüseyin. Hz. Ali ile Hz. Fatma’nın oğlu. Hz. Muhammed’in 

torunu. 

 Ḥ.+i 128b/12 

ḫürrem :<Ar. Şen, sevinçli, güler yüzlü. 

 ḫ. 119a/7, 136a/9, 148a/13 

 [=3] 

I 

ıraḳ  : Uzak. 

 ı. 124b/9 

ıṣmarla- : Tembih etmek, tavsiye etmek. 

 ı.-r 119a/8 

İ 

i-  : İmek fiili. 

 i.-di 116b/1, 128a/6, 133b/10, 150a/8 

 i.-düm 128a/5 

 i.-ken 115b/10, 128a/7, 144a/4 

 i.-se 121b/1, 122b/7, 129a/8, 137a/12, 137b/1, 147b/7, 147b/9, 158a/9 

 [=16] 
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ʿibād :<Ar. Kullar, ibadet edenler. 

 ʿi.+ı 149b/8 

ʿibādet :<Ar. Allah’ın emirlerini yerine getirme, tapınma. 

 ʿi. 130b/3, 130b/6 

 ʿi.+dür 121b/10, 132a/13 

 ʿi.+e 113a/10, 115b/11, 121b/3, 143a/2, 158a/12 

 [=9] 

iblḭs-i laʿḭn :<Ar. Allah’ın rahmetinden mahrum olan şeytan. Lanetlenmiş şeytan. 

 i. 156b/3, 157a/5 

 [=2] 

İbrāhḭm :<Ar. İbrahim b. Muhammed (ö. 10/632?). Hz. Muhammed’in küçük yaşta 

ölen oğlu. 

 İ.+i 128b/12 

İbrāhḭm Ḫalḭl :<Ar. Hz. İbrahim. 

 i.+üŋ 154a/7 

ʿibret :<Ar. 1. İbret, bir hadiseden alınan ders. 

 ʿi. 121a/6, 122a/10 

 ʿi.+e 113a/9 

 2. Acayip, tuhaf. 

 ʿi.+leri 127a/2 

 [=4] 

icābet :<Ar. Kabul etme, kabul edilme. 

 i. 112b/5, 116b/6, 128b/10 

 [=3] 

iç  : İç, dışın zıddı. 
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 i.+i 123b/3 

 i.+inde 122a/6, 122a/6, 126b/3, 130a/6, 131b/5, 138b/10, 138b/13, 139a/2, 

139a/4, 139a/7, 139b/1, 139b/3, 139b/6, 141a/10, 143a/4, 143a/4, 143b/6, 

144a/10, 144a/4, 148b/13, 149a/2, 153a/1 

 i.+indeyiken 147b/5 

 i.+ine 144a/5, 149a/3 

 i.+üm 143a/1 

 [=27] 

iç-  : İçmek. 

 i.-iserdür 121a/12 

 i.-mekden 143a/8 

 [=2] 

içerü : İçeri. 

 i. 118b/12, 119b/10, 120a/9, 120b/3, 154b/13 

 [=5] 

içre  : İçinde, arasında. 

 i. 114a/4, 114a/5 

 [=2] 

içün  : İçin. 

 i. 115b/2, 117b/4, 121a/2, 121b/2, 122b/8, 127b/5, 128a/8, 136b/12, 136b/13, 

137a/10, 137a/3, 138a/6, 140b/3, 146a/7, 146b/7, 147a/7, 147b/8, 147b/9, 

150a/7, 150b/4, 154b/1, 155a/1 

 i.+dür 148a/1 

 [=23] 

idici  : Edici, eden, yapan. 
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 i. 129a/3, 147a/1 

 [=2] 

idin-  : Edinmek. 

 i.-düm 127b/6 

idrār :<Ar. Devamlı vermek, çokça yapmak. 

 i. 118a/12 

iḥsān :<Ar. Bağış, bağışlama. 

 i. 121a/2, 123a/10, 136a/5, 137b/8 

 [=4] 

iḫlāṣ :<Ar. Halis, temiz. 

 i.+ıla 115a/9, 135a/4, 153a/13 

 [=3] 

iḫtiṣār :<Ar. Kısaltma. 

 i. 158a/4 

iḫtiyār :<Ar. Seçme; kendi arzusuyla hareket etme. 

 i.+ında 112a/9 

iki : İki (sayısı). 

 i. 115a/4, 115a/6, 132b/11, 133b/12, 142b/8, 145b/13, 153a/9, 154a/6, 154a/7, 

157b/8 

 [=10] 

iki biŋ sekiz yüz : İki bin sekiz yüz (sayısı). 

 s. 130b/5, 131a/11, 131a/6 

 [=3] 

ikinci  : İkinci. 

 i. 125b/6, 131b/12, 132a/8 
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 [=3] 

ikindü  : İkindi vakti. 

 i. 131b/8 

iḳlḭm :<Ar. Memleket, diyar. 

 i. 126b/3 

ikrām :<Ar. İkram, ağırlama. 

 i. 122a/3, 122a/3 

 [=2] 

iḳtidā :<Ar. Tabi olma, uyma. 

 i. 121b/5 

İlāh :<Ar. Allah. 

 i.+a 111b/8 

İlāhā :<Ar.+Far. Ey Allahım, Ey Allah. 

 i. 127a/4, 128a/11, 131a/4, 133a/3, 134b/4, 137b/13, 140a/5, 145b/3, 145b/9, 

147a/13, 148b/5, 158a/13 

 [=12] 

ilāhḭ I :<Ar. İlahi, tanrısal. 

 i.+ye (keşf-i ilāhḭye) 117a/7 

İlāhḭ II:<Ar. Ey Allah’ım. 

İ 123b/8, 128b/2, 129a/4, 133a/12, 136a/3, 140a/13, 142a/6, 142a/9, 142b/10, 

144b/12, 147b/13, 150b/1, 150b/9, 151a/13, 151b/12, 156a/6 

 [=16] 

iʿlām :<Ar. Bildirme, anlatma. 

 i. 149b/7 

ilā raḥmeti’llāhi teʿālā :<Ar. Allahü teala’nın rahmetine. 
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 i. 131b/8 

ile  : İle, birlikte. 

 i. 116b/11, 117a/10, 119b/12, 129b/5, 149b/5, 153b/13, 154a/2, 158b/2 

 [=8] 

ilerü  : 1. İleri, ön. 

 i. 130a/11, 151a/8 

2. Önce, evvel. 

 i. 151a/8 

 i.+den 140b/9 

 [=4] 

ilet(d)-  : İletmek, görülmek, ulaştırmak. 

 i. 149a/7 

 i.-di 130a/4 

 i.-diler 125b/10, 125b/2, 125b/5 

 i.-üŋ 126a/3 

 i.-üp 144a/5 

 i.-em 144b/13 

 i.-eyüm 145b/4 

 i.-üŋ 144a/4 

 [=10] 

illā  : <Ar. İlla, ancak. 

 i. 151b/13, 154b/10 

 [=2] 

illā kim :<Ar.+T. İlla ki, ancak. 

 i. 117a/2, 117a/4, 151b/1, 152a/5, 153a/6, 155b/7, 158a/3 
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 [=7] 

ʿillet :<Ar. Sebep, neden. 

 ʿi.+i 112a/9 

ʿilliyyḭn :<Ar. Cennetin en yüksek tabakası. 

 ʿi.+e 116a/13 

ʿilm :<Ar. İlim. 

 ʿi. 112b/13, 113b/7, 115b/3, 117a/8 

 ʿi.+e 113a/8 

 ʿi.+ini 117a/4 

 ʿi.+üŋ 136a/13 

 [=7] 

ilticā :<Ar. Sığınma. 

 i. 122b/13 

imām :<Ar. Namazda kendisine uyulan kimse, imam. 

 i.+ı 154a/6 

İmām-ı Ġazzālḭ: İmam-ı Gazzali. Hüccetü’l-İslâm Ebû Hâmid Muhammed b. 

Muhammed b. Muhammed b. Ahmed el-Gazzâlî et-Tûsî (ö. 505/1111). 

 İ. 124a/13 

imāmü’l-ḥaremeyn :<Ar. Mekke-i mükerreme ile Mekine-i münevverenin imamı. 

Hz. Muhammed. 

 i. 136a/7 

ḭmān :<Ar. İman, inanç. 

 ḭ. 113a/1, 115a/12, 140a/1, 143b/3, 147b/2, 156b/11, 156b/12, 157a/1 

 ḭ.+ı 135a/12, 145b/11, 158b/8 

 ḭ.+ını 143b/5 
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 ḭ.+umuzı 158b/6 

 [=13] 

imdi  : Şimdi, artık, o hâlde, öyleyse. 

 i. 113b/4, 114a/6, 115b/8, 116a/6, 116b/6, 117a/4, 117a/7, 117b/3, 117b/5, 

120a/7, 121a/4, 121b/1, 122a/8, 124a/2, 128b/10, 130b/8, 131a/13, 133a/10, 

134a/4, 134b/9, 135b/10, 135b/12, 137b/6, 141a/6, 142b/3, 143a/5, 144b/10, 

146b/5, 148b/13, 148b/2, 150b/2, 152a/7, 152b/6, 153b/7, 154b/13, 155a/3, 

155a/7, 155a/9, 156b/10, 157b/9, 158a/4 

 [=41] 

in- : İnmek, nazil omak. 

 i.-di 129a/6 

inʿām :<Ar. Nimet verme, iyilik etme. 

 i. 136a/5, 139a/13, 139b/9 

 [=3] 

inan-  : İnanmak. 

 i.-a 145b/9 

 i.-maz 119a/9 

 [=2] 

ʿināyet :<Ar. İyilik, yardım, ihsan. 

 ʿi. 122a/12, 122b/12, 129a/4, 129a/9, 133b/1, 136a/6, 137b/8, 139b/11, 

139b/4, 140a/6, 142a/12 

 ʿi.+üm 129b/5, 148a/6 

 ʿi.+üŋ 137b/13 

 ʿi.+üŋi 147b/1 

 [=15] 
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ʿināyet-i Yezdānḭ : Ar.+Far. Allah’ın lütfu, Allah’ın ihsanı. 

 ʿi. 158b/1 

incel-  : İncelmek. 

 i.-se 117a/2 

incin-  : İncinmek. 

 i.-mişdür 148b/11 

 i.-mekle 143b/8 

 [=2] 

iŋile-  : İnlemek, sızlanmak. 

 i.-di 146a/6 

 i.-diler 146a/4 

 i.-meyüp 147a/5 

 i.-r 146b/1, 146b/2 

 i.-rsiz 146a/10 

 i.-ye 146b/8 

 [=7] 

iŋileş-  : Birlikte inlemek. 

 i.-diler 146a/7 

ins :<Ar. İnsan. 

 i. 154a/10 

inşāʾallāh :<Ar. Allah izin verirse. Allah nasip ederse. Allah dilerse. 

 i. 123b/8 

inşāʾallāhü teʿālā :<Ar. Yüce Allah izin verirse, nasip ederse, dilerse. 

 i. 122b/1, 123b/2 

 [=2] 



255 
 

insān :<Ar. İnsan. 

 i. 121a/12, 121a/13 

 [=2] 

insān-ı żaʿḭf :<Ar. Zayıf insan, güçsüz insan. 

 i. 113b/4 

ir- : Ermek, ulaşmak, nail olmak. 

 i.-iserlerdür 148b/1 

ʿirfān :<Ar. İrfan, ilahi bir feyiz olarak kainatın sırlarını bilme kudreti. 

 ʿi. 113a/1, 140a/1 

 [=2] 

iriş-  : Ulaşmak, yetişmek, varmak. 

 i.-di 116a/13 

 i.-icek 113a/4 

2. Erişmek, nail olmak, kavuşmak. 

 i.-düm 155a/11 

 i.-e 126a/8 

 [=4] 

irşād :<Ar. Doğru yolu gösterme, uyarma. 

 i. 122a/7 

is  : Sahip, malik. 

 i. (issi) 154a/6 

ʿḭsā :<Ar. Hz. İsa. 

 ʿḭ. 157b/4 

islām :<Ar. İslam, Müslümanlık. 

 i. 114a/7, 115a/11 
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 i.+ı 145b/11, 158b/8 

 [=4] 

İsrāfḭl :<Ar. İsrafil. Dört büyük melekten kıyametin kopacağını öttüreceği boru ile 

bildirecek olan biri. 

 İ. 135a/2, 154a/1 

 İ.+den 135a/2 

 [=3] 

İsrāʾḭl :<Ar. İsrail (oğulları). 

 İ. 121b/13 

issi  : Sıcak. 

 i. 134a/2 

 i.+den 134a/5, 151a/6 

 i.+sinde 157a/7 

 i.+sinden 129b/3 

 [=5] 

iste-  : İstemek, dilemek. 

 i.-r 148b/12 

 i.-rseŋ 144a/12, 144a/12 

 i.-riseŋ 144a/13 

 i.-rsin 118b/10 

 [=5] 

istebraḳ :<Ar. Sırma ile işlenmiş bir çeşit kaba kumaş. 

 i. 149b/1, 153b/11 

 i.+dan 126b/7 

 [=3] 
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istifāde :<Ar. Faydalanma, yararlanma. 

 i. 123a/8 

istiġfār :<Ar. Allah’tan günahın bağışlanmasını isteme. 

 i. 137a/3, 153a/12 

 [=2] 

istiḳbāl :<Ar. Birini karşılama. 

 i. 149a/13 

iş : İş, amel. 

 i. 152a/3 

 i.+de 156a/3 

 i.+i 118b/6 

 i.+lerden 132a/11 

 i.+lerine 153a/11 

 i.+lerüŋe 152b/8 

 [=6] 

ʿḭş :<Ar. Yaşama tarzı, yaşama. 

 ʿi.+ine 132a/4 

işāret :<Ar. İşaret, ima. 

 i. 122b/11 

işbu  : Bu, işte bu. 

 i. 118b/9, 119a/10, 132b/13, 152a/8 

 [=4] 

işit(d)-  : İşitmek, duymak. 

 i.-di 119b/6, 146a/5 

 i.-düŋ 155a/4 
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 i.-medüŋmi 120a/3 

 i.-icek 113b/10, 145b/2, 148a/12, 151b/7 

 i.-üp 119a/6 

 i.-ür 112b/8 

 i.-ürler 135a/9 

 i.-ürse 123b/5 

 [=12] 

işitdür- : İşittirmek, duyurmak. 

 i.-em 135a/8 

işle-  : İşlemek, yapmak. 

 i. 124b/13 

 i.-diler 152a/3 

 i.-r 155a/8 

 i.-rler 143b/13 

 i.-rseŋ 112b/9 

 i.-seŋ 124b/12 

 [=6] 

it(d)- : Etmek, yapmak. 

 i.-e 113a/9, 113a/11, 113a/13, 114a/11, 122a/13, 123b/7, 123b/8, 124b/10, 

127a/11, 140a/1, 140a/3, 153a/10 

 i.-e bile 157b/11 

 i.-eler 123a/9, 137a/3 

 i.-elüm 122a/12, 151b/8, 153b/7 

 i.-em 120a/8, 130b/9, 148a/7 

 i.-en 123a/8, 145a/6, 145a/6 
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 i.-er 112b/4, 112b/5, 131b/11, 131b/12, 132a/1, 132a/2, 132a/3, 132a/5, 

134b/13, 136b/4, 137a/4, 157a/2 

 i.-erdi 118b/5, 150a/12, 156b/10 

 i.-erem 125a/8, 150b/4 

 i.-erken 130a/4, 130a/5 

 i.-erler 127a/11, 140a/7 

 i.-ermişsin 128b/10 

 i.-erseŋ 151b/5 

 i.-ersin 117b/5, 117b/9 

 i.-erüm 130b/10 

 i.-esin 117a/10, 117b/5, 122b/10, 158a/10 

 i.-esiz 115a/11, 115a/8, 117a/6 

 i.-eydüm 158a/1 

 i.-eyin 119b/11, 119b/12 

 i.-icek 136a/2, 155b/4 

 i.-i virsün 122b/9 

 i.-i virgil 158b/4, 158b/5 

 i.-üŋ 136b/13 

 i.-üp 113a/6, 115b/3, 117a/3, 120b/4, 120b/6, 121b/5, 122b/9, 122b/13, 

123a/1, 123a/10, 125b/4, 128b/8, 129a/9, 133a/7, 139b/13, 140a/6, 140a/9, 

144a/6, 146b/3, 149b/1, 150b/10, 154b/5 

 i.-di 120a/7, 127a/13, 149b/7 

 i.-diler 120b/6 

 i.-dügi 113b/10 

 i.-dügümüz 158b/8 
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 i.-dükleri 123a/8 

 i.-gil 118a/11 

 i.-medi 130b/7 

 i.-medügüm 121a/2 

 i.-megil 158b/12 

 i.-mese 124b/4 

 i.-meye 113a/7 

 i.-meyem 126a/1 

 i.-meyesin 117a/11, 130b/11, 158a/9 

 i.-mez 112a/12, 112b/1, 117a/2, 144a/1 

 i.-mezden 150a/10 

 i.-mege 115b/4 

 i.-mek 121b/10, 154b/1 

 i.-mekdür 132a/12, 132a/8 

 i.-miş 122b/6 

 i.-mişler 122b/12, 122b/12 

 i.-mişlerdür 123a/11 

 i.-semgerek 142a/9 

 i.-sünler 120b/13, 121a/2 

 [=122] 

iṭāʿat :<Ar. İtaat, boyun eğme. 

 i. 115a/8 

ʿitāb :<Ar. Azarlama, tersleme, paylama. 

 ʿi. 123b/9 

iʿtiḳād :<Ar. İnanma, gönülden tasdik ederek inanma. 



261 
 

 i. 127a/10 

 i.+ıla 115a/10, 116b/5, 131a/10 

 [=4] 

itmām :<Ar. Tamamlama, bitirme. 

 i. 122a/13 

ittibāʿ :<Ar. Tabi olma, uyma, ardı sıra gitme. 

 i. 115a/11 

iv-  : Acele etmek. 

 i.-mek 156a/8 

 i.-mezem 156a/8 

 i.-seŋene 150b/13 

 [=3] 

ʿivāż :<Ar. Bedel, karşılık, karşılık olarak verilen şey. 

 ʿi.+ıdur 116a/10 

iy  : Ey. 

 i. 114a/6, 115a/2, 115a/2, 115b/9, 116b/7, 116b/7, 117b/3, 120b/10, 121a/4, 

121b/1, 122b/6, 123b/12, 123b/3, 124a/3, 124a/3, 124a/3, 125a/5, 125b/12, 

126a/2, 128b/9, 129a/12, 129a/2, 129a/4, 129a/6, 130a/12, 130a/3, 130b/1, 

130b/2, 130b/3, 131a/13, 132b/10, 133a/13, 133a/8, 134a/4, 134b/10, 134b/9, 

135a/11, 135b/4, 135b/6, 136b/10, 137a/5, 137b/6, 137b/7, 140a/10, 140b/1, 

142b/3, 142b/5, 143a/5, 144a/7, 144a/7, 144b/9, 145b/5, 146a/10, 146a/13, 

146a/9, 146b/5, 146b/5, 147b/11, 147b/5, 148a/4, 148b/2, 151a/2, 151a/2, 

151a/4, 151b/1, 151b/5, 152a/11, 152a/2, 152a/5, 153a/9, 153b/7, 153b/7, 

155a/3, 155a/4, 155b/10, 155b/5, 156a/8, 156a/9, 156b/13, 157a/3, 157b/9, 

158a/4, 158a/4 
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 [=83] 

iẓhār :<Ar. Gösterme. 

 i. 150a/12 

ʿizz :<Ar. Yücelik, ululuk. 

 ʿi. 119a/9 

ʿizzet :<Ar. 1. Kıymet, değer; yüce, ulu. 

 ʿi. 127a/5, 129a/12, 129a/6, 137a/10, 142a/12, 144b/9, 146a/9, 151a/12, 

155b/9 

2. Kuvvet, kudret. 

 ʿi.+inde 112a/6 

 ʿi.+üm 128a/13, 131a/9, 137b/1 

3. Hürmet, saygı. 

 ʿi. 122a/3 

 [=14] 

K 

ḳaba  : Kaba, çirkin, kötü. 

 ḳ. 118b/7 

Kaʿbe :<Ar. Kâbe. Mekke'de bulunan, Müslümanlarca kıble olarak kabul edilen ve 

hac ibadeti yapılırken tavaf edilen kutsal yer. 

 K. 141b/13, 142a/2 

 K.+den 142a/1 

 K.+ye 155a/12 

 [=4] 
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ḳābe ḳavseyn :<Ar. Hz. Muhammed’in göğe ağmasından sonra Allah’a iki yay 

boyu yaklaşması.(“Fekāne ḳābe ḳavseyni ev ednā : (Peygambere olan 

mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” Necm Sûresi 53/9). 

 ḳ. 144b/7 

ḳābil :<Ar. Kabul eden, kabul edici. 

 ḳ. 117a/7 

ḳabḭle :<Ar. Kabile, oymak, boy. 

 ḳ.+sine 132a/3 

ḳabr :<Ar. Kabir, mezar. 

 ḳ. 121a/12, 132a/8 

 ḳ.+e 131b/8, 158b/8 

 ḳ.+ine 144a/4 

 [=5] 

ḳabūl :<Ar. Kabul, razı olma, uygun bulma. 

 ḳ. 112b/4, 121b/5, 153b/1 

 [=3] 

ḳabūliyyet :<Ar. Kabul olma, kabul edilme. 

 ḳ.+e 145a/12 

ḳabż :< Ar. Azrail tarafından ruh teslim alınma, ölme. 

 ḳ. 120a/8, 120a/11 

 [=2] 

ḳaç  : Kaç, birçok. 

 ḳ. 120b/6, 122a/9 

 [=2] 

ḳaç-  : Kaçmak. 
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 ḳ.-up 121a/7 

ḳaçan : Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vakta ki, nasıl, ne suretle, ne vakit. 

 ḳ. 120a/5, 121b/1, 124b/11, 132b/1, 134a/10, 134b/2 

 [=6] 

ḳaçur-  : Kaçırmak, kaçmasını sağlamak, uzaklaştırmak. 

 ḳ.-an 145a/9 

ḳadar :<Ar. Kadar. Miktarda, derecede. Ölçüsünde, derecesinde. 

 ḳ. 117a/1, 128a/11, 128a/13, 135b/3, 138b/6, 140b/1, 140b/6, 146a/1, 146a/6, 

150a/11, 150a/12, 152b/2, 156a/2, 156a/3, 156a/6, 156a/7 

 [=16] 

ḳadeḥ :<Ar. Kadeh, bardak. 

 ḳ.+dür 121a/11 

ḳadem :<Ar. Ayak. 

 ḳ. 158a/11 

 ḳ.+i 141a/3 

 ḳ.+in 150b/11 

 ḳ.+ine 153b/11 

 [=4] 

Ḳadḭm :<Ar. Başlangıcı olmayan. Ezelî. 

 Ḳ. 124a/1 

ḳādir  I :<Ar. Bir işi yapmaya gücü yeten, muktedir. 

 ḳ. 117a/3, 125b/7 

 [=2] 

Ḳādir II :<Ar. İstediğini, istediği gibi yaratmaya muktedir olan. (Esmaü’l-

hüsna’dan). 
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 Ḳ. 111b/8 

ḳadr :<Ar. Kadir, değer, kıymet. 

 ḳ.+in 114a/7 

ḳafaṣ :<Ar. Kafes. 

 k.+ı 116a/12 

kāfir :<Ar. Kafir. Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayan. 

 k. 151a/9 

 k.+dür 153a/4 

 k.+ler 128b/9, 132b/10, 148b/10, 152a/2 

 k.+lere 128b/4 

 k.+leri 128b/10, 128b/2, 128b/4 

 [=10] 

kāġıd :<Far. Kâğıt. Karş. kāġıẕ 

 k.+ı 158a/2 

kāġıẕ :<Far. Kâğıt. Karş. kāġıd 

 k. 135b/4 

ḳahr :<Ar. 1. Yok etme, ezme, perişan etme, mahvetme. 

 k.+ından 137b/12, 158a/10 

2. Derin üzüntü veya acı, sıkıntı. 

 ḳ. 118a/3 

 [=3] 

ḳaḳ- : Çalmak, vurmak, itmek, tepmek. 

 ḳ.-dı 118b/8 

ḳal-  : Kalmak. 

 ḳ.-a 123b/3 
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 ḳ.-ana 117b/2 

 ḳ.-andur 117b/6 

 ḳ.-dı 129b/2, 154a/10, 154a/11 

 ḳ.-duŋsa 144a/11 

 ḳ.-up 129b/3 

 [=8] 

ḳalʿa :<Ar. Kale. 

 ḳ.+dur 124b/2 

 ḳ.+ma 124a/12 

 ḳ.+mdur 124a/11 

 [=3] 

ḳaldur- : Kaldırmak. 

 ḳ.-dı 139b/12 

ḳalem :<Ar. Kalem. 

 ḳ. 146a/12, 146b/9, 157b/12 

 k.+iyle 135b/3 

 ḳ.-up 132b/5 

 [=5] 

ḳalḭlü’l-ʿamel :<Ar. Ameli az, ibadeti az. 

 ḳ. 123a/8 

ḳāmet :<Ar. Boy, endam. 

 ḳ.+leri 147a/1 

ḳamu  : 1. Bütün, hep, her. 

 ḳ. 151a/7 

 2. Herkes. 
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 ḳ.+lar 143a/4 

 ḳ.+lardan 143a/3 

 [=3] 

ḳan  : Kan. 

 ḳ. 146a/4 

 ḳ.+lar 147a/6 

 [=2] 

ḳanat(d) : Kanat. 

 ḳ.+ından 136b/8 

 ḳ.+ları 135a/7 

 [=2] 

ḳancaru : Nereye, ne tarafa. 

 ḳ. 136a/11 

ḳanda  : Nerede. 

 ḳ. 143a/2, 143a/2 

 [=2] 

ḳandasına : Gideceği yere, başka bir yana. 

 ḳ. 155a/12 

ḳandḭl :<Ar. Kandil. 

 ḳ. 130a/6 

ḳanġı  : Hangi. 

 ḳ. 126a/7, 127a/4, 127a/4 

 [=3] 

ḳanı  : Hani, nerede. 

 ḳ. 132b/3 
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kān-ı ṣafā :<Far.+Ar. Saflık kaynağı. 

 k. 148a/11 

ḳapu  : Kapı. 

 ḳ.+dan 119a/12, 119b/1, 120a/8, 120b/3, 125b/4, 126a/7 

 ḳ.+dur 121a/13, 155a/5 

 ḳ.+lar 126a/6 

 ḳ.+ları 126a/4 

 ḳ.+ların 145a/4 

 ḳ.+sı 141b/11 

 ḳ.+sıdur 136a/13 

 ḳ.+sın 125b/9 

 ḳ.+sına 126a/3 

 ḳ.+sında 154b/6 

 ḳ.+sını 125b/3 

 ḳ.+ya 118b/7, 118b/9, 119a/12, 119a/9, 125b/5 

 ḳ.+yı 118b/8, 125b/6 

 [=24] 

ḳaraŋu  : Karanlık 

 ḳ. 126b/12, 144a/10, 144a/5, 147a/11 

 [=4] 

ḳaravaş : Cariye. 

 ḳ.+larum 119b/12 

kārbān-sarāy :<Far. Kervansaray. 

 k. 118a/11 

ḳardaş  : Kardeş. Karş. ḳarındaş 
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 ḳ.+lar 116b/7, 134a/4, 146b/5, 148b/2 

 [=4] 

ḳarındaş : Kardeş. Karş. ḳardaş 

 ḳ. 155a/3 

 ḳ.+lar 115b/9, 121b/1, 155a/9, 158a/4 

 ḳ.+larum 121a/4 

 [=6] 

ḳarşu  : Karşı. 

 ḳ. gel- : karşılamak 118a/13 

ḳarşula- : Karşılamak. 

 ḳ.-dılar 154b/2 

 ḳ.-yup 154b/4 

 [=2] 

Ḳāsım<Ar. Hz. Muhammed’in oğlu ve ilk çocuğu.  

 Ḳ. 128b/12 

ḳat  : 1. Kat, tabaka 

 ḳ. 129a/11, 135a/8, 136a/2, 141a/11, 141a/6, 146a/2, 146b/9, 149a/1, 154a/13, 

156a/11 

 2.Kat, huzur, nezd, ön. 

 ḳ.+ına 119a/5 

 ḳ.+ında 113b/13 

 ḳ.+umda 145a/12 

 ḳ.+uŋuzdadur 113b/2 

 [=14] 

ḳatı  : 1. Çok, çok fazla. 
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 ḳ. 148b/10 

 2. Ağır, acı, kırıcı, sert. 

 ḳ. 152b/12 

 [=2] 

ḳatılıḳ  : Sıkı sıkı, sıkıca, iyice, adamakıllı. 

 ḳ. 146a/4 

kātib :<Ar. Yazan, yazıcı. 

 k. 157b/12 

ḳatlan-  : Katlanmak, tahammül etmek. 

 ḳ.-a 148a/2 

ḳaṭre :<Ar. Damla. 

 ḳ. 136b/8, 142b/13, 143b/9 

 ḳ.+sinden 136b/9 

 [=4] 

ḳavḭ :<Ar. Kuvvetli, güçlü. 

 ḳ. 158a/1 

ḳavm :<Ar. İnsanların içinde yaşadığı topluluk, kavim, cemaat. 

 ḳ. 122a/6, 132a/3 

 [=2] 

ḳavseyn :<Ar. İki yay. (“Fekāne ḳābe ḳavseyni ev ednā : (Peygambere olan 

mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” Necm Sûresi 53/9). 

 ḳ. 144b/7 

ḳavuş- : Kavuşmak, ulaşmak. 

 ḳ.-maġa 150b/13 

kāyināt :<Ar. Kainat, evren. 
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 k. 127b/6 

ḳazan-  : Kazanmak. 

 ḳ.-duġuŋ 118a/3 

ḳażiyye :<Ar. İş, husus, mesele. 

 ḳ.+yi 118b/12 

kefen :<Ar. Kefen, ölüyü sardıkları bez. 

 k.+ine 131b/7 

kelām :<Ar. Söz. 

 k.+ı 136a/8 

Kelām-ı Ḳadḭm :<Ar. Kur’ân-ı Kerim. Karş. Ḳurʾān-ı Ḳadḭm 

 K. 139a/6, 139b/1, 153a/1 

 K.+inde 113a/1, 113a/13, 134b/3, 138a/9, 138b/2, 139a/9, 141a/7, 141b/5, 

143a/9 

 [=12] 

Kelām-ı Mecḭd :<Ar. Kur’ân-ı Kerim. Karş. Ḳurʾān-ı Mecḭd 

 K. 143b/6 

 K.+inde 141a/12, 141b/8, 143a/13 

 [=4] 

Kelḭm :<Ar. Tur-ı Sina’da Cenab-ı Hak ile konuşması dolayısıyla Hz. Musa’nın 

unvanı. 

 K.+sin 153a/6 

kelimāt :<Ar. Kelimeler, sözcükler. 

 k. 155b/3 

 k.+dan 152b/11 

 [=2] 
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kelime :<Ar. Kelime, sözcük. 

 k. 135a/5 

 k.+si 126a/5, 134a/6, 134b/1, 157a/7, 157a/9 

 k.+sidür 145a/5 

 k.+sin 116b/10, 136b/13, 145a/2, 145b/11 

 k.+sinüŋ 157b/10 

 [=12] 

kelime-i lā ilāhe illa’llāh :<Ar. Kelime-i tevhid. “Lâ ilâhe illallâh Muhammedün 

Resûlullâh” kelimesi.  

 k. 124a/11 

kelime-i tevḥḭd :<Ar. Kelime-i tevhid. “Lâ ilâhe illallâh Muhammedün Resûlullâh” 

kelimesi. 

 k.+i 148b/5, 158a/12 

 k.+üŋ 123a/2, 134b/10, 158b/1 

 [=5] 

Kelḭme’llāh :<Ar. Tur-i Sina’da Allah’ın hitabını duyan Hz. Musa. 

 K. 133b/7 

kem :<Far. Az, eksik. 

 k. 129a/6 

kemāl :<Ar. Olgunluk, yetkinlik. 

 k. 115b/3 

kemāl-i kerem :<Ar. Tam cömertlik, lütfun büyüklüğü. 

 k.+inden 115a/13, 124a/9, 139a/8, 144a/6, 145b/10, 150b/3 

 k.+iyle 143b/13 

 [=7] 
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kemāl-i luṭf :<Ar. Lütfun büyüklüğü, noksansızlığı. 

 k.+ından 133a/8 

kemer :<Far. Kemer. Bele takılan kuşak. 

 k.+in 116b/9 

kemḭne :<Far. Hakir, zavallı, âciz. 

 k. 122b/13 

kemter : Far. Hakir, fakir, itibarsız. 

 k. 122b/13 

kendü  : Kendi. 

 k. 113a/5, 119a/4, 119a/7, 120b/9, 128b/12, 137b/3, 138b/6, 138b/7, 143a/12, 

143a/8, 147a/5, 148b/12, 152a/12, 155a/11 

 k.+ler 143a/10, 143a/6 

 k.+müzi 146b/10, 147a/7 

 k.+nüŋ 138b/9, 139b/12, 143b/10 

 k.+ye 113a/12, 119a/7 

 [=23] 

kendüz : Kendisi, zatı, şahsı. 

 k.+i 153b/1 

 k.+in 113b/4, 152a/10 

 k.+ine 130a/10, 142b/7 

 k.+ini 140a/4 

 k.+üŋüz115a/13 

 [=7] 

kerāmet :<Ar. 1. Ermiş kimselerin gösterdiklerine inanılan, doğaüstü, şaşkınlık 

uyandırıcı davranış veya durum. 



274 
 

 k. 116a/6 

 k.+in 155a/3 

 2. Olağanüstü durum. 

 k. 156b/5 

 [=3] 

kerem :<Ar. Cömertlik, lütuf, bağış. 

 k. 137b/9, 139b/11, 140a/2 

 k.+den 129a/9 

 k.+inden 115a/13, 124a/9, 139a/8, 139b/9, 139b/12, 144a/6, 145b/10, 150b/3 

 k.+lerinden 122b/12 

 k.+lerine 112b/6 

 k.+ümden 129b/7 

 k.+iyle 143b/13, 150a/6 

 [=17] 

kerḭm I <Ar. Lütuf sahibi, cömert. 

k. 147b/11, 152a/6 

 [=2] 

Kerḭm II <Ar. Çok ikram edici. (Esmaü’l-hüsna’dan). 

 K. 123b/9 

 K.+dür 112b/10, 112b/5 

 [=3] 

kerreme’llāhü vechehü :<Ar. “Allah yüzünü mükerrem kılsın” anlamında Hz. Ali 

için kullanılır. 

 k. 131b/6, 136a/10 

 [=2] 
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kerrūbḭ :<Ar. Büyük melek. 

 k.+ler 154a/2 

kes-  : Kesmek. 

 k.-mez 144a/1 

kesb-i kemāl :<Ar. Olgunluk kazanma, yetkinlik kazanma. 

 k. 115b/3 

keṧḭrü’l-emel :<Ar. Emeli çok, arzusu çok, isteği çok. 

 k. 123a/9 

ketb :<Ar. Yazma, yazmak. 

 k. 158a/5 

keşf-i ilāhḭ :<Ar. Gizli şeyleri kalp gözüyle görme. 

 k.+ye 117a/7 

kevṧer :<Ar. Cennette bir havuz.  

 k. 154a/6 

kez : Kez, defa. 

 k. 115b/12, 131a/10, 142a/1 

 k.+den 132b/4, 136a/3, 146a/3, 154b/4 

 [=7] 

ḳıbel :<Ar. Taraf, yan, yön. 

 ḳ.+inden 131a/8, 136b/10, 147b/5, 148a/4, 150b/12, 151a/13 

 [=6] 

ḳıble :<Ar. Kıble. Namaza başlarken yönelinen taraf; Mekke tarafı. 

 ḳ.+nüŋ 154a/6 

ḳıdve-i zümre-i enbiyā :<Ar. Peygamberler zümresinin önderi. 

 ḳ. 124a/6 
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ḳıdvetü’s-sālikḭn :<Ar. Bir tarikata bağlı olanların önderi. 

 ḳ. 122b/4 

ḳıl-  : Kılmak, 

 ḳ. 114a/4, 124a/2, 129a/4, 133b/1, 140a/7, 150b/2, 158b/13 

 ḳ.-a 124b/9, 142b/7 

 ḳ.-alum 131b/3 

 ḳ.-am 129a/9, 129b/5, 148a/9, 151b/4, 151b/6, 157b/9 

 ḳ.-aydum 128b/6 

 ḳ.-ayum 133b/1 

 ḳ.-dı 112b/13, 113a/1, 131b/8, 133b/9, 134a/9, 136a/5, 136a/6, 137a/10, 

143b/4, 147b/12, 150a/7, 150b/3, 152a/9, 154b/7, 155b/6 

 ḳ.-dılar 152a/3, 156a/6 

 ḳ.-duġum 152a/4 

 ḳ.-dım (MK) 147b/9 

 ḳ.-dum 123b/2, 127b/7, 136a/1, 140b/7 

 ḳ.-dumsa 157b/4, 157b/7 

 ḳ.-duŋsa 152b/3 

 ḳ.-duŋuz 146b/5 

 ḳ.-ma 123b/9, 151b/9 

 ḳ.-maḳ 155b/7, 158b/5 

 ḳ.-mayayın 151b/10 

 ḳ.-mayayum 151b/12 

 ḳ.-mışdur 115a/13 

 ḳ.-sam 128b/10 

 ḳ.-saŋ 112b/4, 112b/5, 112b/9, 129a/8 
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 ḳ.-uŋ 136b/13 

 ḳ.-up 129a/10, 129b/9, 132b/2, 139b/4, 146a/6, 146b/2, 147b/6, 154b/5 

 ḳ.-uram 130b/6 

 ḳ.-urdı 140b/10 

 ḳ.-urdum 140b/10 

 ḳ.-urın 155a/2 

 ḳ.-ursa 113b/7 

 ḳ.-ursın 130b/4, 152b/4 

 ḳ.-ı virgil 158b/10 

 ḳ.-u virgil 158b/1 

 [=75] 

ḳılıcı  : Kılıcı, kılan, eden. 

 ḳ. 146b/11, 147a/3 

 [=2] 

ḳındur-: Teşvik etmek. 

 ḳ.-maḳ 155a/1 

ḳıṣṣa :<Ar. Kıssa, hikâye. 

 ḳ.+dan 121a/5 

ḳıyāmet :<Ar. Dünyanın sonu, bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları 

zaman. 

 ḳ. 118a/12, 125a/11, 132b/1, 144b/1, 144b/1, 151a/4, 154a/4, 157a/7, 158a/6, 

158b/10 

 ḳ.+e 136b/11, 137a/2 

 ḳ.+de 130b/10 

 [=13] 
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ḳıyās :<Ar. Karşılaştırma. 

 ḳ.+ı 118a/8 

ḳıymet :<Ar. Kıymet, değer. 

 ḳ. 117a/13, 117b/2 

 ḳ.+i 117b/7 

 [=3] 

ḳız  : Kız çocuğu 

 ḳ.+a 143a/6 

 ḳ.+dan 143b/8 

 ḳ.+ı 138a/11, 138a/7, 143a/10, 144a/1 

 ḳ.+ın 138b/5 

 ḳ.+ına 143b/1 

 ḳ.+larıdur 132b/12 

 [=9] 

ki :<Far. Ki (bağlaç). Karş. kim II 

 k. 112a/10, 112a/11, 112a/13, 112a/3, 112a/4, 112a/5, 112a/6, 112a/7, 112a/8, 

112b/2, 112b/2, 112b/3, 112b/4, 112b/5, 112b/6, 112b/7, 113a/4, 116b/3, 

117b/13, 117b/5, 118b/11, 120b/1, 121b/10, 122a/4, 122b/4, 122b/6, 122b/8, 

123b/3, 123b/5, 123b/7, 124a/8, 124b/13, 124b/2, 124b/7, 125a/8, 125a/8, 

125b/7, 127a/2, 128a/7, 130a/10, 130a/9, 130b/10, 130b/11, 130b/12, 130b/5, 

130b/9, 131a/4, 134a/13, 136a/5, 138b/11, 138b/4, 140a/10, 140b/4, 141a/1, 

141a/2, 142a/10, 142b/7, 142b/9, 145b/13, 146a/13, 146b/6, 148a/7, 148a/9, 

148b/1, 148b/12, 150b/1, 150b/5, 151a/11, 151b/3, 152a/7, 152a/8, 153a/13, 

153a/7, 155a/11, 156a/13, 156a/2, 156b/4, 156b/5, 156b/8, 157a/10, 157b/10, 

157b/2, 158a/8, 158b/1 
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 [=84] 

kim I : Kim (zamir) 

 k. 114a/7, 124a/12, 124b/2, 157b/10 

 k.+dür 119a/9, 127b/2 

 k.+sin 118b/9 

 [=7] 

kim II :Ki (bağlaç). Karş. ki 

 k. 111b/10, 111b/11, 111b/6, 111b/8, 111b/9, 112a/1, 112a/2, 112a/9, 

112b/10, 112b/8, 112b/9, 112b/9, 113a/12, 113a/7, 113b/1, 113b/10, 113b/2, 

113b/3, 114a/13, 114b/12, 114b/7, 115a/12, 115a/5, 115b/1, 115b/12, 

115b/12, 115b/7, 116a/10, 116a/3, 116a/8, 116b/1, 116b/4, 116b/5, 117a/1, 

117a/11, 117a/12, 117a/13, 117a/2, 117a/2, 117a/4, 117a/4, 117a/6, 117a/8, 

117b/1, 117b/13, 117b/6, 118a/12, 118a/7, 118b/1, 118b/10, 118b/4, 119a/4, 

119a/7, 119b/3, 119b/3, 119b/5, 119b/8, 119b/9, 120a/13, 120a/3, 120a/3, 

120a/5, 120a/7, 120b/1, 120b/11, 120b/2, 120b/8, 121a/11, 121a/13, 121b/7, 

121b/7, 122a/2, 122a/5, 122a/9, 122b/2, 123a/11, 123a/11, 123a/11, 123a/13, 

123a/2, 123a/3, 123a/4, 123a/6, 124a/12, 124a/13, 124a/4, 124a/6, 124a/9, 

124b/10, 124b/11, 124b/13, 124b/2, 124b/4, 124b/9, 125a/11, 125a/4, 125a/5, 

126a/12, 126a/4, 126a/5, 127a/11, 127a/6, 127a/8, 127a/9, 127b/1, 127b/11, 

127b/3, 127b/7, 128a/1, 128a/13, 128b/1, 128b/2, 128b/8, 128b/9, 129a/10, 

129a/12, 129a/13, 129a/7, 129b/11, 129b/13, 130a/3, 131a/10, 131a/6, 131a/8, 

131a/9, 131b/10, 131b/11, 131b/12, 131b/5, 132a/1, 132a/2, 132a/4, 132b/1, 

132b/10, 132b/3, 132b/6, 133a/11, 133a/13, 133a/3, 133a/8, 133b/10, 133b/13, 

133b/4, 133b/7, 134a/1, 134a/10, 134a/12, 134a/5, 134a/8, 134b/11, 134b/2, 

135a/10, 135a/11, 135a/13, 135a/3, 135a/3, 135a/6, 135a/9, 135b/11, 135b/12, 
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135b/4, 135b/5, 135b/6, 135b/8, 135b/8, 136a/12, 136a/3, 136b/10, 136b/6, 

137a/10, 137a/5, 137a/6, 137a/8, 137a/9, 137b/10, 137b/6, 137b/9, 138a/4, 

138a/6, 138b/5, 138b/7, 139b/11, 139b/12, 140a/10, 140a/11, 140a/12, 

140a/13, 140a/2, 140a/4, 140a/8, 140b/2, 140b/6, 141a/1, 141a/4, 142a/11, 

142a/12, 142a/3, 142b/1, 142b/12, 142b/13, 142b/7, 143a/9, 144a/2, 144a/7, 

144b/11, 144b/5, 144b/5, 144b/9, 145a/1, 145a/1, 145a/3, 145b/5, 145b/7, 

146a/1, 146a/10, 146a/10, 146a/11, 146a/13, 146a/6, 146a/9, 146b/4, 147b/5, 

148a/10, 148a/13, 148a/4, 148b/3, 148b/8, 148b/9, 149b/5, 150a/12, 150a/2, 

150a/5, 150b/12, 150b/13, 150b/8, 151a/12, 151a/3, 151a/9, 151b/1, 151b/1, 

151b/12, 151b/4, 151b/8, 152a/1, 152a/1, 152a/11, 152a/3, 152a/4, 152a/5, 

152a/9, 152b/13, 152b/2, 152b/4, 153a/11, 153a/5, 153a/6, 153a/9, 153a/9, 

154b/7, 154b/8, 154b/9, 155a/3, 155a/9, 155b/12, 155b/2, 155b/3, 155b/6, 

155b/7, 155b/9, 156a/1, 156a/1, 156a/2, 156a/4, 156a/7, 156a/9, 156a/9, 

157a/1, 157b/10, 158a/3, 158a/4, 158a/6 

 [=281] 

kimesne : Kimse. Karş. kimse 

 k. 118b/7, 120b/7, 126a/12, 127b/7, 142b/6 

 k.+lerüŋ 150b/8 

 k.+ʾi 131b/10 

 [=7] 

kimi  : Bazısı, kimisi. 

 k. 123a/11, 123a/11, 123a/11, 144a/3 

 [=4] 

kimse  : Kimse. Karş. kimesne 

 k. 116b/4, 117a/3, 131a/9 
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 k.+ye 112a/12, 119a/8, 124b/3 

 k.+yi 147a/4 

 [=7] 

kiriş  : Ok atılan yayın iki ucu arasındaki esnek bağ. 

 k. 117a/2 

kişi  : Kişi. 

 k. 113a/7, 122a/2, 124b/4, 125a/4, 131b/10, 131b/11, 131b/12, 132a/1, 132a/2, 

132a/4, 145b/6, 155a/13, 155a/9 

 k.+dür 119a/10, 130a/9, 140a/2 

 k.+lerüŋ 133b/5, 155b/10 

 k.+nüŋ 135a/12, 140a/4, 142a/13 

 k.+sin 118b/9 

 k.+ye 119a/2, 120b/9, 122b/7, 125a/10, 145b/8 

 [=27] 

kitāb :<Ar. Kitap. 

 k. 122b/1, 122b/8, 123b/2 

 k.+da 158a/5 

 k.+dan 123a/7 

 k.+ı 122b/9, 123a/11, 123b/13 

 k.+lar 123a/11 

 k.+larda 158a/7 

 k.+uŋ 122a/10, 122a/8 

 [=12] 

ḳo-  : Koymak. Karş. ḳoy- 

 ḳ.-dılar 131b/8, 144a/9 
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 ḳ.-dum 123a/11 

 ḳ.-duŋ 140b/6 

 ḳ.-maḳ 156a/7 

 ḳ.-mayalar 118a/2 

 ḳ.-mayaydı 156a/3 

 ḳ.-mayaydum 137b/4 

 ḳ.-mışlar 123a/11 

 ḳ.-ŋ 144a/3, 144a/4 

 ḳ.-rsın 118a/4 

 ḳ.-yam 144b/3 

 [=13] 

ḳocal-  : Kocamak, ihtiyarlamak. 

 ḳ.-duŋ 152b/6 

ḳoḫu  : Koku. 

 ḳ.+sı 148a/11 

ḳoŋşu  : Komşu. 

 ḳ.+sına 132a/1 

ḳop-  : 1. Ayağa kalkmak, haşrolmak. 

 ḳ.-alar 123a/13 

 2. Meydana çıkmak, zuhur etmek, neşet etmek, çıkmak 

 ḳ.-mış 125a/11 

 [=2] 

ḳopar-  : Diriltmek, haşretmek. 

 ḳ. 142b/12 

 ḳ.-ġıl 158b/11 
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 [=2] 

ḳorḫu  : Korku. Karş. ḳorḳu 

 ḳ.+lardan 147b/1 

 ḳ.+sından 119b/7, 147a/10 

 [=3] 

ḳorḳ-  : Korkmak. 

 ḳ.-a 153a/1 

 ḳ.-asın 137b/12, 158a/10 

 [=3] 

ḳorḳu  : Korku. Karş. ḳorḫu 

 ḳ.+ları 158a/6 

 ḳ.+larından 158b/11 

 ḳ.+sından 147a/12, 147a/12, 147a/8, 147b/9 

 [=6] 

ḳoy-  : Koymak. Karş. ḳo- 

 ḳ.-dı 131b/6 

 ḳ.-ġıl 149a/3 

 ḳ.-ma 128b/3 

 ḳ.-mayup 118b/3 

 ḳ.-up 120b/6, 123a/11 

 [=6] 

ḳoyıcı  : Koyan, bırakan. 

 ḳ. 146b/13 

ḳoyun  : Koyun. 

 ḳ.+ın 157a/3 
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 ḳ.+ların 156b/6 

 ḳ.+larına 134a/10 

 [=3] 

köpri  : Köprü. Karş. köprü 

 k. 156b/9, 157a/8 

 k.+ler 118a/11 

 [=3] 

köprü  : Köprü. Karş. köpri 

 k.+si 132a/11 

köşelü  : Köşeli, köşesi olan. 

 k. 149a/5 

köşk :<Far. Köşk. 

 k.+i 126b/4 

 k.+inde 126b/5 

 [=2] 

ḳubbe-i vefā :<Ar. Vefa kubbesi. 

 ḳ. 114b/5, 126a/11 

 [=2] 

ḳudret :<Ar. Allah’ın ezelî gücü. 

 ḳ. 135b/3, 137a/7 

 ḳ.+inde 111b/8 

 ḳ.+iyle 113a/3 

 ḳ.+üm 135a/6 

 [=5] 

ḳudsḭ :<Ar. Mukaddes, kutsal, aziz. 
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 ḳ.+dür 124a/8 

Ḳudüs :<Ar. Kudüs şehri. 

 Ḳ. 130a/4 

ḳul  : 1. Tanrı’ya göre insan. 

 ḳ. 122b/13, 153a/11, 157b/13 

 ḳ.+ı 130a/13 

 ḳ.+ıyla 120a/13, 120b/2 

 ḳ.+lara 124a/2, 158b/13 

 ḳ.+lardan 127b/4, 138a/2, 145a/9, 153b/2 

 ḳ.+ları 148b/7, 150b/9 

 ḳ.+larına 112a/8, 113b/1, 115b/5, 120a/4, 136a/5, 137b/8, 143a/8, 143b/6 

 ḳ.+larını 143a/11, 143b/3 

 ḳ.+larum 132b/13, 135b/8 

 ḳ.+laruma 135b/6, 151b/10 

 ḳ.+larumdan 151b/5, 151b/9 

 ḳ.+larumdur 137a/12 

 ḳ.+laruŋdan 127b/2, 151b/4 

 ḳ.+um 125b/12, 127b/5, 135a/12, 135a/3, 136b/12, 144a/7, 144a/8 

 ḳ.+uma 135b/1 

 ḳ.+umdan 145b/1 

 ḳ.+umı 126a/3, 135b/13, 135b/5 

 ḳ.+uŋ 131a/6 

 ḳ.+uŋa 133a/4 

 2. Köle, hizmetçi. 

 ḳ.+ıyam 118b/11 
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 ḳ.+ı 119a/11, 119a/2, 119b/2 

 ḳ.+larum 119b/11 

 ḳ.+ıyla 120a/13, 120b/2 

 [=54] 

ḳulaḳ(ġ) : Kulak. 

 ḳ.+ın 155b/11 

 ḳ.+ına 118b/3, 119a/13, 119a/4, 119b/3 

 ḳ.+umuza 135a/10 

 ḳ.+uŋdan 116b/8 

 [=7] 

ḳulaġuz : Kılavuz, rehber. 

 ḳ. 145a/10, 157a/9 

 [=2] 

ḳulluḳ(ġ) : Kulluk, ibadet. 

 ḳ. 115b/1, 140b/10 

 ḳ.+uŋ 152a/12 

 ḳ.+uŋda 131a/7 

 [=4] 

ḳulluḳçı : Hizmetçi. 

 ḳ.+ları 141b/5 

ḳurb-ı viṣāl :<Ar. Allah’a manevi yakınlık. 

 ḳ. 124a/2 

Ḳurʾān :<Ar. Kur’ân-ı Kerim. 

 Ḳ.+da 115b/5, 139a/11 

 Ḳ.+ı 158b/8 
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 [=3] 

Ḳurʾān-ı Ḳadḭm :<Ar. Kur’ân-ı Kerim. Karş. Ḳelām-ı Mecḭd 

 Ḳ. 138b/10, 138b/13, 139a/1, 139a/4, 141a/9 

 Ḳ.+inde 120a/3, 139b/8, 141b/11 

 [=8] 

Ḳurʾān-ı Mecḭd :<Ar. Kur’ân-ı Kerim. Karş. Kelām-ı Mecḭd 

 Ḳ. 139b/2, 139b/5 

 [=2] 

ḳurt(d)  : Kurt. Köpekgillerden, yırtıcı, etçil memeli hayvan. 

 ḳ.+dan 156b/6, 157a/3 

 ḳ.+ından 157a/5 

 [=3] 

ḳurtar-  : Kurtarmak. 

 ḳ.-am 144b/3 

 ḳ.-an 149b/8 

 [=2] 

ḳurtul-  : Kurtulmak. 

 ḳ.-alar 156b/1 

 ḳ.-dı 156a/12 

 ḳ.-maġa 121a/7 

 [=3] 

ḳurul-  : Kurulmak. 

 ḳ.-mış 125a/13 

ḳuṣ-  : Kusmak. 

 ḳ.-duġı 157b/3 
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 ḳ.-up 157a/12 

 [=2] 

ḳuş  : Kuş. 

 ḳ. 135a/6, 135a/7, 136a/11, 136b/1, 136b/5, 136b/6, 136b/7 

 ḳ.+a 136b/4 

 ḳ.+uŋ 136b/8 

 [=9] 

ḳuṭbu’l-muḥaḳḳiḳḭn :<Ar. Hakikati bulup meydana çıkaranların en büyüğü, 

muhakkiklerin başı. 

 ḳ. 122b/3 

ḳuvvet :<Ar. Kuvvet, güç. 

 ḳ. 145a/8, 157a/1, 157a/2 

 [=3] 

küfr :<Ar. Küfür, dinsizlik, imansızlık. 

 k.+üŋi 152b/10 

külli :<Ar. Bütün, hepsi, tüm. Karş. küllḭ 

 k.+si 134a/7 

küllḭ :<Ar. Bütün, hepsi, tüm. Karş. külli 

 k. 121a/12, 121a/13 

 k.+sinden 127b/8 

 [=3] 

kürsi :<Ar. Arş-ı azam’ın altında bir düzlükte olan, levh-i mahfûz’un bulunduğu 

yer. 

 k. 146a/12, 146b/9 

 [=2] 
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küsiş (?) 

 b.+leri 119b/6 

küstāḫlıḳ(ġ) :<Far+T. Küstahlık, saygısızlık. 

 k.+ı 152b/7 

 k.+uŋa 152b/2 

 [=2] 

L 

lā ilahe illa’llāh :<Ar. “Allah’tan başka ilah yoktur” anlamında kelime-i tevhit. 

 l. 124b/1, 132b/4, 133a/2, 145b/6, 148b/3, 148b/4, 148b/4, 148b/5 

 [=8] 

lā ilahe illa’llāh Muḥammedün resūlu’llāh :<Ar. “Allah’tan başka ilah yoktur. 

Muhammed Allah’ın resulüdür” anlamında kelime-i tevhit. 

 l. 115b/13, 116b/9, 125a/1, 126a/12, 131a/10, 132a/9, 133b/4, 134a/11, 

134a/6, 134b/1, 134b/6, 135a/4, 136b/12, 138a/13, 138a/8, 138b/11, 138b/8, 

139a/12, 139a/3, 139a/8, 139b/4, 145a/1, 145a/3, 145a/5, 145b/10, 145b/8, 

148a/5, 148a/9, 148b/3, 151a/4, 156a/13, 156b/2, 157a/4, 157a/6, 157a/9, 

157b/1, 157b/12, 157b/5, 157b/7, 157b/9, 158a/2 

 l.+dür 126a/5, 145a/11, 145a/12, 145a/6, 145a/8, 145a/9, 145b/1, 158b/2 

 [=49] 

laʿḭn :<Ar. Lanetlenmiş. 

 l. 143b/5, 153a/9, 156b/3, 157a/5 

 l.+üŋ 158b/6 

 [=5] 

laṭḭf I :<Ar. Yumuşak, hoş, güzel. 
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 l. 141a/13 

Laṭḭf II :<Ar. En ince işlerin bütün inceliklerini bilen, lütuf ve ihsan sahibi olan. 

(Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 L. 143a/11, 153a/10 

 [=2] 

lā-yezāl :<Ar. Zevalsiz, bitimsiz. 

 l. 112b/11, 128a/9 

 [=2] 

lāyıḳ :<Ar. Lâyık, yakışan, yaraşır. 

 l. 133b/2, 137b/9, 150b/10, 153a/4, 153b/2 

 [=5] 

lāzım  :<Ar. Lâzım, gerek, gerekli. 

 l.+dur 115a/5, 117a/8, 155b/7 

 [=3] 

lebbeyk :<Ar. “Buyurunuz, emir sizindir efendim!” anlamında kullanılan bir 

kelime. 

 l. 132b/5 

lerze :<Far. Titreme, titreyiş. 

 l. 119b/7 

leṭāyif :<Ar. Latifeler, incelikler. 

 l.+inden 158a/2 

levḥ :<Ar. Allah tarafından takdir edilen şeylerin yazılı bulunduğu manevi levha, 

levh-i mahfuz. 

 l. 146a/12, 146b/9 

 [=2] 
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leẕẕet-i rūḥāniyye :<Ar. Ruhani lezzet, ruhun alacağı lezzet. 

 l.+den 114a/12 

loḳma :<Ar. Lokma. 

 l. 116b/12, 117a/3 

 l.+dur 116b/12 

 [=3] 

luṭf :<Ar. Hoşluk, güzellik, iyilik. 

 l. 136a/5, 137b/9, 140a/2 

 l.+a 148b/1 

 l.+ı 153a/10 

 l.+ına 137b/11 

l.+ından 133a/8 

 [=7] 

M 

maʿbūdā :<Ar.+F. Ey kendisine ibadet ettiğimiz Allah, ey Allah! 

 m. 145b/3 

mācerā :<Ar. Olup geçen şey. Baştan geçen hadise. 

 m.+yı 120b/9 

maʿde :<Ar. Mide. 

 m.+sinde 156b/2 

maʿden-i vefā :<Ar. Vefa kaynağı. 

 m. 129b/8, 148a/11 

 [=2] 

maġāra : Mağara. 
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 m. 130a/6, 130a/6 

 [=2] 

maġfūr :<Ar. Allah tarafından günahlarının affedilmiş olması için dua edilen 

kimse. 

 m. 123b/8, 153b/1 

 [=2] 

maġrib :<Ar. Batı. 

 m. 114b/7 

maġrūr :<Ar. Güvenilmeyecek şeye güvenip aldanan, kendini beğenmiş; gururlu. 

 m. 118b/4, 137b/11, 156a/5, 158a/8 

 [=4] 

maġrūrlıḳ :<Ar.+T. Aldanmışlık. 

 m.+dur 146b/6 

maḥbūs :<Ar. Hapsolunmuş, bir yere kapatılmış. 

 m. 114b/1, 117b/3 

 [=2] 

maḫdūm-ı emced :<Ar. Şerefi, şanı yüce efendi. 

 m. 149b/10 

māh-ı ḳubbe-i vefā : Far.+Ar. Vefa kubbesinin ayı. 

 m. 114b/5, 126a/11 

 [=2] 

maḫlūḳāt :<Ar. Yaratılmışlar, canlılar. 

 m. 114b/4, 118a/12, 125a/12, 127b/6, 151a/5 

 [=5] 

maḥmūd I :<Ar. Övülmüş, methedilmiş. 
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 m.+a 129b/2 

Maḥmūd II :<Ar. Övülmüş anlamında Hz. Muhammed’in adlarından biri. 

 M. 149b/10 

maḥrūm :<Ar. Nasipsiz, mahrum. 

 m. 114a/12, 130b/11, 158b/12 

 [=3] 

maḥşer :<Ar. Kıyamette ölülerin dirilip toplanacakları yer. 

 m. 115a/5, 123a/13, 128b/3, 129b/3 

 m.+de 158b/9 

 [=5] 

maḥv :<Ar. Yok etme, ortadan kaldırma. 

 m. eyle- 124b/13 

m. ol- 133b/11 

m. olın- 129b/6 

 [=3] 

maḳām :<Ar. Makam, mevki. 

 m. 156a/10, 156a/11, 158b/12 

 m.+a 136b/6, 136b/7 

 m.+ı 113b/11, 142a/2 

 m.+ın 129b/5 

 m.+ına 144b/7 

 m.+ında 113b/13 

 m.+ınuŋ 154a/5 

 [=11] 

maḳām-ı aṣliyye :<Ar. Aslî makam, gerçek makam. 
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 m.+ye 113b/10 

maḳām-ı maḥmūd :<Ar. Mahşer günü Hz. Muhammed’in diğer nebilerle velilere 

melce olan şefaat-i kübra makamı. 

 m.+a 129b/2 

maḳbūl :<Ar. kabul olunmuş. 

 m. 116a/6, 116b/6, 145b/6 

 [=3] 

maḳṣūd :<Ar. Kasdolunan, istenilen şey. 

 m.+a 122a/11 

 m.+um 130b/8 

 [=2] 

māl :<Ar. Mal, varlık, servet. 

 m. 117b/13 

 m.+ı 118a/3 

 m.+ınuŋ 118a/7 

 m.+larınuŋ 120b/11 

 m.+umuŋ 119b/10 

 m.+uŋ 117b/7, 118a/10 

 [=7] 

mālāyaʿnḭ :<Ar. Manasız, faydasız, boş. 

 m. 113a/6 

māl-dār :<Ar.+Far. Malı mülkü olan, zengin. 

 m.+dı 118a/7 

maʿlūm :<Ar. Bilinen, belli. 

 m.+dur 146a/13 
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maʿni  :<Ar. maʿnḭ. İç, iç yüz. 

 m.+de 154b/12 

manṣıb :<Ar. Makam, derece. 

 m.+ın 113a/5 

maʿrifet :<Ar. Marifet. İlahi gerçekliği bütün varlığı ile idrâk, şüpheye yer 

bırakmayan mutlak bilgi. 

 m. 113b/7, 115b/3 

 [=2] 

maʿrūf :<Ar. Dinin emerettiği, uygun gördüğü. 

 m. 121a/9 

maṣlaḥat :<Ar. Önemli iş. 

 m. 119a/8 

 m.+dur 119a/10 

 m.+ı 119a/8 

 m.+um 118b/11, 119a/11 

 [=5] 

maşrıḳ :<Ar. Doğu. 

 m. 114b/7 

maʿşūḳ :<Ar. Sevilen, sevgili. 

 m. 155a/5 

maṭlūb :<Ar. Talep edilen, istenilen, aranılan şey. 

 m.+dur 155a/5 

maʿẕūr :<Ar. Mazeretli, özrü olan. 

 m. 123b/7 

mecāl :<Ar. Güç, kuvvet, takat. 
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 m. 120a/2 

meclis :<Ar. Meclis. 

 m.+ine 117a/9 

mecmūʿ :<Ar. Toplanmış, bir araya getirilmiş, tüm. 

 m. 157b/12 

 m.+ı 126a/6 

 m.+ısı 133b/1, 137a/1 

 [=4] 

meded :<Ar. Yardım. 

 m. 120a/10 

meger :<Far. Meğer, ancak, oysa ki. 

 m. 118a/6, 119a/7, 120b/7, 125a/4 

 [=4] 

Mekke :<Ar. Mekke şehri. Hz. Muhammed’in doğduğu ve Kâbe’nin bulunduğu 

şehir. 

 M. 148b/11 

mekr :<Ar. Hile, düzen. 

 m.+inden 143b/5, 158b/7 

 [=2] 

melāl :<Ar. Usanma, usanç, sıkılma, sıkıntı. 

 m. 111b/8 

melālet :<Ar. Usanma, usanç, sıkılma, sıkıntı. 

 m. 112a/11 

melekūt :<Ar. Ruhların ve meleklerin âlemi. 

 m. 114b/8 
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melekü’l-mevt :<Ar. Ölüm meleği. Azrail. 

 m. 147a/9 

melik :<Ar. Padişah, hakan, hükümdar. 

 m.+i 154a/5 

melike :<Ar. Kadın hükümdar. 

 m.+si 146b/2 

Melik-i Muḳtedir :<Ar. Allah. Kuvvet ve kudret sahipleri üzerinde dilediği gibi 

tasarruf eden (=Muktedir) mülk sahibi (=Melik). (Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 M. 113b/13 

melūl  :<Ar. Mahzun, üzgün. 

 m.+dür 148b/11 

melʿūn :<Ar. Herkesin lânet ve nefret ettiği kimse. 

 m. 153a/3 

menfaʿat :<Ar. Fayda, kâr, yarar, çıkar. 

 m.+lerine 132a/2 

menşūr :<Ar. Neşrolunmuş, dağıtılmış, yayılmış. 

 m.+unı 113a/3 

menzil :<Ar. Mesafe. 

 m.+e 122a/7 

menzil-gāh :<Ar. Konak. 

 m.+ı 112b/13 

merḳad :<Ar. Mezar, kabir. 

 m.+a 131b/2 

 m.+ına 114b/6 

 [=2] 
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mescid :<Ar. Mescit. 

 m. 154b/6 

 m.+e 113a/10 

 m.+ler 118a/10 

 [=3] 

Mescid-i Aḳṣā :<Ar. Kudüs’teki meşhur büyük cami. 

 M.+ya 149a/11 

meṧelā :<Ar. Misal olarak, şunun gibi, söz gelişi. 

 m. 133b/6, 156a/3 

 [=2] 

meṧʾele :<Ar. Mesele, çözülmesi istenilen şey. 

 m. 155b/6 

 m.+lerden 155b/8 

 m.+lerin 155b/7, 155b/8 

 [=4] 

mesṭūr :<Ar. Yazılmış, çizilmiş. 

 m.+dur 158a/7 

mestūre :<Ar. Örtülü, örtünmüş. 

 m. 146b/12 

meşāyıḫ :<Ar. Şeyhler. 

 m. 114a/9, 114b/13, 158b/4 

 m.+dan 123a/1 

 m.+lara 115a/11 

 m.+lardan 116a/3 

 m.+uŋ 116b/4 
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 [=7] 

meşġūl :<Ar. Bir işle uğraşan, iş görmekte olan. 

 m. 121b/3, 143a/3, 158a/12 

 [=3] 

metāʿ :<Ar. Satılacak mal, eşya. 

 m. 117b/8 

 m.+a 113a/12 

 [=2] 

mevc  :<Ar. Dalga. 

 m. 135b/12 

mevcūdāt :<Ar. Var olan her şey, kâinat, yaratılmış şeyler. 

 m. 114b/4 

mevlāʾḭ :<Ar. (Ey benim) efendim! 

 m. 133a/12, 135a/10, 142a/6, 147b/13, 150b/9 

 [=5] 

mevʿūd :<Ar. Evvelden takdir olunmuş, önceden kararlaştırılmış. 

 m. 114b/3 

meydān : <Ar. Meydan. 

 m.+ına 113a/12, 132b/2 

 m.+ında 113b/8, 118a/13, 125a/12, 144b/2 

 [=6] 

meyl :<Ar. Meyil, gönül akışı. 

 m.+i 112a/12 

meyyit :<Ar. Ölü. 

 m.+ini 131b/2 
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mezār :<Ar. Mezar, kabir. 

 m.+ları 116a/5 

meẕkūr :<Ar. Zikrolunmuş, anlatılmış. 

 m.+dur 158a/7 

mezraʿa :<Ar. Ekilecek tarla, yer. 

 m.+da 113b/5 

miḥrāb :<Ar. Cami ve mescidlerde Kıble yönündeki duvarda bulunan ve imamlık 

edene ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

 m.+a 129b/10 

mihter :<Ar. Far. Daha büyük. 

 m.+i 142b/8, 144b/10 

 m.+leri 126a/10 

 [=3] 

Mḭkāʾḭl :<Ar. Dört büyük melekten rızıkların taksimine memur olanı. 

 M. 135a/1, 153b/13 

 M.+den 135a/1 

 [=3] 

miḳdār :<Ar. Parça, kısım, bölük. 

 m.+la 158a/3 

minnet :<Ar. Yapılan iyiliği başa kakma. 

 m.+i 111b/11, 112a/8 

 [=2] 

miʿrāc : <Ar. Hz. Muhammed’in göğe ağmasıyla meydana gelen büyük mucize. 

 m. 126b/2, 142a/8, 144b/6, 153b/8, 157b/6, 157b/8 

 m.+a 154a/10, 155b/2 
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 m.+ından 153b/6 

 [=9] 

misāfir-i ḳābe ḳavseyn :<Ar. Hz. Muhammed. Bk. ḳābe ḳavseyn. 

 m. 138a/3 

miskḭn :<Ar. Fakir, yoksul. Karş. miskin 

 m. 142b/11, 142b/11 

 m.+ler 142b/11 

 m.+leri 147a/13 

 [=4] 

miskin :<Ar. Fakir, yoksul. Karş. miskḭn 

 m.+lere 121a/1 

miskinlik(g) :<Ar.+T. Fakirlik, yoksulluk. 

 m. 142b/5 

 m.+i 142b/7 

 [=2] 

miṧl :<Ar. Gibi, benzer. 

 m.+i 155a/11 

mḭzān :<Ar. Terazi, ölçü aleti, tartı. 

 m. 125a/12 

mṣrvalḳ ? 

 m.+dur 155b/1 

muʿallim :<Ar. Öğretmen. 

 m.+i 155b/10 

muʿaṭṭar :<Ar. Itırlı, güzel kokulu. 

 m.+dur 114b/9 



302 
 

muʿaẕẕeb :<Ar. Azap içinde olan, eziyet çeken, çok sıkıntı gören. 

 m. 114b/1, 121a/3 

 [=2] 

mufaḫḫam :<Ar. Saygı, büyüklük, ululuk kazanmış, kerem sahibi, itibarlı. 

 m. 149b/10 

muḥabbet :<Ar. Sevgi. 

 m. 150a/12 

muḥaḳḳıḳ :<Ar. Tahkik eden; hakikati, gerçeği arayıp meydana çıkaran. 

 m.+lar 158a/3 

muḫālefet :<Ar. Muhalifet, aykırılık. 

 m. 140a/3 

Muḥammed :<Ar. Hz. Muhammed. 

 M. 125a/9, 127a/6, 129b/1, 130a/10, 130b/2, 130b/4, 130b/8, 131a/8, 132b/10, 

132b/3, 133a/13, 137b/5, 137b/7, 140a/10, 140b/1, 140b/7, 141b/5, 144b/9, 

145b/5, 147b/6, 148a/5, 148b/10, 150b/13, 151a/12, 151a/4, 154b/13, 154b/8, 

156a/10, 156b/10, 156b/13, 157b/4, 157b/6 

 M.+den 140a/1 

 M.+dür 141a/2 

 M.+i 142a/4, 142a/5 

 M.+üŋ 142a/2, 149b/2, 150b/1 

 [=39] 

Muḥammed-i ʿArabḭ :<Ar. Hz. Muhammed. 

 M. 154a/9 

Muḥammed Muṣṭafā :<Ar. Hz. Muahmmed. 
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 M. 114b/5, 117a/1, 124a/7, 126a/11, 126b/2, 127b/11, 129b/9, 132b/7, 134b/8, 

136a/8, 138a/3, 140a/8, 145b/13, 146b/1, 147b/4, 148a/12, 149b/10, 153a/9, 

153b/6, 155b/2, 156a/6, 158b/11 

 M.+dan 127b/4, 134b/13 

 M.+nuŋ 132b/6, 148b/13, 148b/6 

 M.+ya 133b/12, 149a/6 

 M.+yı 115a/6, 127b/5, 128a/11, 142b/2 

 [=33] 

Muḥammedün resūlu’llāh :<Ar. “Muhammed Allah’ın resulüdür” anlamında 

kelime-i tevhidin diğer yarısı. 

 M. 133a/7, 145b/7 

 [=2] 

muḥaṣṣal :<Ar. Hasılı, hülasa, sözün kısası. 

 m. 125b/7 

muḫliṣen :<Ar. Halis olarak, muhlis olarak, samimi bir bir şekilde. 

 m. 126a/12 

muḫtār :<Ar. Hareketinde serbest olan, istediğini yapmakta serbest olan. 

 m.+dur 112a/8 

muḥterem :<Ar. Muhterem, aziz, saygıdeğer. 

 m. 129a/1, 129a/13, 150b/5 

 [=3] 

Muʿizz :<Ar. İzzet veren, aziz kılan. (Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 M. 123b/10 

muḳaddem :<Ar. Önde olan, önde giden. 

 m.+sin 154b/10 
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muḳadder :<Ar. Takdir olunmuş, kıymeti biçilmiş; kadri, değeri bilinmiş, 

beğenilmiş. 

 m. ide 122a/13 

muḳarreb :<Ar. Yaklaşmış, yakın. 

 m. 150a/12 

muḳayyed :<Ar. Bir işe önem veren. 

 m. 118b/4 

muḳtedā :<Ar. Uyulan, örnek tutulan. 

 m.+sı 149b/9 

muḳtedā-yı müctebā :<Ar. Seçkin önder. 

 m. 153b/5 

Muḳtedir :<Ar. Kuvvet ve kudret sahipleri üzerinde dilediği gibi tasarruf eden 

(Allah). (Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 M. 113b/13 

murād :<Ar. Arzu, istek, dilek. 

 m.+um 130b/8 

 m.+uŋ 129a/8 

 [=2] 

murdār : <Ar. Kirli, pis. 

 m. 142b/13 

 m.+dan 153a/7 

 [=2] 

murġ :<Far. Kuş. 

 m.+ı 116a/13 

murġ-ı siyādet :<Far.+Ar. Seyyitlik kuşu. 
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 m. 149b/11 

Mūsā :<Ar. Hz. Musa. 

 M. 133b/13, 133b/6, 133b/6, 133b/9, 134a/1, 134a/3, 134a/8, 152a/10, 152a/9, 

152b/12, 153a/2, 153a/5, 156b/4, 156b/5 

 M.+nuŋ 157a/11, 157a/3, 157a/6 

 M.+ya 156b/8, 157a/6, 157a/8 

 [=20] 

muṣāḥabet :<Ar. Sohbet etme. 

 m. 118b/5 

 m.+i 116b/2 

 [=2] 

Mūsā-yı Kelḭm :<Ar. Hz. Musa. 

 M.+sin 153a/6 

muştıla- : Müjdelemek. 

 m.-dı 128b/7 

muştılıḳ : Müjde. 

 m. 148a/13 

muṭahhar :<Ar. Temiz, mübarek. 

 m. 114b/6 

muʿteber :<Ar. İtibar edilir, güvenilir. 

 m.+lere 122a/9 

muṭḭʿ  :<Ar. İtaat eden, boyun eğen. 

 m. 120a/10, 137a/2 

 [=2] 

muʿṭḭ  :<Ar. Veren, ita eden. 
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 m.+dür 111b/10 

muvāfaḳat :<Ar. Uygunluk, uyma. 

 m. 146b/3, 146b/5 

 [=2] 

muvaḥḥid :<Ar. Allah’ın birliğine inanan. 

 m. 114a/6, 115b/9, 123a/11, 133b/5, 142b/6, 143b/3, 145a/9 

 m.+ler 124a/3, 132b/4, 143a/5, 153b/7 

 m.+leri 134b/7, 138b/9 

 [=13] 

mübārek :<Ar. Mübarek, kutlu. 

 m. 123a/4, 128b/8, 129b/10, 129b/11, 130b/11, 130b/9, 138a/3, 140b/5, 

141a/2, 142a/11, 146a/1, 149a/9, 150b/11, 151a/10, 151a/10, 153b/10, 

153b/11, 154a/13, 154b/2 

 [=19] 

Mübdiʿ-i bḭ-miṧāl :<Ar. Benzeri olmayan yaratıcı, eşsiz yaratıcı. 

 M. 112b/10 

mübeddel :<Ar. Değişmiş, değiştirilmiş. 

 m. 157b/3 

Mücḭb :<Ar. Kendine yalvaranların isteklerini veren, duaları kabul eden. (Esmaü’l-

hüsna’dandır). 

 M. 123b/11, 126a/1, 140b/2, 144a/13, 147b/8 

 M.+dür 112b/4 

 [=6] 

mücḭbe’s-sāʾilḭn :<Ar. Dua edenlerin duasını kabul eden (Allah). 

 m. 145b/12 
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müctebā :<Ar. Seçilmiş, seçkin. 

 m. 147b/4, 149b/10, 153b/5, 155b/2 

 [=4] 

müʾellifḭn :<Ar. Müellifler, yazarlar. 

 m. 123a/11 

mühlet :<Ar. Bir işin yapılması için verilen zaman. 

 m. 119b/9, 147a/4 

 [=2] 

mükerrem :<Ar. Muhterem, aziz. 

 m. 150b/4 

mülk :<Ar. Memleket. 

 m.+de 118a/2 

 m.+ine 158b/7 

 [=2] 

mülk-i melekūt :<Ar. Ruhlar âlemi. 

 m. 114b/8 

müʾmin :<Ar. İman etmiş, mümin. 

 m. 114a/6, 115b/9, 121b/1, 123a/11, 124a/3, 132b/4, 133b/5, 134b/7, 137a/3, 

138b/11, 138b/12, 138b/9, 140a/1, 142b/5, 142b/6, 143a/5, 143b/2, 145a/9, 

148b/12, 155a/3 

 m.+e 135b/2 

 m.+ler 115a/2, 134a/10, 137b/6, 144b/4, 148a/10, 153a/9, 153b/7, 157b/9, 

158a/4, 158b/2 

 m.+lere 137b/13, 139a/13, 139a/3, 139a/9, 139b/5, 139b/9, 140a/5, 145a/7, 

157a/7, 157a/9, 157b/7, 158a/5 
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 m.+leri 138b/1, 143b/9 

 m.+lerüŋ 123a/4, 134a/13, 134a/5, 134a/7, 142a/1, 157a/5, 157b/5 

 m.+lerüŋdür 127a/8 

 m.+üŋ 131a/12, 157a/1, 157b/2 

 [=56] 

münācāt :<Ar. Allah’a dua etme, yalvarma. 

 m. 158a/13 

münādḭ :<Ar. Tellal, seslenen. 

 m. 132b/2 

münāfıḳ :<Ar. İkiyüzlü. 

 m.+dur 153a/4 

münevver :<Ar. Nurlu, parlak. 

 m. 114b/6, 114b/8 

 [=2] 

münezzeh :<Ar. Temiz, arı; uzak. 

 m.+dür 143a/8 

münezzehlük(g) : <Ar.+T. Münezzeh olma durumu, arınmışlık. 

 m.+üme 133a/2, 135b/10, 144a/8 

 [=3] 

münʿim :<Ar. Herkese yedirip içiren, ikram eden, iyilik ve ihsan sahibi.  

 m. 118a/7 

münkād :<Ar. Boyun eğen, itaat eden. 

 m. 115a/8 

münker I :<Ar. Dinen yapılması günah ve kabahat olan. 

 m. 121a/9 
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Münker II:<Ar. Mezarda ölüleri sorguya çekecek iki melekten biri. (Diğeri Nekḭr). 

 M. 147a/12, 158b/9 

 [=2] 

mürācaʿat :<Ar. Geri dönme, dönüş. 

 m. 113b/9, 114a/11 

 [=2] 

mürekkeb :<Ar. Yazı mürekkebi. 

 m. 157b/11 

mürḭd:<Ar. Bir şeyhe bağlı olan (kimse). 

 m.+ine 155a/4 

mürsel  :<Ar. Peygamber. 

 m.+ler 144b/10, 154a/4 

 [=2] 

mürşidü’ṭ-ṭālibḭn :<Ar. Dileyenlere doğru yolu gösteren. 

 m. 122b/3 

mürüvvet :<Ar. İnsaniyet, mertlik, yiğitlik. 

 m.+ine 132a/3 

müslimān :<Ar. Müslüman. 

 m. 140a/1 

müstecāb :<Ar. Kabul olunmuş. 

 m. 128b/5, 150b/3 

 [=2] 

müşāhede :<Ar. Bir şeyi gözle görme. 

 m. 130b/9 

 m.+ye 117a/6 
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 [=2] 

müşkil :<Ar. Zorluk, güçlük. 

 m.+üm 151b/13 

 m.+üŋ 152a/1 

 [=2] 

müştāḳ :<Ar. İştiyaklı, özleyen, göreceği gelen, can atan. 

 m. 151a/1 

 m.+uz 151a/1 

 [=2] 

müṭālaʿa :<Ar. Okuma; tetkik. 

 m. 122b/9 

müteʿallıḳ :<Ar.+T. İlgili, alâkalı. 

 m. 117a/9, 122b/8 

 [=2] 

müteḳaddimḭn :<Ar. Evvelkiler, öncekiler, gelip geçmiş (âlimler). 

 m. 123a/11 

müyesser :<Ar. Kolay gelen, kolaylıkla olan. 

 m. ve muḳadder ide 122a/13 

 m. ḳılı virgil 158b/10 

 m. idi virgil 158b/5 

 [=3] 

Müẕill :<Ar. Zillete düşüren, hor ve hakir eden. (Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 M. 123b/10 

N 
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Nāfiʿ oġlı Zeyd :<Ar. Zeyd b. Nafi. Hadis ravisi. 

 N. 137a/4 

nāgāh :<Far. Ansızın, birden bire. 

 n. 118b/6, 120b/2, 129b/11 

 [=3] 

naḥḭf :<Ar. Zayıf. 

 n. 122b/11, 157b/11 

 [=2] 

naḳd :<Ar. Nakit, peşin. 

 n.+in 115b/9 

 n.+ini 113a/8 

 [=2] 

nā-maʿdūd :<Ar. Sayısız. 

 n. 114b/2 

nā-maḥdūd :<Ar. Sınırsız. 

 n. 114b/2 

namāz :<Far. Namaz. 

 n.+a 140b/1 

 n.+da 157b/8 

 n.+ın 131b/8 

 n.+ını 129b/9, 131b/3 

 [=5] 

naṣḭb :<Ar. Nasip, kısmet. 

 n.+üŋdür 147b/10 

naṣḭḥat :<Ar. Nasihat, öğüt. 
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 n. 121a/5, 122a/9 

 n.+in 118a/9, 158b/5 

 [=4] 

nāz :<Far. Bir şeyi beğenmiyormuş gibi gözükme. 

 n.+ıla 119a/9 

naẓar :<Ar. Bakma, göz atma. 

 n. 113a/5, 121b/10 

 n.+ıla 132a/1 

 n.+ıyla 131b/13 

 n.+la 132a/3, 132a/4 

 [=6] 

nāzenḭn :<Far. Narin, ince yapılı. 

 n. 113a/8, 146b/12 

 [=2] 

naẓm :<Ar. Nazım, vezinli kafiyeli söz. 

 n. 136a/4, 149b/7, 154b/10 

 [=3] 

nāzük  :<Far. Nazik, güzel, zarif. 

 n. 147a/3 

ne  : Ne; hangi; nasıl. 

 n. 112b/10, 112b/8, 112b/9, 116b/5, 118b/10, 118b/13, 118b/9, 119a/10, 

119a/10, 120b/2, 128a/11, 129a/7, 129a/8, 130a/9, 130b/3, 133b/8, 135b/3, 

136a/4, 137b/8, 137b/8, 137b/9, 138b/6, 140b/13, 142a/3, 146a/9, 146b/6, 

146b/6, 148a/7, 149b/5, 150a/3, 150a/8, 151a/12, 152a/2, 152a/3, 152b/2, 

153a/3, 153a/4, 153a/4, 154a/10, 154a/10, 158a/9, 158a/9 
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 n.+den 146a/11 

 n.+dür 119b/8, 120b/8, 152a/1 

 [=46] 

nebāt  :<Ar. Bitki. 

 n.+lar 154a/11 

nebḭ :<Ar. Peygamber. 

 n.+nüŋ 127a/4 

nedāmet :<Ar. Pişmanlık. 

 n. 113b/6 

nefes  :<Ar. 1. Soluk. 

 n. 117b/6, 147a/8 

 n.+leri 123a/4 

 n.+üŋ 117b/7 

2. Soluk alacak kadar geçen zaman, an, lahza. 

 n. 118a/2, 147a/8 

 [=6 

nefs :<Ar. 1. Ruh, can. 

 n.+ler 129b/2 

 n.+üm 128b/12, 137a/7 

 2. Fıtri meyil, bedenin hissi istekleri. 

 n. 114a/10, 114b/1 

 3. kendi, şahsı. 

 n.+üm 128b/12 

 n.+ümüzi 147a/5 

 [=7] 
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nefsḭ :<Ar. Nefsim! 

 n. 129b/4, 129b/4, 151a/6, 151a/6 

 [=4] 

nehy :<Ar. Yasak etmek, menetmek. 

 n. 132a/12 

nehy-i münker :<Ar. Dinen yapılması yasak olan şeyleri yaptırmama. 

 n. 121a/9 

Nekḭr :<Ar. Mezarda ölüleri sorguya çekecek iki melekten biri. (Diğeri Münkir). 

 N. 147a/12, 158b/9 

 [=2] 

Nemrūd :<Ar. Zalim ve gaddar olarak tanınmış ve Allaha karşı kibir ve isyan ile 

büyüklük taslamış bir kral. Hz. İbrahim’i ateşe attırmıştır. 

 N. 156a/4 

nergis :<Far. Nergis çiçeği. 

 n. 147a/2 

nesḭm :<Ar. Hafif ve latif esen rüzgâr. 

 n.+iyle 114b/8 

nesl-i ṭāhir :<Ar. Temiz soy. 

 n.+isi 146b/1 

nesne  : Nesne, şey. 

 n. 113b/2, 117a/13, 117a/7, 131b/10, 132a/6, 132a/6 

 n.+dür 151a/12, 156b/13 

 n.+ler 157a/13 

 n.+leri 117a/9 

 [=10] 
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netḭce :<Ar. Netice, sonuç. 

 n.+sidür 116a/8 

nevvera’llāhü [ḳabrehü] :<Ar. Allah kabrini nurlandırsın. 

 n. 122b/5 

nice  : Nasıl; çok, birçok, hayli; ne. Karş. niçe 

 n. 116b/1, 134a/12, 134a/8, 135a/11, 137a/11, 143b/10, 148a/2, 155b/8, 

156b/5 

 n.+ydi 134a/1 

 n.+yidügin 156b/12 

 [=11] 

nicesi  : Nasıl, ne suretle. 

n.+ne 133a/12 

niçe  : Çok, birçok, hayli. Karş. nice 

 n.+leri 116a/2 

niçün  : Niçin. 

 n. 121a/9, 136a/6, 140a/10, 147b/6 

 n.+dür 156a/7 

 [=5] 

nidā :<Ar. Çağırma, bağırma, seslenme. 

 n. 125b/11, 128a/12, 132b/2, 136b/10, 151a/3 

 [=5] 

nihāyet :<Ar. Son. 

 n. 112b/6 

niʿmet :<Ar. İyilik, lutüf, ihsan, bağış; azık, yiyecek içeceğe dair şeyler; saadet, 

mutluluk. 
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 n.+dür 115a/13 

 n.+e 148b/1 

 n.+i 115a/12, 147b/12 

 n.+in 155a/2 

 n.+inüŋ 114a/7 

 n.+ler 143b/11 

 n.+leri 143b/11 

 n.+üŋ 115a/13 

 [=9] 

niʿmet-i ebedḭ :<Ar. Sonsuz mutluluk, ebedî saadet. 

 n. 124b/3 

niʿmet-i ʿuẓmā :<Ar. Çok büyük nimet. 

 n.+ya 123b/1 

nişān :<Far. Nişan, iz, belirti. 

 n.+ıdur 124b/2 

n’it(d)-  : Ne etmek, ne yapmak. 

 n.-er 136a/1 

nite  : Nasıl. 

 n. 138b/7, 147a/7 

 [=2] 

nitekim : Nitekim. 

 n. 113a/1, 114a/2, 115b/4, 118a/5, 127b/10, 128a/3, 134b/2, 138a/9, 138b/10, 

138b/12, 138b/2, 139a/1, 139a/11, 139a/13, 139a/4, 139a/6, 139a/9, 139b/2, 

139b/5, 139b/8, 141a/12, 141a/7, 141a/9, 141b/1, 141b/11, 141b/3, 141b/5, 

141b/8, 143a/13, 143a/8, 143b/5, 153a/1 
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 [=32] 

noḳṣān :<Ar. Noksan, eksik. 

 n.+ı 111b/10 

n’ol-  : Ne olmak. 

 n.-dı 146a/10 

Nūḥ :<Ar. Hz. Nuh. Nuh peygamber. 

 N. 156a/11 

nūr :<Ar. Aydınlık, ışık, parıltı. 

 n. 136b/9 

 n.+dan 126b/10, 126b/3, 132b/7, 134a/6, 135b/3, 149a/3, 149a/5, 149a/9, 

153b/10 

 n.+ı 154a/3 

 n.+ından 126b/11, 127b/9 

 n.+ındandur 145a/4 

 n.+ıyla 114b/7 

 n.+um 144a/11 

 [=16] 

nūrānḭ :<Ar. Nurlu, ışıklı. 

 n. 130a/7, 131b/5 

 [=2] 

nūr-ı hādḭ :<Ar. İlahi nur, doğru yolu gösteren ışık. 

 n. 149b/8 

nūrlan- :<Ar.+T. Nurlanmak, aydınlanmak. 

 n.-dı 145b/3 

nübüvvet :<Ar. Peygamberlik. 
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 n. 114b/8 

O 

od : Ateş. 

 o.+a 152b/2 

 o.+dan 138a/12 

 o.+ın 128b/3, 145a/9 

 o.+ına 148a/2 

 o.+ından 135b/13, 156b/1 

 [=7] 

oġlan  : Evlat, çocuk. 

 o.+a 138b/7 

 o.+larınuŋ 117b/1 

 [=2] 

oġ(u)l : Oğul, erkek evlat. 

 o.+ı 131b/6, 137a/4, 138a/6, 138a/11, 143a/10, 144a/1 

 o.+ın 138b/5 

 o.+ına 138b/6, 143b/1 

 o.+a (oġula) 143a/6 

 o.+dan 143b/8 

 [=11] 

oḳı- : Okumak. 

 o.-yan 123a/11, 123a/7 

 o.-yanlara 123b/9 

 o.-yasın 122b/10 
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 [=4] 

ol : O. 

 o. 111b/10, 111b/11, 111b/6, 111b/7, 111b/9, 112a/1, 112a/10, 112a/11, 

112a/13, 112a/2, 112a/3, 112a/4, 112a/5, 112a/6, 112a/7, 112a/8, 112a/9, 

112b/1, 112b/10, 112b/2, 112b/3, 112b/4, 112b/5, 112b/6, 112b/7, 113b/4, 

113b/8, 114b/3, 114b/4, 114b/4, 114b/5, 114b/9, 115a/5, 115a/6, 115b/2, 

116a/1, 116a/1, 116b/13, 116b/2, 117b/8, 117b/9, 118a/3, 119a/1, 119a/2, 

119a/8, 119b/3, 120a/11, 120b/9, 121b/1, 122a/3, 122b/2, 122b/4, 122b/9, 

123a/11, 123a/11, 124a/6, 124a/6, 124b/13, 124b/3, 125a/10, 125a/2, 125a/9, 

125b/12, 125b/2, 125b/4, 125b/5, 125b/6, 125b/7, 126a/10, 126a/10, 126a/11, 

126a/5, 126b/1, 126b/10, 126b/12, 126b/13, 127a/11, 127b/10, 127b/2, 

128a/11, 128a/7, 128b/1, 129a/1, 129a/2, 129b/8, 129b/8, 130a/13, 130a/6, 

130b/4, 130b/5, 130b/6, 131a/1, 131a/11, 131a/12, 131b/2, 132b/3, 132b/8, 

133b/12, 134a/10, 135a/1, 135a/12, 135a/7, 135a/9, 135b/1, 135b/12, 135b/2, 

135b/5, 136a/1, 136a/11, 136a/13, 136a/7, 136b/1, 136b/12, 136b/13, 136b/2, 

136b/4, 136b/5, 136b/5, 136b/7, 136b/7, 136b/8, 137a/3, 137a/7, 137a/9, 

138a/2, 139a/13, 139a/4, 139a/9, 139b/5, 139b/9, 140a/2, 140a/3, 140a/4, 

140a/4, 141a/13, 141a/5, 141a/6, 141a/8, 141b/10, 141b/10, 141b/13, 141b/2, 

141b/4, 141b/7, 142a/1, 142a/10, 142a/13, 142a/2, 142a/2, 142a/4, 142a/4, 

142a/6, 142a/6, 142b/1, 142b/2, 142b/3, 142b/8, 143a/11, 143a/3, 143a/4, 

143b/1, 143b/11, 143b/13, 144b/5, 145b/13, 145b/8, 147a/10, 147a/11, 

147a/12, 147a/13, 147a/4, 147a/8, 147a/9, 147b/1, 147b/1, 147b/10, 147b/4, 

148a/10, 148a/11, 149a/11, 149a/7, 149a/7, 149a/9, 149a/9, 149b/1, 149b/12, 

149b/8, 150a/8, 150b/1, 150b/1, 150b/3, 150b/5, 150b/8, 151a/10, 151a/12, 

151a/9, 152a/10, 152b/10, 152b/12, 153a/10, 153a/3, 153a/4, 153a/8, 153b/11, 
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153b/5, 153b/5, 153b/9, 153b/9, 154a/10, 154a/4, 154a/6, 154a/9, 155a/7, 

155a/7, 155a/8, 155b/2, 156b/4, 156b/6, 156b/7, 157a/10, 157a/12, 157a/3, 

158a/1, 158b/3 

 o.+dur 113a/7, 122b/1, 145a/1, 149b/12, 149b/8, 156a/1, 156a/9 

 [=231] 

ol- : Olmak. 

 o.-a 113b/12, 113b/13, 113b/8, 114a/10, 114a/12, 114a/12, 114b/1, 119a/8, 

119a/9, 122b/1, 122b/8, 123a/7, 126a/5, 131a/7, 134a/7, 134a/8, 135a/7, 

140a/3, 143a/4, 144b/11, 148a/7, 152b/13, 153a/12, 153b/1, 153b/2, 157a/10, 

157a/8, 157b/3 

 o.-alar 121b/11, 123a/11 

 o.-amı 131a/6 

 o.-an 113a/7, 133b/5, 142b/6, 145a/11, 145a/12, 149a/13, 155a/6 

 o.-ana 118a/5, 120b/13 

 o.-asın 137b/10, 152a/8, 153a/8 

 o.-asız 117a/7 

 o.-aydı 127a/1, 158a/3 

 o.-dı 116a/12, 116b/3, 119a/7, 120a/10, 125b/1, 148a/13, 150b/9, 151b/13, 

151b/7, 153a/3 

 o.-dılar 136a/9, 136a/9 

 o.-dıysa 149b/5, 157a/6, 157a/8 

 o.-duġı 132b/2 

 o.-duġına 129b/13 

 o.-duḳları 118a/13, 123b/1, 144b/2 

 o.-dum 121a/4, 151b/13 
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 o.-ġıl 152b/8 

 o.-ıcaḳ 125b/1, 143a/4, 153a/11 

 o.-ısarsız 116a/1 

 o.-madılar 125b/7 

 o.-maduŋ mı 151a/1 

 o.-masun 143a/12 

 o.-maya 115b/12, 117b/1, 129b/8 

 o.-mayam 137a/8 

 o.-mayasın 136a/6, 137b/11 

 o.-mayasız 115a/13 

 o.-mayınca 116b/12 

 o.-[mayı]sarsız 115b/8 

 o.-mayup 158a/9 

 o.-maz 116b/13, 117a/4, 117b/9 

 o.-mazdı 118b/5 

 o.-mış 117b/3, 125a/12 

 o.-mışdı 118b/4 

 o.-mışlardı 150a/13 

 o.-sa 117b/7, 117b/8, 118a/1, 132b/1, 151b/2, 157b/11, 157b/12, 157b/12 

 o.-sun 114b/12, 114b/7, 129a/13, 129a/7, 129a/8, 130a/2, 136a/11, 137b/6, 

141a/12, 141a/5, 141a/7, 141a/9, 141b/1, 141b/10, 141b/11, 141b/13, 141b/3, 

141b/5, 141b/7, 141b/8, 142a/2, 142a/2, 142a/3, 142a/4, 142a/5, 148a/13 

 o.-sunlar 133b/2 

 o.-uŋ 131b/3, 135b/12, 136b/11, 137a/6, 144a/3 
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 o.-up 115a/8, 116b/6, 117a/6, 121a/3, 121b/3, 131b/4, 137a/2, 142b/1, 

145a/10, 152b/1, 153b/1, 156a/5, 158a/12 

 o.-ur 116a/5, 116a/6, 116b/6, 117a/8, 123a/12, 124a/13, 125a/3, 132a/5, 

133b/11, 136a/5, 137b/9, 143b/12 

 o.-urdı 134a/4, 156b/8, 156b/9 

 o.-ursa 143a/3 

 [=163] 

olın- : Olunmak. 

 o.-a 129b/6 

 o.-dı 122a/9, 131b/9, 158a/4, 158a/6 

 o.-maz 120a/6 

 [=6] 

oruç :<Far. Oruç. 

 o. 117a/1 

ʿOṧmān :<Ar. Hz. Osman. Üçüncü halife. 

 ʿO. 131b/7 

otur-  : Oturmak. 

 o.-a 132b/9 

 o.-mış 130a/8 

 o.-mışdur 148b/11 

 o.-urdı 129b/11 

 [=4] 

otuz biŋ : Otuz bin (sayısı). 

 o. 155b/6, 157a/10 

 [=2] 
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Ö 

öde-  : Ödemek. 

 ö. 133a/10 

 ö.-yeyin 133a/11, 133a/12 

 [=3] 

ögren-  : Öğrenmek. 

 ö.-esiz 117a/5 

 ö.-mekle 117a/8 

 [=2] 

ögret- : Öğretmek. 

 ö. 124b/9 

ögütle-  : Öğütlemek, nasihat etmek. 

 ö.-yesin 152a/11 

öl- : Ölmek. 

 ö.-dükden 144a/2 

 ö.-ince 138b/1 

 ö.-memiş 123a/11 

 ö.-miş 120b/3, 157b/6 

 ö.-üm 147a/8 

 [=6] 

öldür-  : Öldürmek. 

 ö. 142b/11 

ölü  : Ölü. 

 ö.+yi 157b/4 

ölüm  : Ölüm. 
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 ö. 121a/11, 121a/6, 143b/4 

 ö.+i 147a/5 

 ö.+üŋ 152b/6 

 [=5] 

ʿöm(ü)r :<Ar. Ömür. 

 ʿö. 113a/6, 114a/9, 117b/9, 152b/10, 156a/7 

 ʿö.+in 114a/10 

 ʿö.+inden 117b/2, 117b/6 

 ʿö.+üŋ 113a/11 

 ʿö.+üŋüz 115b/9 

 ʿö.+leri 116a/12 

 ʿö.+lerini 116a/11 

 [=12] 

ʿömr-i nāzenḭn :<Ar.+Far. Nazik ömür. 

 ʿö. 113a/8 

ʿömr-i ʿazḭz :<Ar. Değerli ömür. 

 ʿö.+i 117b/8 

 ʿö.+üŋi 117a/11 

 [=2] 

öŋ  : 1. Ön, mukaddem, evvel. 

 ö. 143a/3, 154b/12 

 ö.+den 154b/13 

 ö.+ince 149a/10, 154a/3 

2. İleri, üstün, makbul. 

 ö.+sin 154b/10 
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 [=6] 

öŋdin  : Önce, ilkönce, önceden, önden, daha evvel. 

 ö.+din 127b/9, 127b/13 

 [=2] 

öp- : Öpmek. 

 ö.-diler 154b/3 

 ö.-sünler 149a/8 

 [=2] 

ört- : Örtmek. 

 ö.-er 112b/2 

ötrü : Ötürü, dolayı, sebebiyle, nedeniyle. 

 ö. 123a/11, 127b/7, 133b/8, 146a/11, 146b/8, 147b/10, 152a/7, 153a/8 

 ö.+yise 147b/7 

 [=9] 

öz : Kendi, zat. 

 ö.+ümi 128a/9 

 ö.+üŋi 152b/7 

 [=2] 

ʿöẕr :<Ar. Özür, mazeret. 

 ʿö. 140b/5 

P 

pādişāh :<Far. Padişah, hükümdar. mec. Allah. 

 p. 118b/10, 119a/11, 119a/2, 119a/3, 119a/7, 119b/2, 120a/13, 120b/2, 126a/1, 

130b/6, 140b/2, 144b/1, 147b/11, 147b/8, 152a/6 
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 p.+a 137b/10 

 p.+ına 111b/6 

 p.+ını 145a/13 

 p.+lar 111b/6, 145a/13 

 p.+larıdur 118b/2 

 p.+sın 129a/3 

 p.+uŋ 117b/11 

 p.+van 152b/1 

 [=24] 

pādişāhā :<Far. Ey padişah, ey hükümdar. Karş. pāẕişāhā 

 p. 127a/4, 127b/1, 128a/11, 131a/4, 133a/4, 134b/4, 137b/13, 145b/9, 147a/13, 

148b/5, 158a/13 

 [=11] 

pādişāh-ı ʿālem :<Far.+Ar. Âlemlerin padişahı, hükümdarı. (Allah). 

 p. 137a/9 

pādişāh-ı perverdigār :<Far. Besleyip büyüten padişah. (Allah). 

 p. 127b/2 

pādişāhlıḳ :<Far.+T. Padişahlık, hükümdarlık. 

 p. 156a/5 

pāk :<Far. Temiz, arı, pak. 

 p. 115a/9, 123b/12 

 p.+ini 131a/1 

 [=3] 

panbuḳ(ġ) :<Far. Pamuk. 

 p.+ın 116b/8 
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pāre :<Far. Parça. 

 p.+sidür 151b/3 

paşmaḳ(ġ) : Ayakkabı. Karş. başmaḳ 

 p.+uŋ 140a/11 

pāẕişāhā :<Far. Ey padişah, ey hükümdar. Karş. pādişāhā 

 p. 140a/5 

perde :<Far. Perde. 

 p.+leri 145a/7, 151a/8 

 p.+si 141b/10 

 [=3] 

perhḭz :<Far. Dince yasak edilen şeylerden tamamıyla uzak durma. 

 p. 117a/3,  

2. İncitici sözlerden kaçınma. 

p. 158a/10 

 [=2] 

perḭ :<Ar. Peri. 

 p. 154a/11 

pervāz :<Far. Uçma, uçuş. 

 p. 116a/13 

perverd-gār :<Far. Besleyici, terbiye edici, rızıklandırıcı (Allah). Karş. perverdigār 

 p. 129a/4 

perverdigār :<Far. Besleyici, terbiye edici, rızıklandırıcı (Allah). Karş. perverd-gār 

 p. 127b/2 

perverdigārā :< Far. Ey besleyiyici, terbiye edici, rızıklandırıcı (Allah). 

 p. 127b/1, 131a/5, 134b/5, 137b/13, 140a/5, 145b/9, 147a/13, 148b/5, 158a/13 
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 [=9] 

perverdigār-ı ʿālem :<Far.+Ar. Âlemi besleyen, terbiye eden, rızıklandıran (Allah). 

 p. 146a/13 

perveriş :<Far. Beslenme. 

 p. 113b/7 

pes :<Far. Öyleyse, şimdi. 

 p. 112b/10, 115a/4, 116b/4, 117a/8, 117b/1, 117b/8, 119a/1, 121b/1, 122a/9, 

122b/12, 123a/11, 125b/9, 128b/7, 129a/11, 130a/11, 131a/3, 131a/8, 131b/3, 

132b/4, 132b/7, 133a/11, 135a/11, 135b/1, 136a/2, 136a/6, 136a/7, 136b/4, 

136b/7, 136b/8, 137a/1, 137b/9, 139a/12, 141a/3, 142a/7, 142b/5, 144b/13, 

144b/8, 145b/2, 146a/12, 146a/8, 147a/4, 148a/11, 149b/3, 150a/3, 150a/7, 

150b/12, 154b/13, 155a/13 

 [=48] 

peşḭmān :<Far. Pişman. 

 p. 116a/1, 152b/8, 153a/11 

 [=3] 

peşḭmānlıḳ(ġ) :<Far. Pişmanlık, nedamet. 

 p.+uŋ 116a/1 

peyġāmber :<Far. Peygamber. 

 p. 116a/9, 121b/4, 122a/1, 122a/6, 128a/5, 133b/6, 133b/9, 134a/1, 134a/3, 

144b/6, 149b/13, 154b/6, 156b/5, 157b/4 

 p.+e 133b/7, 152a/9, 156a/11, 156b/4 

 p.+i 130b/2, 153a/9, 156b/1 

 p.+idür 154b/11 

 p.+ler 126a/10, 144b/9, 154b/3 
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 p.+leri 121b/13 

 p.+lerüŋ 142b/8 

 p.+lıġuma 133a/6 

 p.+sin 153a/6 

 p.+üŋ 133b/13, 134a/9, 154a/8, 155a/9 

 p.+üŋdür 127a/4 

 [=34] 

peyk-i Rabbü’l-ʿālemḭn :<Far.+Ar. Âlemlerin Rabbinin habercisi. Cebrail. 

 p. 127a/11, 150b/5 

 [=2] 

pḭr :<Far. Yaşlı, ihtiyar. 

 p. 130a/7, 130a/13, 130b/4, 131b/5 

 [=4] 

pḭşe :<Far. Huy, tabiat, âdet, alışkanlık. 

 p. 142b/7 

pḭşelen- :<Far.+T. Âdet edinmek, huy edinmek, alışkanlık hâline getirmek. 

 p.-medi 155a/10 

pḭş-ḳadem :<Far. Tekkelerde ayin için önayak olan ve şeyhin muavini sayılan 

derviş. 

 p.+siz 154b/7 

pḭşrev :<Far. Önden giden. 

 p.+leri 114b/13 

pḭşvā :<Far. Reis, başkan. 

 p.+sı 149b/9 

R 
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Rab(b) :<Ar. Allah. 

 R. 135b/5, 140b/13, 141a/2, 150b/1, 151b/12, 151b/2, 153a/3, 156b/12 

 R.+üŋ 129b/2 

 [=9] 

rabbānḭ :<Ar. Rabbe ait. İlahi. 

 r. 158b/1 

rabbāniyyūn :<Ar. Kendilerini olanca güçleriyle Allah’a vermiş olanlar. 

 r. 121b/11 

Rabbe’l-ʿālemḭn :<Ar. Âlemlerin Rabbi! 

 R. 114a/2, 138a/2, 147b/3 

 [=3] 

Rabbenā :<Ar. (Ey) Rabbimiz! 

 R. 123b/7, 129a/2 

 [=2] 

Rabb-ı ekrem :<Ar. Pek cömert Rab. 

 R. 129a/2 

Rabbü’l-ʿālemḭn :<Far.+Ar. Âlemlerin Rabbi. 

 R. 114b/9, 127a/11, 150b/5 

 [=3] 

Rabbü’l-ʿizzet :<Ar. Yüce Rab. 

 R.+den 151b/7 

rāciʿ :<Ar. Geri dönen. 

 r. 115b/8 

rāḥat :<Ar. Rahat, huzur. 

 r. 134a/4, 134a/8 
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 [=2] 

rāḥatlıḳ(ġ) :<Ar.+T. Rahatlık. 

 r. 143a/4 

 r.+ın 128b/12 

 [=2] 

Raḥḭm :<Ar. Bağışlayıcı, ahirette sevdiklerine ve müminlere merhamet eden. 

(Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 R. 123b/10, 152b/1 

 R.+dür 112b/6, 112b/9 

 [=4] 

raḥimehümü’llāh :<Ar. “Allah ona rahmet etsin” anlamında dua sözü. 

 r. 124a/5 

raḥm :<Ar. Rahim, döl yatağı. 

 r.+ine 138b/1 

Raḥmān :<Ar. Esirgeyici, dünyada bütün yarattıklarına rahmetiyle muamele eden. 

(Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 R. 136a/7 

raḥmet :<Ar. Acıma, esirgeme, koruma. 

 r. 129a/5, 129a/5, 129b/7, 133b/1, 136b/3, 136b/4, 137a/1, 140b/4, 149a/1, 

149a/2, 152a/6 

 r.+i 112b/7 

 r.+ine 137b/12 

 r.+sin 152a/6 

 r.+üm 135b/11 

 r.+üŋ 134b/5 
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 r.+üŋden 129a/6 

 r.+üŋdür 123b/8 

 r.+üŋle 124a/1 

 [=19] 

raḥmeten li’l-ʿālemḭn :<Ar. Âlemlere rahmet (olarak gönderilen) (Hz. Muhammed). 

 r.+dür 114b/10 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh :<Ar. “Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun” anlamında dua 

sözü. 

 r. 124a/13 

raʿiyyet :<Ar. Sürü. 

 r.+i 116b/1 

ravża :<Ar. Ağacı, çayır çimeni bol olan yer, Bahçe. 

 r.+sına 114b/6 

rāzıḳ :<Ar. Rızık veren. 

 r.+dur 112a/7 

rāżḭ :<Ar. Rıza gösteren, kabul eden, boyun eğen. 

 r. 145b/1, 151b/13 

 [=2] 

rażiya’lāhü ʿanh :<Ar. “Allah ondan razı olsun” anlamında dua sözü. (Erkekler 

için). 

 r. 124b/6, 131b/7, 134b/13, 137a/4, 132a/5 

 [=5] 

rażiya’lāhü ʿanhā :<Ar. “Allah ondan razı olsun” anlamında dua sözü. (Bayanlar 

için). 

 r. 146a/5, 146b/8 
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 [=2] 

reh-nümūn :<Far. Yol gösteren, kılavuz. 

 r. 145a/11 

rehrev :<Far. Yolcu, yola giden. 

 r.+leridür 115a/1 

rekʿat :<Ar. Namazın bölümlerinden her biri. 

 r. 157b/8 

remz :<Ar. İşaret, işaretle anlatma. 

 r. 122b/6 

resūl :<Ar. Peygamber. 

 r. 117b/1, 121b/11, 121b/7, 122a/5, 124b/10, 124b/6, 127a/1, 128a/4, 128b/6, 

128b/7, 129a/9, 129b/12, 130a/11, 130a/3, 131a/3, 131b/7, 133a/11, 133a/3, 

134a/1, 134a/13, 136a/12, 140a/12, 144b/12, 145b/2, 146a/3, 146a/5, 146b/7, 

147b/11, 149b/6, 150a/3, 150a/7, 150b/11, 151a/2, 151a/9, 151b/12, 151b/2, 

151b/6, 152a/2, 154a/12, 154b/1, 154b/4, 154b/6, 155b/3, 156b/11 

 r.+den 117a/12, 131b/9, 137a/4 

r.+e 142a/12 

 r.+i 130b/1, 140a/8, 142b/9, 155b/5 

 r.+dür 125a/9 

 r.+le 131b/4 

 r.+üŋ 155b/13 

 [=55] 

resūla’llāh :<Ar. Allah’ın resulü, Hz. Muhammed. 

 r. 124b/8, 134a/12 

 [=2] 
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resūl-i bā-ṣafā :<Ar.+Far. Saf, muhlis peygamber. 

 r. 129b/8 

resūl-i muḥterem :<Ar. Muhterem, aziz, saygıdeğer peygamber. 

 r. 129a/1, 129a/13 

 [=2] 

resūl-i müctebā :<Ar. Seçkin peygamber. 

 r. 147b/4, 155b/2 

 [=2] 

resūl-i mükerrem :<Ar. Muhterem, aziz peygamber. 

 r. 150b/4 

resūl-i ṧaḳaleyn :<Ar. İnsanlar ve cinlerin peygamberi (Hz. Muhammed). 

 r. 136a/7 

resūlluḳ(ġ) : Peygamberlik. 

 r.+uma 133a/6 

resūlu’llāh :<Ar. Allah’ın peygamberi. 

 r.+dür 149b/12 

revā :<Ar. Yakışır, uygun, yerinde. 

 r. 153a/7 

revān :<Far. Yürüyen, giden, akan. 

 r. 123b/6, 158b/3 

 [=2] 

reyḥān :<Ar. Fesleğen. 

 r. 148a/10, 148a/8 

 [=2] 
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Rezzāḳ :<Ar. Bütün mahlukatın rızkını veren ve ihtiyacını karşılayan. (Esmaü’l-

hüsna’dandır). 

 R. 130b/6 

rıżā :<Ar. Hoşnutluk, memnuniyet. 

 r.+sın 121b/4 

rızḳ :<Ar. Rızık, Allah’ın herkese bahşettiği nimet. 

 r.+ın 112a/8 

 r.+umı 130b/7, 130b/7 

 r.+uŋı 144a/1 

 [=4] 

riḥlet :<Ar. Göç, göçme; ölme. 

 r. 158b/7 

rikāb  :<Ar. Üzengi. 

 r.+ın 154b/2 

riḳḳat :<Ar. Merhamet, acıma. 

 r. 129a/9 

risālet :<Ar. Peygamberlik. 

 r.+i 114b/7 

rivāyet :<Ar. Bir haber, bir hadise veya sözü nakletme. 

 r. 127a/11, 131b/9, 134b/13, 137a/4, 140a/7 

 r.+de 148b/8 

 r.+dür 145b/12 

 [=7] 

riyā :<Ar. Gösteriş için yapılan hareket. 

 r. 157a/5 
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rūḥ :<Ar. Ruh, can, nefes. 

 r. 114a/12 

 r.+ını 127b/8 

 r.+ları 127b/12 

 r.+umı 127b/13 

 r.+uŋ 116b/1 

 [=5] 

rūḥāniyye :<Ar. Ruhani, manevi. 

 r.+den 114a/12 

rūz :<Far. Gün. 

 r. 114b/3, 115a/5, 148b/4 

 [=3] 

rūz-ı maḥşer :<Far.+Ar. Mahşer günü. 

 r. 115a/5 

 r.+de 158b/9 

 [=2] 

rūz-ı mevʿūd :<Ar. Kıyamet günü. 

 r. 114b/3 

rūzḭ :<Far. Nasip, kısmet. Karş. rūzi 

 r. 124a/2, 129b/5, 140a/6, 150a/7, 150b/2, 155b/6, 157b/7, 157b/8, 158b/1, 

158b/13 

 [=10] 

rücūʿ :<Ar. Geri dönme. 

 r. 113b/10 

rüsvāy :<Far. Rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 
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 r. 112b/1, 143b/13 

 [=2] 

S 

saʿādet :<Ar. Mutluluk, saadet. 

 s. 142a/13, 145b/7, 149b/11, 150b/4, 150b/8 

 s.+dür 115a/13 

 s.+e 126a/7 

 [=7] 

saʿādet-i sermedḭ :<Ar.+Far. Ebedî mutluluk. 

 s. 124b/3 

saʿādetlendür- :<Ar.+T. Mesut etmek, mutlu etmek. 

 s.+sün 115a/4 

sāʿat :<Ar. Saat; vakit, an. 

 s. 118a/1, 119b/6, 119b/9, 120a/6, 120a/6, 131a/1, 135a/5, 137a/8 

 s.+de 122a/7 

 [=9] 

ṣabāḥ :<Ar. Sabah. 

 ṣ.+a 137a/9 

ṧābit-ḳādem :<Ar. Değişmez, devamlı. 

 ṧ. 158b/4 

ṣaç-  : Saçmak, dağıtmak. 

 ṣ.-sunlar 149a/7 

 ṣ.-sunlar 149b/1 

 [=2] 



338 
 

ṣaçu  : Bazı düğün ve şenliklerde ortaya saçılması âdet olan inci, maden para, 

şeker, hububat gibi şeyler. 

 ṣ. 149a/7, 149b/1 

 [=2] 

ṣadaḳa :<Ar. Sadaka. 

 ṣ. 120b/12 

 ṣ.+sı 142a/3 

 [=2] 

ṣad-hezārān :<Far. Yüz binlerce. 

 ṣ. 114b/2 

ṣādıḳ :<Ar. Sadakati, içten bağlılığı olan. 

 ṣ. 123a/11, 132b/13, 133a/5 

 ṣ.+lar 115a/2, 124a/3, 137b/7 

 [=6] 

ṣāf :<Ar. Temiz, halis, katkısız. 

 ṣ. 116b/11, 116b/13 

 [=2] 

ṣafṣaf :<Ar. Saf saf, dizi dizi, sıra sıra. 

 ṣ. 154b/2, 154b/2 

 [=2] 

ṣaġ  : Sağ. Sol karşıtı. 

 ṣ. 153b/13, 158b/10 

 [=2] 

ṣaġır  : Sağır. 

 ṣ. 133a/5 
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ṣafā :<Far.+Ar. Saflık, berraklık. 

 ṣ. 148a/11 

ṣāfḭ :<Ar. Saf, temiz, halis, katkısız. 

 ṣ. 117a/6 

ṣaḥābe :<Ar. Hz. Muhammed’i görmüş ve sohbetinde bulunmuş mümin kimse. 

 ṣ.+ler 129b/12 

 ṣ.+lerüm 130a/3 

 [=2] 

saḫāvet :<Ar. Cömertlik, elaçıklığı. 

 s.+e 113a/10 

ṣaḥḭḥ :<Ar. Gerçek, doğru. 

 ṣ.+de 124a/5 

ṧaḳaleyn :<Ar. İnsan ve cin. 

 ṧ. 136a/7 

saḳf :<Ar. Tavan, çatı, dam. 

 s.+ı 141a/7 

 s.+uŋ 141a/8 

 [=2] 

ṣaḳın- : Saklamak, riayet etmek, muhafaza etmek. 

 ṣ.-maḳ 122b/6 

sākin :<Ar. Teskin olmuş, yatışmış. 

 s. 145a/6 

saḳla-  : Muhafaza etmek, himaye etmek, korumak, esirgemek. Karş. ṣaḳla- 

 s.-dum 156b/2 

 s.-ġıl 147b/1 
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 s.-yup 143b/3 

 [=3] 

ṣaḳla-  : Muhafaza etmek, himaye etmek, korumak, esirgemek. Karş. saḳla- 

 ṣ.-r 138a/12, 138b/1, 143b/5 

 ṣ.-yam 151a/7, 156b/4 

 ṣ.-yu virgil 158b/7 

 [=6] 

ṣalavāt :<Ar. Hz. Muhammed’e ve onun soyundan gelenlere okunan dua. 

 ṣ. 140b/12 

ṣalavāt-ı nā-maḥdūd :<Ar. Sonsuz dualar. 

 ṣ. 114b/2 

ṣalavātu’llāhi ʿaleyh :<Ar. “Allah’ın rahmeti ve bereketi onun üzerine olsun” 

anlamında dua sözü. 

 ṣ. 127a/12 

ṣāliḥ :<Ar. Dinin emrettiği şeylere uygun harekette bulunan. Karş. ṣāliḥa 

 ṣ. 120b/9 

 ṣ.+lerden 120b/7 

ṣ.+dür 132a/10 

 [=3] 

ṣāliḥa :<Ar. Dinin emrettiği şeylere uygun harekette bulunan (müennes). Karş. 

ṣāliḥ 

 ṣ. 113b/5 

 ṣ.+ya 113a/8 

 [=2] 
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ṣallā’llāhü ʿaleyhi ve sellem :<Ar. “Allah onun şanını yüceltsin ve onu selamete 

erdirsin” anlamında Hz. Muhammed için kullanılan bir dua sözü. 

 ṣ. 115a/7 

salṭanat :<Ar. Padişahlık, hükümdarlık. 

 s.+ına 111b/6 

 s.+ında 112a/5 

 s.+um 140b/2, 145b/5, 148a/8 

 [=5] 

Ṣamed :<Ar. Her şeyin kendisine muhtaç olduğu, fakat kendisi hiçbir şeye muhtaç 

olmayan. (Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 Ṣ.+dür 112a/3 

ṣan-  : Sanmak, zannetmek. 

 ṣ.-maz mısın 117b/12 

 ṣ.-ur mısız 115b/7 

 [=2] 

saŋa  : Sana (2. tekil şahıs zamirinin yönelme hâli eki almış şekli). 

 s. 112b/13, 117a/8, 117b/9, 118a/13, 118b/13, 119a/3, 119b/4, 121a/7, 122b/6, 

129a/13, 129b/5, 130a/1, 136a/11, 136a/6, 137b/5, 137b/9, 140a/10, 144b/1, 

146a/10, 146a/13, 151a/1, 151b/4, 151b/6, 151b/9, 152a/13, 152b/3, 155b/5, 

157b/6 

 [=28] 

ṣanʿat :<Ar. Sanat, ustalık. 

 ṣ.+ında 112a/7 

ṣāniʿ :<Ar. Yaratan, sanat eseri olarak meydana getiren. 

 ṣ.+dür 112a/6 
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ṣāniʿ-i lā-yezāl :<Ar. Zevalsiz yaratıcı. Allah. 

 ṣ. 112b/11 

ṣar-  : Sarmak. 

 ṣ.-dı 131b/7 

sarāy :<Far. Saray. 

 s. 126b/5 

 s.+ı 142a/4 

 s.+ına 138a/9 

 s.+ında 117a/13, 126b/6 

 s.+lar 146b/11 

 [=6] 

ṣarf :<Ar. Harcama. 

 ṣ. 113a/9, 115b/11 

 [=2] 

ṣarḭḥ :<Ar. Açık, kolay anlaşılır, belli, belirgin. 

 ṣ. 122b/5 

ṣatun almalu : Satın alınacak, parayla alınacak (şey). 

 ṣ. olsa 117b/7 

ṣayḳal :<Ar. Cila. 

 ṣ.+ı 116b/12 

sebeb :<Ar. Sebep, neden. 

 s.+den 133b/8, 150a/4 

 s.+inden 123a/11 

 s.+i[y]le 122b/10 

 s.+ler-ile 123a/11 
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 [=5] 

sebeb-i teʾlḭf : <Ar. Telif sebebi, yazılış nedeni. 

 s.+i 122a/10 

sebeb-i teʾlḭf-i kitāb : Eserin yazılış nedeni. 

 s. 122b/1 

seccāde :<Ar. Seccade, namazlık. 

 s. 130a/7 

seccāde-i şerḭʿat :<Ar. Şeriat seccadesi. mec. Dinin sınırları. 

 s.+den 158a/11 

secde  :<Ar. Secde. Namazda alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere 

dayamaktan ibaret ibadet vaziyeti. 

 s. 146a/2 

segirt(d)- : Koşmak. 

 s.-üp 118b/8 

selām :<Ar. Selâm, esenleme, merhaba. 

 s. 148a/9, 149a/6, 149b/6, 149b/7 

 [=4] 

selām-ı bḭ-ġāye :<Ar. Sonsuz esenlikler. 

 s. 114b/11 

selef-i müteḳaddimḭn ve müʾellifḭn :<Ar. Önceki âlimler ve yazarlar. 

 s. 123a/11 

Semḭʿ :<Ar. Her şeyi işiten, kullarının niyazını kabul eden. (Esmaü’l-

hüsna’dandır). 

 S.+dür 112b/7 

sen  : Sen. (2. teklik şahıs zamiri). 
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 s. 114a/5, 114a/6, 119b/13, 125b/12, 129a/2, 129a/7, 129a/8, 133a/10, 

133a/13, 138a/1, 140b/3, 140b/4, 144b/10, 144b/9, 147b/1, 151a/1, 151a/13, 

151b/1, 151b/10, 151b/5, 151b/8, 152a/12, 152a/5, 152a/7, 152b/3, 152b/4, 

153a/6, 153a/7, 154b/13, 154b/9, 155b/8 

 s.+de 133a/9 

 s.+den 128b/13, 141a/2, 142a/9 

 s.+i 112b/1, 118a/2, 129b/2, 143b/13, 144a/8, 144a/9, 144b/3, 150a/10, 

152a/6, 152b/1, 152b/2 

 s.+sin 129a/7 

 s.+iŋ (MK) 147b/9 

 s.+üŋ 112b/12, 113a/3, 118a/1, 122b/7, 125b/13, 127a/7, 129b/5, 131a/5, 

131a/6, 131a/9, 133b/7, 137a/11, 137a/12, 137a/13, 137b/6, 140b/6, 147b/10, 

147b/11, 147b/8, 147b/8, 150a/10, 151b/11, 152b/2, 152b/5, 155b/5, 156a/10, 

156a/12, 156b/11, 156b/2, 157a/13 

 s.+üŋile 119a/11 

 [=79] 

ṧenā-yi bḭ-ʿad :<Ar. Sayısız övgü. 

 ṧ. 111b/5 

sermāye :<Ar. Sermaye, ana mal. 

 s. 143b/1 

 s.+sin 113a/6, 143b/4 

 s.+sini 113a/11, 114a/9, 117b/10 

 s.+yi 143b/2 

 [=7] 

sermedḭ :<Ar. Daimî, ebedî, sürekli. 
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 s. 124b/3, 124b/5 

 [=2] 

ser-tā-ser :<Far. Baştan başa. 

 s. 117b/13 

server :<Far. Baş, başkan, reis, ulu. 

 s.+i 133b/12, 145b/13, 153a/9, 154a/9 

 s.+idür 154b/11 

 s.+isin 144b/10 

 [=6] 

server-i enbiyā :<Far.+Ar. Peygamberlerin başı. Hz. Muhammed. 

 s. 116b/13 

Settār : <Ar. Ayıpları, kusurları örten, açığa çıkarmayan. (Allah’ın adlarındandır). 

 S. 129a/2 

 S.+dur 112b/1 

 [=2] 

sev-  : Sevmek. 

 s.-düginden 138b/9 

 s.-dügüŋ 138a/1 

 s.-dük 135b/6 

 s.-düŋüzmi 135b/5 

 s.-e 142b/3 

 s.-enlerüŋ 142a/4 

 s.-er 138a/9 

 s.-erin 128b/1 

 s.-erler 138a/7, 144a/2 
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 s.-erse 138b/6 

 s.-ersin 128a/12 

 s.-esiz 115a/10, 115a/7 

 s.-gil 118b/1 

 s.-meseydüm 137b/3 

 s.-meyenlerüŋ 142a/5 

 s.-mezdi 118a/9 

 [=18] 

ṧevāb :<Ar. Hayırlı hareket, hayır işleme. 

 ṧ. 131a/12, 135b/3 

 ṧ.+a 123a/11 

 ṧ.+ın 157b/10, 157b/8 

 ṧ.+ından 131a/12, 135a/13 

 ṧ.+ını 157b/13 

 ṧ.+ların 135b/2 

 ṧ.+larından 123a/3 

 [=10] 

sevgü : Sevgi. 

 s.+ŋ 147b/11 

 s.+mi 137b/4 

 [=2] 

sevgülü : Sevimli, sevilen, beğenilen, hoşa giden. 

 s. 127b/5, 131a/5 

 s.+si 127b/2 

 [=3] 
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sevin-  : Sevinmek. 

 s.-di 145b/3, 148a/12 

 s.-diler 129b/13 

 s.-ü ṭuru geldi 149b/13 

 s.-üp 131b/1 

 [=5] 

sevindür- : Sevindirmek. 

 s.-gil 150b/10 

seyr :<Ar. Gezme, gezinme. 

 s. 130a/4 

seyyiʾāt :<Ar. Fenalıklar, kötülükler; suçlar, günahlar. 

 s.+ı 157b/3 

seyyidḭ :<Ar. (Ey benim) efendim! 

 s. 128b/2, 133a/12, 135a/10, 142a/6, 147b/13, 150b/9 

 [=6] 

seyyid-i ʿālem :<Ar. Âlemlerin efendisi. Hz. Muhammed. 

 s. 126b/1 

seyyid-i beşer :<Ar. İnsanların efendisi, Hz. Muhammed. 

 s. 115a/5 

seyyiʾe :<Ar. Fenalık, kötülük; suç, günah. 

 s.+yi 124b/13 

ṣı-  : Kırmak. 

 ṣ.-mışlardı 151a/10 

ṣıdḳ :<Ar. Doğruluk, gerçeklik. 

 ṣ. 113a/1, 115a/9, 153a/13 



348 
 

 ṣ.+ıla 123a/11, 123b/6, 127a/8, 131a/10, 135a/4 

 [=8] 

ṣıfat :<Ar. Sıfat, vasıf. 

 ṣ. 112a/1 

 ṣ.+uŋ 123b/12 

 [=2] 

ṣıġa-  : Okşamak 

 ṣ.-ġıl 129a/5 

ṣıġın-  : Sığınmak. 

 ṣ.-up 158a/1 

ṣıla-i ṣalavāt-ı nā-maḥdūd :<Ar. Sonsuz dualar hediyesi. 

 ṣ. 114b/2 

ṣırāṭ :<Ar. Sırat köprüsü. 

 ṣ. 132a/11 

 ṣ.+ı 157a/10 

 [=2] 

ṣırf :<Ar. Sadece, yalnızca. 

 ṣ. 158a/5 

sırr-ı müşāhede :<Ar. İlahi âlemi görmenin sırrı. 

 s.+ye 117a/6 

sızlat-  : Sızlatmak. 

 s.-madum 152b/5 

siḥr :<Ar. Sihir, büyü. 

 s.+i 133b/10 

 s.+in 156b/10 
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 s.+ini 134a/9 

 [=3] 

silk-  : Silkmek, silkelemek. 

 s.-erdi 134a/10 

silkin-  : Silkinmek. 

 s. 136b/7 

 s.-ür 136b/8 

 [=2] 

sḭmurġ-ı saʿādet :<Far.+Ar. Saadet simurgu, mutluluk ankası. 

 s. 149b/11 

siyādet :<Far.+Ar. Seyyitlik, efendilik. 

 s. 149b/11 

siz  : Siz (2. çokluk şahıs zamiri). 

 s. 115b/1, 115b/7, 115b/8, 121a/4, 135b/12, 154b/7, 154b/8 

 s.+den 135b/8, 137a/6 

 s.+e 115a/13, 115a/4, 115b/12, 117a/2, 134b/11, 144b/4, 146a/9, 150a/11, 

150a/13 

 s.+i 115b/7, 130a/2 

 s.+lere 116a/2 

 s.+leri 115a/3 

 s.+üŋ 113b/2, 136a/1 

 [=24] 

ṣlʿam :<Ar. “Allah onun şanını yüceltsin ve onu selamete erdirsin” anlamındaki 

“ṣallā’llāhü ʿaleyhi ve sellem” sözünün kısaltılmışı. 

 ṣ. 114b/6 
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soġulducı : Suyunun çekilmesine, nurunun sönmesine sebep olan. 

 s. 147a/2 

ṣol  : Sol. Sağ karşıtı. 

 ṣ. 154a/1 

ṣoldurucı : Soldurucu, solduran, canlılığını kaybetmesine sebep olan. 

 ṣ. 147a/2 

ṣoŋ  : Son. 

 ṣ.+um 143a/1 

 ṣ. 147a/8, 154b/10, 154b/12 

 ṣ.+dan 154b/12 

 [=5] 

ṣoŋra  : Sonra. 

 ṣ. 119b/13, 120b/7, 122a/11, 123b/3, 132b/5, 142b/6, 144a/2, 144a/6, 149a/12, 

150b/7, 152b/11 

 [=11] 

ṣor-  : Sormak. 

 ṣ. 152a/1 

 ṣ.-asın 117a/10 

 ṣ.-dı 120b/8 

 ṣ.-dılar 117a/12, 133b/13, 133b/7 

 ṣ.-dum 124b/6 

 ṣ.-ġıl 130a/10 

 [=8] 

söyle-  : Söylemek, demek. 

 s. 152b/13 
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 s.-dügüŋ 151b/1 

 s.-me 152b/12 

 s.-mek 155b/1 

 s.-meyesin 158a/9 

 s.-ne 123a/6 

 s.-rsiz 133a/6 

 s.-seŋ 112b/8 

 [=8] 

söylen-  : Söylenmek, denilmek, konuşulmak. 

 s.-en 155b/13 

söyleş-  : Konuşmak. 

 s.-ürler 120b/2 

söyündür- : Söndürmek. 

 s. 128b/3 

söz  : Söz, laf. 

 s. 119a/3, 121b/2 

 s.+de 151b/13 

 s.+e 136a/6, 153a/4 

 s.+i 119a/6, 120a/13, 158a/3 

 s.+in 121a/1 

 s.+inden 138a/4 

 s.+ine 118b/4 

 s.+iyle 119b/1 

 s.+lerden 155b/13 

 s.+leri 119b/6 
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 s.+lerini 118b/3, 121b/5 

 s.+ümüze 143a/5, 147b/3, 153b/3, 155b/1 

 [=20] 

ṣu : Su. 

 ṣ. 131b/6 

 ṣ.+dan 138a/12, 143b/10 

 ṣ.+dandur 142b/13 

 ṣ.+yı 127a/1 

 ṣ.+yıla 128a/6 

 ṣ.+yına 136a/4 

 [=7] 

suʾāl :<Ar. Soru. 

 s. 127a/13 

 s.+inden 158b/9 

 [=2] 

ṣubḥ :<Ar. Sabah. 

 ṣ. 129b/9 

ṣuç  : Suç, günah. 

 ṣ.+lar 143b/12 

 ṣ.+ların 123b/6, 143b/13 

 [=3] 

Ṣuffe-i Ṣafā :<Far. Suffe-i Safa. Mescid-i Nebevî'nin bir tarafına yapılan, etrafı 

açık ve üstü hurma dallarıyla örtülü gölgelik, çardak. 

 Ṣ. 114b/4, 126a/11 

 [=2] 
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ṣuleḥā :<Ar. Salihler, günah işlemeyen kimseler. 

 ṣ.+dan 122b/2 

ṣulḥ :<Ar. Uyuşma, uzlaşma. 

 ṣ. 151b/8 

sulṭān :<Ar. Padişah, hükümdar. 

 s.+dur 112a/4 

 s.+ı 113a/4, 115a/6, 154a/7 

 s.+ınuŋ 112b/13 

 s.+um 151a/2 

 [=6] 

sulṭān-ı taḫt-ı şerḭʿat :<Ar. Şeriat tahtının sultanı. 

 s. 127b/10 

sulṭānu’l-ʿārifḭn :<Ar. Ariflerin sultanı.  

 s. 122b/2 

sūre-i Fātiḥa :<Ar. Fatiha Sûresi. Kur’ân-ı Kerim’in ilk sûresi. 

 s. 123a/10 

ṣūretā :<Ar. Görünüşte, zahiren. 

 ṣ. 154b/12 

ṣuṣat-  : Susatmak. 

 ṣ.-mayam 151a/7 

ṣuvar-  : Sulamak. 

 ṣ.-ursa 113b/6 

sübḥān :<Ar. Allah. 

 s.+um 151a/3 
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sübḥānehü :<Ar. Allah’ı her türlü arazlardan, kusur, ayıp ve eksikliklerden tenzih 

ederim. 

 s. 115b/4 

sübḥānehü ve teʿālā :<Ar. Allah’ı her türlü arazlardan, kusur, ayıp ve eksikliklerden 

tenzih ederim, O’nun şanı yücedir. 

 s. 127a/5, 127a/13, 136b/5, 143b/2, 143b/9, 144b/13, 146b/3, 148a/3, 148b/9, 

149b/4, 150a/10, 150a/6, 150b/2, 151a/13, 151b/4, 153a/5, 153b/1, 153b/9, 

154a/12, 154b/9 

 s.+nuŋ 137a/2, 139a/6, 139b/7, 140a/8 

 [=24] 

süci-  : Serkeşlik etmek, birdenbire sıçramak. 

 s.-dügi 157a/2 

süflḭ :<Ar. Alçak, pek aşağı olan. 

 s.+den 115b/2 

sündüs :<Ar. Parlak renkli, çiçekli, altın veya gümüş telle işlemeli, nakışlı olarak 

dokunmuş ipek kumaş. 

 s. 149a/4, 149b/1, 149b/3, 153b/11 

 s.+den 126b/7 

 [=5] 

sünnet : <Ar. Hz. Muhammed’in sözleri, işleri ve tasvipleri. 

 s.+ine 116a/9, 121b/4 

 [=2] 

sür-  : Sürmek, dokundurmak, değdirmek. 

 s.-e 153a/13 

Ş 
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şād :<Far. Sevinçli. Karş. şāẕ 

 ş. 136a/6 

şāh-ı Ṣuffe-i Ṣafā :<Far. Suffe-i Safa’nın şahı. 

 ş. 114b/4, 126a/11 

 [=2] 

şāhid :<Ar. Şahit, tanık. 

 ş.+in 126a/2 

şāʿir :<Ar. Şair. 

 ş. 133a/5 

Şākir :<Ar. Şükredenleri duyup ödüllendiren, kendisine şükedenlere teşekkür eden. 

(Allah’ın adlarındandır). 

 Ş.+dür 139a/6 

şān :<Far. Hâl, keyfiyet. 

 ş.+ında 123a/10 

şāẕ :<Far. Sevinçli. Karş. şād 

 ş. 119a/6, 130a/2, 136a/9, 148a/13 

 [=4] 

şeb ü rūz :<Far. Gece gündüz. 

 ş. 148b/4 

şefāʿat :<Ar. Şefaat. Birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi 

için edilen aracılık. 

 ş. 129a/8, 129b/4, 133a/13, 154a/5 

 ş.+inden 134b/8, 148b/7, 158b/12 

 ş.+ine 150b/9 

 ş.+iyle 150b/10 
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 ş.+üŋ 129b/5 

 ş.+üŋden 130b/10 

 [=11] 

şefāʿatçi :<Ar.+T. Şefaatçi, şefaat eden. 

 ş.+si 130b/2 

şefḭʿ :<Ar. Şefaat eden, şefaatçi. 

 ş.+i 142b/4 

şefḭʿ-i rūz-ı maḥşer :<Ar. Mahşer gününün şefaatçisi. Hz. Muhammed. 

 ş. 115a/5 

şefḭʿ-i rūz-ı mevʿūd :<Ar. Kıyamet gününün şefaatçisi. Hz. Muhammed. 

 ş. 114b/3 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn :<Ar. Günahkârların şefaatçisi. Hz. Muhammed. 

 ş. 149b/7 

 ş.+dür 114b/9 

 [=2] 

şefḳatlu :<Ar.+T. Şefkatli, merhametli. 

 ş. 153a/6 

 ş.+yam 137b/3 

 [=2] 

şefḳatluraḳ :<Ar.+T. Daha şefkatli, daha merhametli. 

 ş.+dur 138a/6 

şehādet :<Ar. Şehadet, tanıklık. 

 ş. 116b/10, 125a/8, 126a/5, 128a/3, 133a/7 

 ş.+e 113a/9 

 ş.+üŋe 126a/2 
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 [=7] 

şehbāz :<Far. Bir cins iri ve büyük doğan. 

 ş.+ı 113b/9 

Şehḭd :<Ar. Her zaman ve her yerde hazır ve nazır olan. (Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 Ş.+dür 139a/1 

şehr :<Far. Şehir, il. 

 ş.+dür 155a/6 

 ş.+e 155a/7 

 ş.+i 126b/4 

 ş.+inde 126b/4 

 ş.+inden 155a/12 

 ş.+iyem 136a/13 

 ş.+üŋ 136a/13, 155a/7 

 [=8] 

şehvet :<Ar. Aşırı istek. 

 ş. 152a/13 

 ş.+e 118b/6 

 [=2] 

şeḳāvet-i ebedḭ :<Ar. Sonsuz bedbahtlık, ebedî mutsuzluk. 

 ş. 124b/5 

şeker :<Far. Şeker. 

 ş. 138a/4 

şek(k) :<Ar. Şüphe, zan 

 ş.+i 153b/8 
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Şekūr :<Ar. Kendi rızası için yapılan amelleri daha ziyadesi ile karşılayan. 

(Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 Ş. 123b/11 

 Ş.+dur 139a/11 

 [=2] 

şemʿ :<Far. Işık. 

 ş.+i 154a/4 

şemʿ-i cemʿ-i aṣfiyā :<Ar. Samimi dostlar, azizler meclisinin ışığı. 

 ş. 124a/7 

şemme :<Far. Pek az şey. 

 ş. 123a/3 

 ş.+sin 153b/6 

 [=2] 

şeref :<Ar. Büyüklük, yükseklik, ululuk. 

 ş.+inde 116b/2 

şerḥ :<Ar. Açıklama. 

 ş. 120b/9, 153b/7, 157b/10 

 [=3] 

şerḭʿat :<Ar. Ayet, hadis ve icma-i ümmet esaslarına dayanan din kuralları. 

 ş. 114a/8, 114b/13, 117a/4, 127b/10, 155a/13, 155a/4, 158b/4 

 ş.+den 155b/5, 158a/11 

 ş.+dür 155a/8 

 ş.+ile 117a/4 

 ş.+in 155a/10 

 ş.+inden 134b/8 
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 ş.+ine 115a/8, 116a/10, 142b/1 

 [=16] 

şermesār :<Far. şerm-sār. Utangaç. 

 ş. 114a/11 

şer(r) :<Ar. Kötülük, fenalık. 

 ş.+inden 156b/3, 157a/5, 158b/6 

 [=3] 

şevḳ :<Ar. Şiddetli arzu; keyif, neşe, sevinç. 

 ş. ile 134b/12 

 ş.+in 123a/5 

 [=2] 

şevket : <Ar. Büyüklük, heybet. 

 ş.+i 142b/4 

 ş.+üŋden 150a/10 

 [=2] 

şeyʾen li’llāh :<Ar. Allah rızası için. 

 ş. 123a/1 

şeyḫ :<Ar. Bir tekke ve zaviyede reislik eden ve müridleri bulunan kimse. 

 ş. 122a/6, 123a/3 

 [=2] 

şeyḫü’l-islām :<Ar. Alimlerin önde geleni, başı. (Sufilere, alimlere, fakihlere 

verilen bir unvan). 

 ş. 124a/4 

şeyḫu’ş-şüyūḫ :<Ar. Şeyhlerin şeyhi. Büyük şeyh. 

 ş. 122b/4 
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şeyṭān-ı laʿḭn :<Ar. Allah’ın rahmetinden mahrum olan şeytan. Lanetlenmiş şeytan. 

 ş. 143b/5 

 ş.+üŋ 158b/6 

 [=2] 

şikāyet :<Ar. Şikâyet, sızlanma, yakınma. 

 ş. 151b/10, 151b/4, 151b/5, 151b/6, 151b/9, 152a/3 

 [=6] 

şimden  : Şimdiden. 

 ş. 122a/10 

şimdi  : Şimdi. 

 ş. 119a/1, 131b/1 

 [=2] 

şol : Şu, o. 

 ş. 113b/2, 113b/3, 117a/1, 117b/12, 121b/10, 122b/7, 127a/8, 128a/13, 

134a/12, 134b/11, 138b/11, 140b/1, 140b/6, 144b/5, 146a/1, 146a/6, 146b/11, 

146b/12, 146b/12, 146b/13, 147a/1, 147a/1, 147a/2, 147a/3, 150a/11, 150a/12, 

155a/9, 156a/2, 156b/13 

 [=29] 

şöyle  : Öyle, onun gibi, olduğu gibi. 

 ş. 118a/7, 118b/4, 119a/3, 120a/7, 122b/5, 128b/8, 129a/10, 129b/11, 133b/9, 

138a/4, 139b/12 

 [=11] 

şu : Şu. 

 ş.+ŋa 155a/11 

 ş.+nuŋ 153a/10 
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 [=2] 

şübhe :<Ar. Şüphe, kuşku. 

 ş. 156a/2 

şükr :<Ar. Görülen iyiliğe karşı gösterilen memnunluk, minnettarlık. 

 ş. 150a/4, 150a/7, 150b/4 

 s.+inden 115a/13 

 [=4] 

şükrāne :<Ar. Şükran alameti, iyilik bilme nişanesi. 

 ş. 151a/3 

şükrü bḭ-nihāye :<Ar. Sonsuz şükür. 

 ş. 111b/7 

şürūʿ :<Ar. Başlama. 

 ş. 158a/1 

T 

tā :<Far. Kadar, dek, değin. 

 t. 113a/4, 117a/6, 118a/12, 119b/5, 123a/11, 123a/3, 123a/4, 123a/6, 123b/3, 

130a/10, 136b/11, 137a/2, 138b/1, 140a/11, 144b/1, 145b/7, 148a/10, 148a/9, 

157a/10 

 [=19] 

ṭaʿām  :<Ar. Yemek, aş. 

 ṭ.+lar 143a/7 

 ṭ.+ların 131a/7 

 [=2] 

ṭāʿat :<Ar. Allah’ın emirlerini yerine getirme, ibadet. 
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 ṭ. 130b/4, 155a/1 

 ṭ.+dür 132a/13 

 ṭ.+e 113a/10, 113a/8, 115b/11, 121b/3, 143a/3, 158a/11 

 ṭ.+leri 145a/12 

 [=9] 

ṭabaḳ  :<Ar. 1. Tabak, kap. 

 ṭ. 130a/8 

 ṭ.+ı 149a/3 

 ṭ.+lar 149a/3 

2. İnce kat. 

ṭ. 158a/2 

 [=4] 

ṭabḭb :<Ar. Hekim, doktor. 

 ṭ.+i 129a/7, 142b/4, 149b/13 

 [=3] 

tābūt :<Ar. Tabut, ölü taşınan sandık. 

 t. 131b/5 

tāc :<Far. Hükümdarların başlarına giydikleri cevahirli başlık. 

 t. 126b/10, 149a/5 

 t.+ı 149a/9, 153b/10 

 [=4] 

tācir :<Ar. Ticaretle uğraşan. 

 t.+ini 114a/12 

ṭaġ : Dağ. 

 ṭ.+a 130a/5 



363 
 

 ṭ.+ında 149b/11 

 ṭ.+lar 146a/8, 146a/12 

 ṭ.+lara 146a/11 

 ṭ.+larına 130a/4 

 [=6] 

ṭaġıdıcı : Dağıtan, düzenini bozan. 

 ṭ. 146b/12 

Ṭāhā :<Ar. Kur’ân-ı Kerîm’in 20. sûresinin (Tâhâ Sûresi) başındaki hurûf-i 

mukattaa. 

 Ṭ. 153b/5 

taḥaṣṣun :<Ar. Kale ve hisara kapanma, istihkâma çekilme. 

 t. 124b/4 

ṭāhir :<Ar. Temiz. 

 ṭ.+isi 146b/1 

taḥḳḭḳ :<Ar. Doğru, gerçek. 

 t. 121a/8, 122a/3 

 [=2] 

taḫallüf :<Ar. Geride kalma, arkada bırakılma. 

 t. 124b/4 

taḥiyyāt-ı nā-maʿdūd :<Ar. Sayısız dualar. 

 t. 114b/2 

taḫmḭrlen- :<Ar.+T. Yoğrulmak. 

 t.-di 128a/2 

taḫt :<Far. Hükümdarların oturduğu büyük koltuk. 

 t. 132b/7, 132b/8 
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 t.+ını 132b/7 

 [=3] 

taḫtıgāh :<Far. Taht yeri. 

 t.+a 113a/4 

taḫt-ı şerḭʿat :<Ar. Şeriat tahtı, şeriat makamı. 

 t. 127b/10 

taḳarrüb :<Ar. Yaklaşma, yanaşma. 

 t. 149b/11, 153b/2 

 [=2] 

taḳdḭm :<Ar. Öne alma. 

 t. 120a/6 

taḳvā :<Ar. Allah’tan korkma, Allah korkusuyla dinin yasak ettiği şeylerden 

kaçınma. 

 t.+yla 116a/11 

ṭal- : Dalmak, Suyun içine bütün vücuduyla ve hızla girmek. 

 ṭ. 136b/4 

 ṭ.-ur 136b/5 

 [=2] 

ṭaldur-: Daldırmak. 

 ṭ. 134b/6 

ṭaleb :<Ar. İstek, dilek. 

 ṭ. 122a/12 

 ṭ. 114a/4 

 ṭ.+in 123a/5 

 ṭ.+inden 147b/12 
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 [=4] 

ṭālib :<Ar. İsteyen, istekli. 

 ṭ.+lerüŋ 123a/5 

tamām :<Ar. 1. Tamam, tam, eksiksiz, tam olma. 

 t. 142b/2, 149b/7 

2. Bitme, son. 

t. 116a/12 

 [=3] 

ṭamla-  : Damlamak. 

 ṭ.-r 136b/9 

ṭamu  : Cehennem. 

 ṭ. 125b/1 

taŋrı I : Tanrı, ilah. 

 t. (Allāh’dan artuḳ taŋrı yoḳdur) 125a/9 

Taŋrı II : Allah. Karş. Tan{grı. 

 T. 132b/3, 137a/7 

 T.+nuŋ 125a/9, 153a/10 

 [=4] 

Tan{grı : Allah. Karş. Taŋrı II 

 T. 130b/1, 142b/3, 142b/8, 143a/11, 143a/7, 155b/5, 156a/3 

 T.+nuŋ 130a/12 

 T.+ya 152b/8 

 T.+yı 152b/9 

 [=10] 

tan{grılıḳ(ġ) : Tanrılık, ilahlık. 
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 t. 140b/10, 153a/9, 156a/5 

 t.+umuz 152a/12 

 [=4] 

ṭanuḳ : Tanık, şahit. 

 ṭ. 125b/13, 125b/8, 135b/12 

 ṭ.+ları 132b/3 

 ṭ.+larum 137b/1 

 [=5] 

ṭanuḳluḳ : Tanıklık, şahitlik. 

 ṭ. 125a/7, 133a/2, 135b/10, 144a/8 

 [=4] 

ṭaraf :<Ar. Taraf, yan. 

 ṭ.+ından 127a/5, 137b/8, 146a/9 

 [=3] 

ṭarḭḳ :<Ar. Yol; usûl 

 ṭ.+in 155a/10 

 ṭ.+inden 158b/5 

 ṭ.+ine 114a/9, 115a/10 

 ṭ.+inüŋ 115a/1 

 [=5] 

ṭarḭḳat :<Ar. Allah’a ulaşmak arzusuyla tutulan yol. 

 ṭ. 155a/5, 155b/7 

 [=2] 

taṣadduḳ :<Ar. Sadaka olarak verme. 

 t. 119b/11 
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ṭaş I : Dış. “İç”in karşıtı. 

 ṭ+um 143a/1 

ṭaş II : Taş. 

 ṭ. 157a/13 

 ṭ.+ı 125b/4, 125b/8 

 ṭ.+ları 125b/12 

 ṭ.+uŋ 125b/5 

 [=5] 

ṭaşcuġaz : Küçük taş. 

 ṭ.+lar 125a/5, 125a/5 

 ṭ.+laruŋ 125b/2 

 [=3] 

ṭaşra  : Dışarı. 

 ṭ. 118b/11, 119a/1, 119a/12, 119a/5, 119b/2, 120a/8, 120b/3, 151a/11, 158a/11 

 [=9] 

ṭatlu : Tatlı. 

 ṭ. 146b/13 

tażarruʿ :<Ar. Kendini alçaltarak yalvarma. 

 t. 129a/10, 153a/13 

 [=2] 

tāze :<Far. 1. Taze. Bayatlamamış olan. 

 t. 130a/8 

2. Genç. 

t. 147a/2 

 [=2] 
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teʿālā :<Ar. “Yüksek olsun” manasına gelen bir söz olup Allah’ın adıyla birlikte 

kullanılır. 

 t. 114a/8, 119b/11, 120a/3, 120a/7, 120b/12, 122a/11, 122a/13, 125a/10, 

130b/8, 132b/3, 133a/7, 133a/13, 135a/11, 135b/2, 135b/7, 136a/2, 136b/10, 

137b/7, 137b/8, 139a/11, 139a/2, 139b/9, 139b/10, 139b/3, 140a/9, 141a/12, 

141a/7, 141b/1, 141b/11, 141b/5, 141b/8, 143b/12, 144b/7, 145b/4, 147b/5, 

149b/6, 150a/51, 50b/12, 152a/4, 155b/12, 155b/3, 155b/5, 156a/7, 156a/9 

 t.+nuŋ 119b/13, 139a/1, 139b/2, 158a/10 

 t.+ya 122b/13 

 t.+dan 151a/3 

 [=50] 

tebāreke ve teʿālā :<Ar. “Mübarek ve yüksek olsun” manasına gelen bir söz olup 

Allah’ın adıyla birlikte kullanılır. 

 t. 112b/11, 113a/13, 113b/3, 115a/12, 115a/3, 115b/5, 119b/4, 121b/3, 124a/8, 

124a/9, 125b/11, 127b/11, 127b/13, 128a/6, 131a/8, 132b/6, 132b/9, 134b/2, 

135a/2, 135a/3, 136b/3, 136b/9, 138a/13, 138a/4, 138a/7, 138b/8, 139a/7, 

140a/13, 141a/3, 141a/9, 142a/7, 143a/7, 143a/9, 144a/6, 144b/8, 146a/8, 

152a/9, 156b/12 

 t.+dan 155b/9 

 t.+nuŋ 155a/2 

 [=40] 

tebessüm :<Ar. Gülümseme. 

 t. 128b/7, 129b/11 

 [=2] 
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techḭz  : Ölünün yıkanıp temizlenip, kefen, pamuk ve sairesi tedarik edilerek 

hazırlanması. 

 t. 120b/5 

tedbḭr  :<Ar. Bir şeyi temin edecek veya önleyecek yol, çare. 

 t.+ler 117b/4 

teferruḥ :<Ar. Ferahlanma, içi açılma. 

 t.+ları 127a/2 

teferrüc :<Ar. Gezintiye çıkma. 

 t. 130a/5 

tefsḭr  :<Ar. Kur’ân-ı Kerim’i izah eden kitap. 

 t.+lerde 158a/7 

teʾḫḭr  :<Ar. Sonraya bırakma, geciktirme, erteleme. 

 t. 120a/6 

 t.+e 120a/2 

 [=2] 

tekebbürlük(g) :<Ar.+T. Büyüklenme, kibirlenme. 

 t.+i 142b/12 

tekfḭn :<Ar. Kefene sarma, kefenleme. 

 t. 120b/5 

teklḭf :<Ar. Teklif, öneri. 

 t. 154b/7 

telef :<Ar. Boş yere harcama. 

 t. 113a/7, 117a/11 

 [=2] 

telḫ :<Far. Acı. 
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 t. 132a/5 

teʾlḭf :<Ar. Eser yazmak. 

 t. 122b/8, 123a/11 

 t.+i 122a/10 

 [=3] 

teʾlḭf-i kitāb : Eserin yazılışı. 

 t. 122b/1 

temennā :<Ar. Dileme, isteme. 

 t. 130b/10 

temṧḭl :<Ar. Örnek, numune, söz. 

 t. 133b/4 

temyḭz :<Ar. İyiyi kötüden ayırt etme. 

 t. 117a/6 

ten :<Far. Gövde, vücut, beden. 

 t. 116a/12 

 t.+leri 147a/3 

 [=2] 

ten-i ḫākḭ :<Far. Hâkî beden. 

 t. 116b/2 

terāzū :<Far. Terazi. 

 t. 125a/13 

terk :<Ar. Bırakma, vazgeçme. 

 t. 152b/7 

tesbḭḥ :<Ar. “Sübhanallah” kelimesini söyleyerek Allah’a tazim etme. 

 t. 136b/13 
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 t.+i 158a/12 

 t.+lerüŋüz 135a/13 

 [=3] 

teslḭm :<Ar. Teslim. 

 t. 120a/11, 131a/2 

 [=2] 

tevbe :<Ar. Tövbe, işlenmiş bir günah veya suçun bir daha işlenmeyeceğine dair 

verilen söz. 

 t. 112b/4, 132a/8, 137a/3, 140a/6 

 t.+si 153b/1 

 t.+ye 153a/12 

 [=6] 

tevfḭḳ :<Ar. Allah’ın yardımına kavuşma. 

 t. 140a/6, 158b/3 

 [=2] 

tevfḭḳ-i rabbānḭ :<Ar. İlahi yardım. 

 t. 158b/1 

tevḥḭd :<Ar. Allah’ın birliğine inanma. 

 t. 128b/13, 136b/13 

 t.+i 148b/5, 158a/12, 158b/3 

 t.+üŋ 123a/2, 124b/2, 134b/10, 158b/1 

 [=9] 

Tevvāb :<Ar. Tevbeleri kabul edip günahları bağışlayan. (Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 T.+dur 112b/3 

ticāret :<Ar. Ticaret, alım-satım. 
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 t.+e 114a/13 

tḭz :<Far. Tez, çabuk. 

 t. 144a/3, 150a/1 

 [=2] 

tḭzcek  :<Far.+T. Derhâl, hemen, çabucak. Karş. tizcek 

 t. 144a/3 

tizcek  :<Far.+T. Derhâl, hemen, çabucak. Karş. tḭzcek 

 t. 144a/2 

ṭoġ- : Doğmak. 

 ṭ.-an 138b/7 

ṭoġrı  : Doğru, düz. 

 ṭ. 147a/1, 155a/8 

 2. Doğru, gerçek, hak. 

 ṭ. 134b/7, 138a/1 

 [=4] 

toḫm :<Ar. Tohum. 

 t.+ın 113b/5 

ṭoḳuş-  : Çarpışmak, vuruşmak. 

 ṭ.-up 133a/1 

ṭoldur-  : Doldurmak. 

 ṭ.-aydum 158a/3 

ṭolu  : Dolu. “Boş” karşıtı. 

 ṭ. 123b/3, 143a/1 

 ṭ.+sı 117b/13, 117b/6 

 [=4] 
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ṭon  : Elbise. 

 ṭ.+ın 141a/5 

 ṭ.+ıyla 149a/2 

 [=2] 

ṭopraḳ(ġ) : Toprak. 

 ṭ. 140a/4 

 ṭ.+a (ṭopraḳa) 140b/6, 153a/13 

 ṭ.+ı 128a/1, 139b/12 

 ṭ.+dur 143a/2 

 ṭ.+lara 147a/3 

 [=7] 

toz  : Toz. 

 t.+ı 140a/11, 140b/7, 142a/11 

 t.+ıyla 142a/10 

 [=4] 

ṭūfān :<Ar. Nuh Peygamber zamanında yağan ve bütün dünyayı su altında bırakan 

şiddetli yağmur. 

 ṭ.+dan 156a/12 

tuḥaf-ı taḥiyyāt-ı nā-maʿdūd :<Ar. Sayısız ilginç dualar. 

 t. 114b/2 

tuḥfe :<Ar. Hediye, armağan. 

 t.+yi 145b/4 

Tuḥfetü’l-Ebrār :<Ar. “İyilere Armağan” anlamında eser adı. 

 T. 123a/11 

ṭul  : Dul. 
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 ṭ. 146b/13 

ṭur- : 1. Durmak, beklemek. 

 ṭ.-dı 154b/6 

 ṭ.-duŋ 140b/2 

 ṭ.-mışdı 125a/4 

 ṭ.-sun 149a/12 

 ṭ.-urlardı 120a/12 

 2. Karar kılmak, kalmak. 

 ṭ.-acaḳ 141a/5 

 3. Ayağa kalkmak. 

 ṭ.-ıgeldi 136a/10 

 ṭ.-ugeldi 149b/13 

 4. Yardımcı fiil olarak kullanılır. 

  ṭ.-a (geli ṭura) 148a/11 

  ṭ.-urken (yiyü ṭururken) 143b/11 

 [=10] 

ṭuraḳ(ġ) : Kısa bir süre konaklanacak, durulacak yer. Durak. 

 ṭ.+ı 142a/5 

ṭut-  : Tutmak. 

 ṭ.-ar 130a/8 

 ṭ.-dum 131a/4 

 ṭ.-duŋ 125b/13 

 ṭ.-updurlar 155a/7 

 [=4] 

tūtiyā :<Far. Kadınların gözlerine çektikleri sürme. 
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 t. 140b/7 

tükür-  : Tükürmek. 

 t.-eydi 126b/13 

türāb :<Ar. Toprak. 

 t.+a 120b/6 

türbe :<Ar. Türbe. 

 t.+leri 116a/5 

Türkḭ : Türkçe, Türk dili. 

 T. 123a/6, 123a/11 

 [=2] 

U 

u :<Far. Ve, hem, hem de. Karş. ü 

 u. 112b/7, 113a/1, 115a/9, 118a/3, 119a/6, 120b/4, 121a/1, 121b/5, 129a/2, 

130a/2, 136a/9, 137b/9, 139b/11, 140a/2, 148a/13, 150a/6, 153a/13 

 [=17] 

uç-  : Uçmak. 

 u.-ar 136b/1 

 u.-arken 135a/7 

 [=2] 

uçmaḳ(ġ) : Cennet. 

 u. 129a/10, 142a/3, 144a/13 

 u.+a 126a/13, 126a/7 

 u.+ını 156a/11 

 u.+dan 149a/4 
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 [=7] 

uġra-  : Rastlamak, karşılaşmak. 

 u.-dum 130a/5 

 u.-sa 156b/8 

 [=2] 

ʿulemā :<Ar. Alimler, bilginler. 

 ʿu. 117a/8, 121b/5, 121b/6, 158b/5 

 ʿu.+dan 120a/3 

 ʿu.+nuŋ 118a/9, 118b/4, 121a/1 

 ʿu.+ya 120b/12 

 [=9] 

ʿulemā-i rabbāniyyūn :<Ar. Kendilerini olanca güçleriyle Allah’a vermiş alimler. 

 ʿu. 121b/11 

ulu  : Ulu, büyük. 

 u. 115a/13, 115a/13, 118a/6, 124b/1, 130a/5, 130a/5, 130b/5, 136b/2, 138b/9, 

139b/13, 140a/3, 153a/6 

 [=12] 

ululuḳ(ġ) : Ululuk, büyüklük, yücelik. 

 u. 143a/2 

 u.+ı 142b/5 

 u.+uŋdan 150a/11 

 [=3] 

ʿulvḭ :<Ar. Yüksek, yüce. 

 ʿu.+ye 115b/3 

unut-  : Unutmak. 
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 u.-duŋsa 152a/12 

 u.-mazız 152a/13 

 [=2] 

ur- : Vurmak. 

 u.-alar 132b/7 

 u.-dı 119b/3 

 u.-dılar 153b/11 

 u.-ma 152b/8 

 u.-mayayın 152b/11 

 u.-maḳ 155b/1 

 u.-sun 149a/10 

 u.-uŋ 132b/7 

 u.-ur 135b/12 

 [=9] 

ʿurūc  :<Ar. Yukarı çıkma, yükselme. 

 ʿu. 155b/4 

uruş-  : Vuruşmak, çarpışmak, savaşmak. 

 u.-dılar 133a/1 

uṣan-  : Usanmak, bıkmak. 

 u.-urlar 144a/2 

uş : İşte, şimdi. 

 u. 121a/2, 144a/11, 144a/12, 144a/12, 144a/13, 151b/3 

 [=6] 

uşda  : İşte. 

 u. 131b/1, 152b/4 
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 [=2] 

utan-  : Utanmak. 

 u.-a 152b/13 

 u.-urvan 140b/3 

 [=2] 

uvan-  : Ufanmak, kırılmak, parçalanmak. 

 u.-dı 116a/12 

uy-  : Uymak, tabi olmak. 

 u.-a 142b/1 

 u.-duḳlarınuŋ 116a/10 

 u.-maġıdı 118b/6 

 u.-up 114a/10 

 [=4] 

uyansuz : Dizginsiz, gemsiz, yularsız. 

 u. 147a/10 

uyar-  : Uyandırmak, irşat etmek, ikaz etmek. 

 u.-urın 155b/11 

uyḳu  : Uyku. 

 u. 125a/10 

uyu-  : Uyumak. 

 u.-dı 125a/11 

 u.-maz 143a/12 

 u.-rdı 156b/6 

 u.-rlar 143a/11 

 [=4] 
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uyut(d)- : Uyutmak. 

 u.-ur 143a/12 

 u.-urlar 143a/10 

 [=2] 

uza-  : Uzamak, uzun sürmek. 

 u.-dı 120b/1 

ʿuẓmā :<Ar. En büyük, çok büyük. 

 ʿu.+ya 123b/1 

Ü 

ü :<Far. Ve, hem, hem de. Karş. u 

 ü. 111b/8, 112a/1, 113a/1, 113b/7, 115a/7, 115b/3, 116a/11, 118a/3, 119a/9, 

120b/11, 120b/5, 123b/10, 123b/10, 123b/10, 123b/10, 123b/11, 123b/11, 

123b/11, 123b/4, 123b/9, 124a/1,124a/1,135a/4, 136a/5, 142b/3, 148b/4, 

153a/12, 157b/11 

 [=28] 

üç  : Üç (sayısı). 

 ü. 132b/11, 138a/12 

 [=2] 

üçinci : Üçüncü. 

 ü. 132a/1, 132a/9 

 [=2] 

ümḭẕ  :<Far. Ümit, umut. 

 ü. 137b/12 

 ü.+dür 153a/13 
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 ü.+i 154a/5 

 [=3] 

ümḭẕ-i beşāret :<Far.+Ar. Müjde ümidi. 

 ü. 158a/5 

ümmet  :<Ar. Bir peygambere inanıp bağlanan cemaat, taife. 

 ü. 122a/6, 137a/10, 142a/1, 142b/1, 144b/11, 154a/5 

 ü.+inden 150b/8 

 ü.+ine 144b/8 

 ü.+lerden 151a/7 

 ü.+leri 132b/3, 137b/7 

 ü.+lerüm 133a/5 

 ü.+üm 129a/3, 137a/5, 137a/8, 148a/1 

 ü.+ümden 138a/8 

 ü.+üme 138a/5, 145b/4, 148a/13 

 ü.+ümi 129a/1 

 ü.+ümle 147b/13 

 ü.+ümüŋ 121b/13 

 ü.+üŋ 129a/7, 137a/11, 142b/4, 155b/6, 155b/7, 157a/13 

 ü.+üŋden 127a/7, 131a/9, 151b/6, 151b/9 

 ü.+üŋe 144b/10, 151b/11, 155b/5, 156a/10, 156a/12, 156b/11 

 ü.+üŋi 156b/2 

 [=40] 

ümmet-i Muḥammed :<Ar. Hz. Muhammed’in ümmeti. Müslümanlar. 

 ü.+den 140a/1 

ün  : Ses, yüksek ses, avaz. 
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 ü. 135a/12 

 ü.+idür 135a/13 

 ü.+in 135a/8 

 [=3] 

üründü : Seçilmiş, seçkin, güzide, mümtaz, en iyi. 

 ü.+si 154a/4 

üst  : Üst, üzeri. 

 ü.+inde 126b/8 

 ü.+inden 148a/10 

 [=2] 

üşen-  : Usanmak, bıkmak. 

 ü.-meyeler 145a/3 

 ü.-se 156b/7 

 [=2] 

üzeri  : Üzeri, üst. 

 ü.+ne 114b/12, 121a/9, 140a/11, 140b/1, 141a/3, 149b/3, 156b/9 

 ü.+nde 130a/7, 132b/9, 135b/4, 140b/9 

 [=11] 

üzre  : Üzerine, üzerinde. 

 ü. 158b/4 

V 

vācib :<Ar. Yapılması gerekli olan. 

 v. 115a/4, 125b/1 

 [=2] 
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vaḥdaniyyet :<Ar. Birlik, Allah’ın bir oluşu. 

 v.+üm 127b/3 

vāhib :<Ar. Hibe eden, bağışlayan, bağışlayıcı. 

 v.+dür 111b/11 

Vāḥid :<Ar. Tek. Zatında, sıfatlarında, isimlerinde ortağı ve benzeri olmayan. 

(Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 v.+dür 112a/1 

vaḳf :<Ar. Bir malı veya mülkü -satılmamak kaydıyla- bir hayır işine bağışlama, 

bırakma. 

 v.+lar 118a/11 

vāḳıʿa :<Ar. Rüya, düş. 

 v.+sında 122b/5 

vaḳ(i)t :<Ar. Vakit, zaman. 

 v. 117b/12, 118a/13, 119a/10, 134b/11, 150b/1 

 v.+de 134a/5 

 v.+den 130b/3 

 v.+in 116a/4, 123a/8, 123b/1, 129b/4, 132b/2, 144b/3, 144b/5, 151a/6, 

157a/2, 157b/3, 158b/8 

 v.+inde 113b/10, 113b/9, 114a/11, 131b/8, 143b/4 

 v.+üŋüzi 115b/11 

 [=24] 

va’llāhü aʿlem :<Ar. Allah daha iyi bilir. 

 v. 137a/3 

var  : Var, mevcut. 
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 v. 118b/11, 126b/10, 126b/4, 126b/5, 126b/5, 126b/6, 126b/7, 126b/9, 126b/9, 

132b/12, 139b/13 

 v.+dı 118a/7, 156b/5 

 v.+dur 119a/11, 129a/3, 133a/10, 136b/2, 141a/1 

 v.+mıdur 117a/13 

 v.+mışsa 156a/3 

 [=20] 

var-  : Varmak, ulaşmak. 

 v. 118b/13, 136b/6, 148b/13 

 v.-aca[ġ]uŋı 117b/12 

 v.-asın 117a/9, 152a/10 

 v.-dı 155b/3 

 v.-duġın 136a/12 

 v.-dum 130a/11, 155a/13 

 v.-duŋuz 146b/4 

 v.-ıcaḳ 144b/7, 152b/12 

 v.-madın 155a/12 

 v.-maġa 113a/10 

 v.-maya 114a/9 

 v.-sa 116b/5 

 v.-sunlar 120b/13 

 v.-up 116a/5, 131b/3, 131b/4, 149a/6 

 v.-ur 136b/7 

 v.-ursın 118a/4 

 [=24] 
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varlıḳ(ġ) : Varlık, mevcudiyet. 

 v. 141a/5 

 v.+uma 128a/3 

 [=2] 

varṭa :<Ar. Tehlike, içinden çıkılması güç durum, tehlikeli durum. 

 v.+lardan 144b/3 

ve :<Ar. Ve, hem, ile. 

 v. 111b/10, 111b/11, 111b/5, 111b/7, 111b/7, 111b/9, 112a/1, 112a/10, 

112a/11, 112a/12, 112a/13, 112a/2, 112a/3, 112a/4, 112a/5, 112a/6, 112a/7, 

112a/8, 112a/9, 112b/1, 112b/11, 112b/13, 112b/2, 112b/3, 112b/4, 112b/5, 

112b/6, 112b/7, 113a/1, 113a/10, 113a/10, 113a/5, 113a/6, 113a/7, 113a/8, 

113a/9, 113a/9, 113b/6, 113b/6, 114a/11, 114a/12, 114a/12, 114a/13, 114a/7, 

114a/7, 114a/8, 114a/8, 114a/9, 114a/9, 114b/1, 114b/10, 114b/11, 114b/11, 

114b/12, 114b/13, 114b/13, 114b/2, 114b/2, 114b/4, 114b/6, 114b/7, 114b/8, 

114b/9, 115a/11, 115a/12, 115a/2, 115a/5, 115a/5, 115a/7, 115a/9, 115a/9, 

115b/10, 115b/11, 115b/3, 115b/8, 116a/10, 116a/11, 116a/2, 116a/3, 116a/5, 

116a/7, 116a/7, 116a/9, 116b/1, 116b/10, 116b/11, 116b/13, 116b/3, 116b/4, 

116b/4, 116b/7, 116b/8, 117a/10, 117a/10, 117a/3, 117a/5, 117a/5, 117a/7, 

117b/10, 117b/11, 117b/12, 117b/6, 117b/7, 117b/8, 118a/10, 118a/11, 

118a/11, 118a/11, 118a/2, 118a/3, 118a/5, 118a/7, 118a/8, 118a/9, 118b/1, 

118b/5, 118b/6, 118b/8, 118b/9, 119a/10, 119b/11, 119b/11, 119b/12, 119b/7, 

120a/10, 120a/2, 120a/2, 120a/6, 120a/8, 120b/10, 120b/12, 120b/13, 120b/3, 

121a/1, 121a/1, 121a/12, 121a/3, 121a/5, 121a/6, 121a/8, 121b/3, 121b/4, 

121b/5, 121b/6, 121b/8, 122a/1, 122a/10, 122a/12, 122a/13, 122a/3, 122a/4, 

122a/7, 122b/12, 122b/3, 122b/3, 122b/4, 123a/1, 123a/1, 123a/10, 123a/11, 
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123a/11, 123a/11, 123a/11, 123a/11, 123a/11, 123a/12, 123a/13, 123a/2, 

123a/3, 123a/5, 123a/5, 123a/7, 123b/10, 124a/13, 124a/3, 124a/3, 124a/3, 

124a/4, 124a/4, 124b/2, 124b/3, 124b/5, 124b/5, 124b/9, 125a/3, 125a/4, 

125a/9, 126a/10, 126a/10, 126a/7, 126b/1, 126b/1, 126b/10, 126b/4, 126b/5, 

126b/6, 126b/7, 126b/7, 126b/8, 126b/9, 127a/10, 127a/11, 127a/13, 127a/2, 

127b/10, 127b/3, 127b/6, 127b/6, 127b/8, 128a/1, 128a/2, 128a/3, 128a/6, 

128a/7, 128a/9, 128a/9, 128b/11, 128b/11, 128b/12, 128b/2, 128b/3, 128b/4, 

129a/11, 129a/12, 129b/4, 129b/6, 129b/7, 129b/8, 130a/1, 130a/12, 130a/7, 

130b/1, 130b/2, 130b/4, 130b/9, 131a/10, 131a/4, 131b/6, 132a/10, 132a/11, 

132a/12, 132a/12, 132a/13, 132a/5, 132a/6, 132a/7, 132a/8, 132b/11, 132b/12, 

133a/1, 133a/12, 133a/2, 133a/4, 133a/4, 133a/5, 133a/6, 133a/9, 133b/12, 

133b/2, 134a/10, 134a/3, 134a/8, 134b/10, 134b/10, 134b/3, 134b/6, 134b/8, 

134b/8, 135a/10, 135a/7, 135b/10, 135b/13, 135b/9, 136a/11, 136a/7, 136b/10, 

136b/13, 136b/6, 137a/1, 137a/11, 137a/12, 137a/13, 137a/2, 137a/3, 137a/5, 

137a/9, 137b/1, 137b/12, 137b/13, 137b/2, 137b/2, 137b/3, 137b/4, 137b/5, 

137b/7, 137b/7, 137b/8, 137b/9, 138a/1, 138a/1, 138a/11, 138a/11, 138a/11, 

138a/12, 138a/12, 138a/2, 138a/3, 138a/4, 138a/5, 138a/6, 138a/6, 138b/3, 

138b/5, 138b/5, 138b/5, 139a/1, 139a/10, 139a/5, 139a/6, 139b/10, 139b/2, 

139b/7, 139b/7, 140a/1, 140a/1, 140a/1, 140a/3, 140a/6, 140a/7, 140a/8, 

140b/10, 140b/11, 140b/2, 140b/5, 140b/7, 140b/8, 140b/8, 141a/11, 141a/13, 

141a/8, 141b/10, 141b/13, 141b/13, 141b/2, 141b/4, 141b/7, 141b/7, 141b/9, 

142a/2, 142a/3, 142a/3, 142a/4, 142a/6, 142b/1, 142b/11, 142b/12, 142b/2, 

142b/4, 142b/4, 142b/5, 142b/5, 142b/6, 142b/7, 142b/7, 142b/8, 142b/8, 

143a/1, 143a/10, 143a/10, 143a/10, 143a/13, 143a/3, 143a/3, 143a/6, 143a/6, 

143b/1, 143b/1, 143b/11, 143b/12, 143b/3, 143b/7, 143b/8, 143b/8, 144a/1, 
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144a/1, 144a/1, 144a/1, 144a/10, 144a/11, 144a/12, 144a/12, 144a/13, 144a/3, 

144a/7, 144b/1, 144b/3, 144b/4, 145a/10, 145a/11, 145a/13, 145a/2, 145a/4, 

145a/5, 145a/6, 145a/7, 145a/9, 145b/1, 145b/11, 145b/12, 145b/5, 145b/8, 

145b/9, 146a/10, 146a/11, 146a/11, 146a/12, 146a/12, 146a/12, 146a/7, 

146a/8, 146b/1, 146b/1, 146b/11, 146b/12, 146b/12, 146b/13, 146b/5, 146b/6, 

146b/7, 146b/9, 146b/9, 146b/9, 146b/9, 146b/9, 147a/1, 147a/1, 147a/11, 

147a/11, 147a/12, 147a/2, 147a/3, 147a/4, 147a/4, 147b/1, 147b/12, 147b/13, 

147b/2, 147b/8, 147b/9, 147b/9, 148a/10, 148a/3, 148a/6, 148a/6, 148a/8, 

148a/8, 148b/1, 148b/6, 148b/8, 149a/1, 149a/10, 149a/10, 149a/13, 149a/2, 

149a/3, 149a/4, 149a/5, 149a/5, 149a/7, 149a/8, 149a/8, 149a/9, 149b/1, 

149b/6, 149b/7, 150a/11, 150a/11, 150a/13, 150a/2, 150a/8, 150b/10, 150b/13, 

150b/5, 150b/8, 150b/9, 151a/2, 151a/7, 151a/7, 151b/1, 151b/13, 152a/10, 

152a/11, 152a/11, 152a/13, 152a/13, 152a/13, 152a/3, 152a/5, 152b/11, 

152b/5, 152b/6, 152b/7, 152b/8, 153a/6, 153a/6, 153a/8, 153a/9, 153b/1, 

153b/10, 153b/11, 153b/11, 153b/12, 153b/12, 153b/2, 153b/7, 153b/9, 

154a/1, 154a/1, 154a/10, 154a/11, 154a/11, 154a/11, 154a/13, 154b/10, 

154b/2, 154b/2, 154b/2, 154b/5, 155a/10, 155a/12, 155a/2, 155a/5, 155a/5, 

155a/8, 155b/1, 155b/11, 155b/11, 155b/12, 155b/5, 155b/7, 155b/7, 156a/11, 

156a/12, 156a/8, 156b/1, 156b/10, 156b/3, 156b/4, 156b/7, 156b/9, 157a/10, 

157a/12, 157a/13, 157a/2, 157a/5, 157a/6, 157a/8, 157b/10, 157b/11, 157b/3, 

157b/6, 158a/10, 158a/11, 158a/11, 158a/12, 158a/12, 158a/4, 158a/6, 158a/7, 

158a/9, 158b/1, 158b/1, 158b/10, 158b/11, 158b/11, 158b/12, 158b/13, 

158b/3, 158b/4, 158b/4, 158b/6, 158b/6, 158b/7, 158b/7, 158b/8, 158b/8, 

158b/8, 158b/9, 158b/9 

 [=590] 
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vech :<Ar. Üslûp, tarz. 

 v.+ile 121b/2 

vefā :<Ar. Vefa, dostluğu devam ettirme. 

 m. 114b/5, 126a/11, 129b/8, 148a/11 

 [=4] 

Vekḭl :<Ar. Tevekkül sahiplerinin işini düzeltip onlardan daha iyi temin eden. 

(Esmaü’l-hüsna’dandır). 

 v. 123b/10 

velāyet :<Ar. Velilik, ermişlik. 

 v. 116a/7 

velḭkin :<Far. Lâkin, ama, fakat, ancak, şöyle ki. 

 v. 145b/7, 154b/12 

 [=2] 

vesvese :<Ar. İşkil, şüphe, kuruntu. 

 v.+lerinden 158b/6 

veyāḫūd :<Ar.+Far. Veya, yahut. Karş. veyāḫūẕ 

 v. 126b/12, 127a/4 

 [=2] 

veyāḫūẕ :<Ar.+Far. Veya, yahut. Karş. veyāḫūd 

 v. 152b/13 

vezḭr :<Ar. Vezir. 

 v.+i 112a/5 

vidāʿlaş- :<Ar.+T. Vedalaşmak. 

 v.-ayın 119b/12 

vir-  : 1. Vermek. 
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 v. 119b/10 

 v.-di 125a/10, 133b/10, 143b/11, 149b/6 

 v.-diler 133a/2, 153b/10 

 v.-dügine 111b/11 

 v.-dügüŋ 147b/2 

 v.-düm 156a/10, 156a/11, 156a/12, 156a/13, 156b/11, 156b/4, 157b/2 

 v.-e 113a/12, 140a/1 

 v.-elüm 138b/7 

 v.-em 148a/6 

 v.-en 117b/10, 135b/10, 144a/8, 145a/8 

 v.-esiz 125a/8 

 v.-eyin 134b/11, 144b/11, 144b/4, 152b/10 

 v.-gil 118a/10, 149a/4, 158b/13 

 v.-mek 156a/7 

 v.-meyeler 118a/1 

 v.-mez 138b/6, 147a/4 

 v.-mezdi 118a/8 

 v.-miş 114a/10 

 v.-seŋ 118a/1 

 v.-sün 122b/9, 130a/10 

 v.-sünler 120b/12 

 v.-üp 129b/10, 140a/6, 142a/8, 143b/6, 157a/11 

 v.-ür 112a/8, 112b/10, 113b/1, 115b/5, 124a/7, 130b/7, 139a/5, 139a/7, 

143a/6, 143b/1, 157a/1 

 v.-ürdi 150a/11 
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 2. Vermek. (Yardımcı fiil). 

 v.-gil (müyesser ḳılı virgil) 158b/10 

 v.-gil (müyesser idi virgil) 158b/5 

 v.-gil (rūzḭ ḳılu virgil) 158b/1 

 v.-gil (ṣaḳlayu virgil) 158b/7 

 v.-gil (ṣābit-ḳadem idi virgil) 158b/4 

 v.-sün (teʿlḭf idi virsün) 122b/9 

 v.-e (eydi vire) 148b/12 

 v.-em (eydi virem) 152a/1 

 [=67] 

viribi-  : Göndermek. 

 v.-düm 140b/5, 152a/6 

 v.-ye 129b/2 

 v.-yesin 131a/7 

 [=4] 

viril-  : Verilmek. 

 v.+megi 158b/10 

 v.-mişdi 142a/12 

 [=2] 

viṣāl :<Ar. Kavuşma. 

 v. 124a/2 

Y 

yā I :<Ar. Ey, ya. 
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 y. 114a/2, 117a/12, 119b/9, 123b/10, 123b/10, 123b/10, 123b/10, 123b/10, 

123b/10, 123b/11, 123b/11, 123b/11, 123b/11, 123b/11, 123b/7, 123b/8, 

123b/9, 124a/1, 124a/1, 124b/10, 125a/1, 127a/6, 127b/3, 128a/1, 128a/13, 

128a/7, 129b/1, 130a/1, 130a/10, 130a/9, 130b/4, 130b/8, 131a/8, 133b/13, 

133b/7, 134b/9, 135a/10, 135a/10, 135b/5, 136a/10, 136b/1, 136b/6, 137a/10, 

137b/5, 137b/5, 138a/2, 140a/7, 140b/12, 140b/13, 140b/7, 141a/2, 141a/4, 

142a/8, 147b/3, 148b/10, 150a/3, 150a/4, 150a/8, 150a/9, 150b/1, 150b/13, 

151a/12, 151b/12, 151b/2, 151b/8, 152a/1, 152a/9, 152b/12, 153a/3, 153a/5, 

154b/13, 154b/8, 154b/9, 156a/1, 156b/10, 156b/12, 157b/4, 157b/6 

y. ekreme’l-ekremḭn “ey cömertlerin en cömerti, ey bütün ikram edenlerden 

daha iyi ikram eden (Allah)” 150b/11 

y. Hādiye’l-muḍillḭn “ey hak yoldan sapanları hidayete erdiren (Allah) 

134b/9, 140a/7 

y. mevlāʾḭ “ey (benim) efendim!” 135a/10 

y. mücḭbe’s-sāʾilḭn “ey dua edenlerin duasını kabul eden (Allah)” 145b/12 

y. Rabbe’l-ʿālemḭn “ey âlemlerin Rabbi!” 114a/2, 138a/2, 147b/3 

y. Rabbenā “ey Allah’ım!” 123b/7, 129a/2 

y. resūla’llāh “ey Allah’ın resulü, ya Muhammed” 124b/8, 134a/12 

y. seyyidḭ “ey (benim) efendim!” 135a/10 

 [=91] 

yā II :<Far. Ya, veya 

y. (bir gün yā bir sāʿat) 137a/8 

yād :<Far. Hatırlama, anma. 

 y. 123a/9 

yādigār :<Far. Yâdigâr, bir kimseyi veya nesneyi hatırlatacak şey. 
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 y. 123a/11, 123b/3 

 [=2] 

yāḫu :<Far. yāḫūd. Yahut, veya. 

 y. 123b/5 

yāḫūẕ :<Far. Yahut, veya. 

 y. 156a/4 

yaḳ-  : Yakmak. 

 y.-madum 152b/2 

 y.-masun 128b/4 

 [=2] 

yaḳın  : Yakın. 

 y. 124b/9, 126a/4, 129b/1, 137a/10, 150a/1, 152b/6 

 [=6] 

yalan  : Yalan. 

 y. 133a/6 

yaluŋuz : Yalnız, tek başına. 

 y. mı 144a/8 

yan  : Yan, taraf. 

 y.+ında 153b/13, 154a/1 

 [=2] 

yaŋa  : Taraf, tarafa, yana. 

 y. 129b/10, 142a/2 

 [=2] 

yaʿnḭ :<Ar. Yani, demek, şu demek. 
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 y. 113b/12, 113b/2, 115b/7, 120a/5, 121a/11, 121b/13, 121b/9, 122a/2, 

122a/5, 124b/1, 124b/11, 125a/2, 125a/6, 125a/7, 127b/12, 128a/5, 129b/1, 

129b/9, 130a/1, 142b/10, 151b/10 

 [=21] 

yap-  : Yapmak, inşa etmek. 

 y.-ġıl 118a/11 

yapraḳ(ġ) : Yaprak. 

 y. 134a/10 

 y.+ı 119b/8, 134a/12 

 [=3] 

yapraḳlan- : Yaprakları çıkmak. 

 y.-urdı 134a/3, 156b/7 

 [=2] 

yap yap : Yavaş yavaş, usul usul, sessizce. 

 y. 120b/1 

yār :<Far. Dost. 

 y. 144a/13, 144b/1 

 [=2] 

yaradul- : Yaratılmak. 

 y.-maduŋuz 115b/1 

yaradulmış : Yaratılmış, yaratılan, yaratık. 

 y. 157b/12 

yaraḳ(ġ) : Hazırlık, levazım, techizat. 

 y.+ın 120b/5 

 y.+lar 121b/2 
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 [=2] 

yaramaz : Faydasız, boş, uygunsuz, zararlı, fena, kötü. 

 y. işlerden 132a/11 

yaraş-  : Yakışmak, uygun düşmek, lâyık ve münasip olmak. 

 y.-ur 135b/11 

yarat(d)- : Yaratmak 

 y.-up 138a/9 

 y.-ur 136b/10, 143a/7 

 y.-uram 135a/6 

 y.-dı 127b/13, 143b/10 

 y.-duġuŋ 127b/1 

 y.-dum 115b/8, 127b/9, 127b/9, 147b/9 

 y.-madın 140b/8 

 y.-mazdın 127b/13, 140b/11 

 [=14] 

yardım : Yardım. Karş. yardum 

 y. 156b/9, 157a/2 

 [=2] 

yardum : Yardım. Karş. yardım 

 y. 112a/12 

yāren :<Far. yārān. Dost. 

 y.+lere 123a/11 

 y.+leri 146b/13 

 y.+lerüm 120b/10, 131a/13 

 [=4] 
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yarın  : Gelecek, ilerideki zaman. 

 y. 113b/7, 118a/12, 118b/2, 123a/13, 128b/2, 129b/3, 134a/4, 134a/8, 151a/4, 

158b/9 

 [=10] 

yarındası : Ertesi, ertesi gün. 

 y. 120b/5 

yarlıġa- : Affetmek, mağfiret etmek, suç bağışlamak. 

 y.-ġıl 124a/1, 129a/4 

 y.-r 112b/10, 112b/3 

 [=4] 

yaru  : Yarı, yarım. 

 y.+sında 118b/7, 118b/10 

 [=2] 

yaş  : Gözyaşı. 

 y. 146a/4 

 y.+ı 146a/1 

 y.+ıyla 113b/6 

 y.+lar 147a/6 

 [=4] 

yat-  : Yatmak. 

 y.-ur 131b/5 

yavuz  : Kötü, fena. 

 y. 152b/8, 153a/11 

 y.+ı 117a/5 

 [=3] 



395 
 

yaz-  : Yazmak. 

 y.-a 135b/4 

 y.-am 131a/13 

 y.-anı 123b/13 

 y.-dı 113a/3 

 y.-dum 123a/11 

 y.-mayalardı 157b/13 

 y.-up 158a/2 

 [=7] 

yazdur- : Yazdırmak. 

 y.-up 123b/13 

yazıl-  : Yazılmak. 

 y.-madı 158a/6 

yazmaḳlıḳ(ġ) : Yazmak, yazma. 

 y.+a 158a/1 

yazuḳ  : Günah, cürüm, suç. 

 y.+ları 134a/13 

yel  : Yel, rüzgâr. 

 y.+e 114a/10 

 y.+ler 141b/4 

 [=2] 

yetiş-  : Yetişmek, varmak, vasıl olmak. 

 y.-e 120a/6,123b/2 

 [=2] 

yetişdür- : Yetiştirmek, ulaştırmak. 
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 y.-mekde 122a/7 

yevm-i ḳıyāmet :<Ar. Kıyamet günü. 

 y.+de 130b/10 

Yezdān :<Far. Allah. 

 Y. 136a/5 

Yezdānḭ :<Far. İlahi. Allah’a ait. 

 Y. 158b/1 

yıl  : Yıl, sene. 

 y. 131a/6, 138a/12, 138a/12, 140b/11, 140b/9, 145b/6, 150b/7, 151a/7, 

152b/9, 153a/9 

 y.+dur 130b/5, 150a/5, 152b/4 

 y.+lar 116b/1, 143b/10, 156a/5 

 [=16] 

yılan  : Yılan. 

 y. 157a/12 

yıldırım : Yıldırım. 

 y. 157a/10 

yıldız  : Yıldız. 

 y.+lar 141a/9 

yıllıḳ  : Yıllık, senelik. 

 y. 119b/10, 128a/8, 131a/12, 149a/12, 152b/10, 157a/10, 157b/2 

 [=7] 

yi-  : Yemek. 

 y.-mege 117a/3 

 y.-megil 144a/10 
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 y.-mek 117a/3 

 y.-mekden 143a/8 

 y.-rler 143a/7 

 y.-yü ṭururken 143b/11 

 [=6] 

yidi  : Yedi (sayısı).  

 y. dāne ṭaşcuġazlar 125a/5 

y. ṭaşı 125b/8 

y. ṭaşuŋ biri 125b/5 

y. ḳapusın 125b/8 

y. ḳat gök 129a/11, 135a/8, 136a/2, 141a/6,146b/9, 154a/13 

y. ḳat yirler 141a/11, 146a/2,  

y. köşelü 149a/5 

 [=13] 

yidinci  : Yedinci. 

 y. 149a/1, 156a/10 

 [=2] 

yidi yüz : Yedi yüz. 

 y. 149a/12 

yidi yüz biŋ : Yedi yüz bin (sayısı). 

 y. 126b/3, 126b/4, 140b/9, 140b/11 

 [=4] 

yidür-  : Yedirmek. 

 y.-ür 143a/8 

yigirmi biŋ : Yirmi bin (sayısı). 
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 y. 150a/5, 150b/6 

 [=2] 

yigrek(g) : Daha iyi, üstün. 

 y. 151a/13 

 y.+idür 125a/3 

 [=2] 

yine  : Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

 y. 115b/8, 119a/5, 135b/6, 150b/12, 151b/1, 155b/4 

 [=6] 

yir  : Yer, mekân, mahal. 

 y. 144a/10 

 y.+e 115b/1, 134a/2 

 y.+i 146a/2 

 y.+ine 120a/1, 123a/4, 146a/4, 147a/6, 149b/4 

 y.+ler 141a/11, 146a/12, 146a/7, 146b/9 

 y.+lere 113a/6, 117a/11, 117b/9, 146a/11 

 y.+leri 140b/8 

 [=18] 

yitmiş  : Yetmiş (sayısı). 

 y. 126b/5, 126b/6, 126b/7, 126b/9, 135a/6, 136b/11, 149a/9, 157b/2 

 [=8] 

yitmiş biŋ : Yetmiş bin (sayısı). 

 b. 133b/8, 136b/8, 149a/1, 149a/2, 149a/4, 149b/5, 153b/13, 154a/1, 154a/2, 

157a/11 

 [=10] 
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yiyesi  : Yiyecek, yemek. 

 y. 143a/6 

yiyi-  : Kokmak. 

 y.-di 144a/4 

yoġrul- : Yoğrulmak. 

 y.-madın 128a/2 

yoḳ(ġ)  : Yok, bulunmayan, mevcut olmayan.“Var” karşıtı. 

 y. 111b/10, 111b/11, 111b/7, 111b/9, 112a/1, 112a/10, 112a/11, 112a/12, 

112a/2, 112a/3, 112a/4, 112a/5, 112a/6, 112a/7, 112a/8, 112a/9, 112b/6, 

112b/7, 128b/5. 

 y.+dan 139b/13 

 y.+dur 116a/2, 117b/2, 120a/2, 120a/2, 121a/8, 125a/9, 127b/5, 137a/6 

 y.+ıdı 118a/8 

 [=29] 

yol  : Yol; adap, erkan, âdet, usul, kaide; gaye, uğur, maksat. 

 y. 128a/8, 149a/12 

 y.+a 142b/2 

 y.+dan 134b/7, 138a/1, 152b/1 

 y.+dur 155a/4 

 y.+ı 155a/8 

 y.+ına 114a/9, 119b/11, 120b/12 

 y.+ında 146b/6 

 y.+ındaġı 155a/6 

 y.+ından 142b/13 

 y.+ınuŋ 114b/13 
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 [=15] 

yoldaş  : Arkadaş, dost. 

 y. 138a/1, 144a/13, 145a/6, 145b/12, 147b/2, 148a/6, 158b/8 

 y.+lar 146b/6 

 y.+ları 116b/7 

 y.+larum 120b/10 

 [=10] 

yön  : Yön, istikamet. 

 y.+leri 142a/1 

yu-  : Yıkamak. 

 y.-dı 131b/6 

yuḳaru  : Yukarı. 

 y. 128a/8, 149a/13 

 [=2] 

yumşaḳ : Yumuşak, tatlı, hoş. 

 y. 152b/13, 153a/3 

 [=2] 

Yūnus :<Ar. Hz. Yunus. Yunus peygamber. 

 Y. 156b/1 

yut(d)-  : Yutmak. 

 y.-a 157b/2 

 y.-ardı 156b/10 

 y.-up 157a/12 

 [=3] 

yügür-  : Koşmak, hızlı gitmek. 



401 
 

 y.-ü 150a/1 

yüri-  : Yürümek. Karş. yürü- 

 y. 118b/13 

 y.-sün 149b/3 

 y.-ye 142b/2 

 [=3] 

yürü-  : Yürümek. Karş. yüri- 

 y.-dügi 142b/2 

 y.-sünler 149a/11 

 [=2] 

yüz I  : Yüz, sima. 

 y. döndür- 143b/8, 144a/5, 

 y.+i 113b/8, 126b/11, 136a/4 

 y.+in 129b/10, 153a/12 

 y.+inde 132b/11 

 y.+ine 121b/6, 121b/9, 126b/11, 155b/4 

 y.+leri 147a/2 

 y.+lerin 155a/7 

 y.+üm 131a/4, 141a/3 

 y.+üme 142a/10 

 y.+üŋe 152b/10 

 y.+üŋi 140b/5 

 [=19] 

yüz II  : Yüz (sayısı) 

y. yıl 145b/6, 152b/4 
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 [=2] 

yüz biŋ : Yüz bin (sayısı) 

 y. 127a/7, 140b/3 

 [=2] 

yüz biŋ yigirmi dört biŋ : Yüz yirmi dört bin (sayısı). 

 y. 154a/8, 154b/3 

 [=2] 

Z 

zāhid :<Ar. Dinin yasak ettiği şeylerden sakınıp buyurduklarını yerine getiren 

(kimse), zahit, sofu. 

 z. 130a/12 

ẓāhiren :<Ar. Görünüşte, görünüşe göre. 

 ẓ. 116a/11 

żaʿḭf :<Ar. Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz. 

 ż. 113b/4, 122b/11, 123a/11, 137b/8, 148a/1, 148b/7, 157b/11, 157b/13 

 ż.+lerin 148a/2 

 [=9] 

żaʿḭưıḳ :<Ar.+T. Zayıflık, güçsüzlük. 

 ż.+ların 148a/3 

ẓālim :<Ar. Zalim, zulmeden, haksızlık eden. 

 ẓ. 153a/4 

 ẓ.+lere 112a/12 

 [=2] 

zamān :<Ar. Zaman, devir. 
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 z. 130b/1, 153a/8, 154b/11 

 [=3] 

zamān-ı evvel :<Ar. Önceki devirler, bir zamanlar. 

 z.+de 118a/6 

żamḭr :<Ar. İç, iç yüz. 

 ż.+üŋden 112a/13 

zāri :<Far. zārḭ. Ağlayıp sızlama. Karş. zārḭ 

 z. 147a/5,  

zārılıḳ(ġ) :<Far.+T.  Ağlayıp sızlamak. 

 z.+ıla 129a/10 

 z.+ın 146a/5 

 [=2] 

zārḭ :<Far. zārḭ. Ağlayıp zılama. Karş. zāri 

 z. 146a/6, 146b/2, 147a/5, 147b/6 

 [=4] 

ẕāt :<Ar. Kendi. 

 ẕ.+ında 112a/3 

 ẕ.+uŋ 123b/12 

 [=2] 

żāyiʿ :<Ar. Elden çıkan, kaybolan, yitik. 

 ż. 114a/11, 115b/10, 125b/13 

 [=3] 

zecr :<Far. Eziyet, skıntı. 

 z. 118a/3 

zehre  :<Far. Yiğitlik, cesaret. 
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 z.+si 148a/7 

zekāt  :<Ar. İslam’ın beş şartından biri olan, mal ve paranın paklığını ve 

helâlliğini sağlamak üzere, kırkta birinin yer yıl sadaka olarak dağıtılması. 

 z.+ın 118a/10, 118a/8, 119b/10 

 z.+ların 120b/11 

 [=4] 

ẕerre  :<Ar. Zerre, pek ufak parça, molekül. 

 ẕ.+ce 129a/6 

ẕevāl  :<Ar. Zail olma, sona erme. 

 ẕ. 111b/7 

Zeyd :<Ar. Zeyd b. Nafi. Hadis ravisi. 

 Z. 137a/4 

żıd(d) :< Ar. Zıt, karşıt, bir şeyin aksi. 

 ż.+ı 112a/3 

zihḭ :<Far. Ne güzel, ne hoş. 

 z. 136a/5, 139b/11, 139b/11, 139b/11, 142a/12, 142a/12, 142a/12, 142a/13, 

142a/13, 145b/7, 150b/4, 150b/7 

 [=12] 

ẕikr :<Ar. zikir, Allah’ı anma. 

 ẕ. 158a/12 

ẕikru’llāh : <Ar. Allah’ı zikr etme. 

 ẕ. 116b/11 

ẕillet :<Ar. Hakirlik, horluk, alçaklık, aşağılık. 

 ẕ.+i 112a/6 

zindān  : <Ar. Pek karanlık, sıkıntılı yer. 
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 z.+ında 117b/3 

zindigānḭ :<Far. Dirlik, hayat. 

 z. 114a/6 

zinhār :<Far. Sakın, asla, olmaya, aman! 

 z. 120b/11, 120b/11 

 [=2] 

zḭrā :<Far. Çünkü, şundan dolayı ki. 

 z. 113a/13, 113a/7, 115b/1, 115b/11, 116a/10, 116a/8, 117a/11, 120a/3, 

121b/7, 123a/11, 123a/11, 127b/7, 134a/13, 135b/8, 145a/3, 158a/6 

 [=16] 

zḭrek :<Far. Zeyrek, anlayışlı, uyanık. 

 z. 113a/7 

ziyān :<Far. Zarar, kayıp. 

 z. 131b/11, 131b/12, 131b/13, 132a/2, 132a/3, 132a/5, 143a/12, 148a/7 

 [=8] 

ziyāret :<Ar. Ziyaret, görmeye gitme. 

 z. 154b/1, 154b/4 

 z.+ine 116b/5 

 [=3] 

ziyāret-gāh :<Ar.+Far. Ziyaret yeri, türbe. 

 z. 116a/5 

 z.+ı 116b/3 

 [=2] 

ẓulmet :<Ar. Karanlık. 

 ẓ.+dür 132a/10, 132a/11, 132a/12, 132a/6, 132a/7, 132a/8 
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 [=6] 

zübde-i kāyināt :<Ar. Kainatın özü. mec. Hz. Muhammed. 

 z. 127b/6 

zühd :<Ar. Her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete verme. 

 z. 116a/11 

Ẕü’l-celāl :<Ar. Celal, ululuk sahibi olan Allah. 

 ẕ. 124a/1 

Ẕü’l-cemāl :<Ar. Cemâl, lütuf, rahmet ve güzellik sâhibi Allah. 

 ẕ. 124a/1 

zümre :<Ar. Bölük, cemaat, topluluk, sınıf, grup. 

 z.+sinden 123a/12 
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SONUÇ 

Tuhfetü’l-Ebrâr dinî-didaktik bir eserdir. Eserin yazarı belli değildir. Yazılış 

tarihi 1430’dan sonradır. Eserde Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri hâkimdir. 

Çalışmamızda elde ettiğimiz sonuçlar şunlardır: 

1. Eser nesih yazı ile yazılmıştır. Türkçe kelimelerin yazılışında Uygur ve 

Arap yazı geleneğinin etkilerini görmek mümkündür. Türkçe kelimelerde eklerin 

tabandan ayrı yazılması (ṣāliḥ-lerden 120  صالح لردنb/7), ŋ sesi için نك  grubunun 

kullanılması (Tan{grı  ىنكرت   130b/1) ve kalın sıradan kelimelerdeki /s/ sesi için س  

kullanılması (saḳlaġıl 147 سقلغلb/1) Uygur yazı geleneğinin; kelime sonundaki /u/, 

/ü/ ünlülerinin وا (vav+elif) ile yazılması (ḳamu 151  قامواa/7) ve Türkçe 

kelimelerde şedde kullanılması (issi  اسّى  günde 134a/2) Arap yazı geleneğinin 

etkileridir. 

2. Metnin yazım özelliklerini belli kurallara bağlamak mümkün değildir. Aynı 

ünlü aynı kelimede farklı yerlerde farklı şekillerde yazılmıştır: 

ḳızı  138  قیزىa/11   ḳızı 138  قزىa/7 

ölüm 121 الومa/6    ölüm 121 اولومa/11 

dükeli   149  دوكلىa/8   dükelisi  129   دكلسىb/7 

azacuḳ ʿameliyle çoḳ (جق ) luṭfa ve çoḳ (چوق) niʿmete iriserlerdür 148b/1 

resūl ḥażretini ziyāret itmek-içün bölük (بلوك) bölük (بلك) ve ṣaf ṣaf gelüp ḳarşuladılar 

154b/1-2 

Yukarıda iki cümlede ikişer kez geçen “çok” ve “bölük” kelimeleri iki ayrı 

şekilde yazılmıştır. 

En çarpıcı örnek aşağıdaki paragrafta çokça geçen “budur” kelimesinin dört 

ayrı şekilde yazılmasıdır: 
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Eydürler ki: Budur ( بدر ) ʿālemüŋ nūrı. Budur ( بدر ) mürseller üründüsi. Budur ( بودور ) 

ol ḳıyāmet güninüŋ şemʿi. Budur (  şefāʿat maḳāmınuŋ ( بودور ) ümmet ümḭẕi. Budur (  بودر

meliki. Budur ( بودر ) ol ḥavż-ı kevṧer issi. Budur ( بودور ) iki ḳıblenüŋ imāmı. Budur ( بودور ) 

iki ḥarem sulṭānı. Budur ( بدر ) İbrāhḭm ḫalḭl’üŋ ciger-kūşesi. Budur (بدور ) yüz biŋ yigirmi 

dört biŋ peyġāmberüŋ serveri. Budur ( بدر ) ol ʿālemlerüŋ faḫrı. Budur ( بدر ) Muḥammed-i 

ʿArabḭ. ʿa.m. 154a/3-9 

Bundan dolayı metnin yazım özelliklerini belli kurallara bağlamak mümkün 

değildir. 

3. Metinde birkaç örnekte iki tane iyelik 3. teklik şahıs eki üst üste gelmiştir: 

anuŋ nesl-i ṭāhir+i+si  146 انڭ نسل طاھریسىb/1 

Muḥammed Muṣṭafā ʿa.m. iŋiler ve anuŋ nesl-i ṭāhirisi ve āḫiret melikesi Fāṭıma daḫı 

bile zārḭ ḳılup iŋiler. 146b/1-2 

her bir+i+si 135 ھر بریسىb/1 

her birisi dḭn yolınuŋ pḭşrevleri ve şerḭʿat ve meşāyıḫ ṭarḭḳinüŋ rehrevleridür 114b/12-

115a/1 

Pes feriştehler her birisi ol müʾmine ṧevābların baġışlayalar. 135b/1 

mecmūʿ+ı+sı  133  مجموعسىb/1, 137a/1 

İy benüm dostum Muḥammed, sen şefāʿat ḳıl, ben ʿināyet ḳılayum. Mecmūʿısı raḥmet 

bulup dḭẕārum ve cemālüm görmege lāyıḳ olsunlar. 133a/13-133b/2 

Pes mecmūʿısı diz çöküp Ḥaḳ sübḥānehü ve teʿālānuŋ emrine muṭḭʿ olup tā ḳıyāmete 

degin ol müʾmin içün tevbe ve istiġfār ideler. 137a/1-3 

cemʿ+i+si  146  جمعسىa/3 

Yidi ḳat gökler feriştehleri cemʿisi bir kezden resūl ḥażretin esirgeyüp ḳatılıḳ iŋilediler, 

gözlerinden yaş yirine ḳan dökerler. 146a/2-4 

4. Metnimizde iki yerde şart 2. teklik şahıs (-seŋ) eki, +ene (<+e+ne) ile 

genişletilmiştir: 
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bin-seŋene 150 بنسكنھb/13, iv-seŋene 150 اوسكنھb/13 

5. Yüz binli sayılar bugünkünden farklı yapıdadır.  

Yüz biŋ yigirmi dört biŋ (yüz yirmi dört bin) 154a/8, 154b/3 örneğinde 

olduğu gibi önce “yüz biŋ” söylenir sonra “yirmi dört biŋ.” 

Budur yüz biŋ yigirmi dört biŋ peyġāmberüŋ serveri 154a/8 

6. Metnimizde Türkiye Türkçesinde kullanılmayan Belirli Geçmiş Zaman 

ekine rastlanır: -IpdUr 

 gör-üpdür 124 كورپدورa/6 

ṭut-updurlar  155 طوتب درلرa/7 

7. Tuhfetü’l-Ebrâr’da gelecek zaman eki olarak -IsAr eki kullanılmıştır. Bu ek 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin gelecek zaman ekidir. 

bil-isersin “bileceksin” 155b/8 

bil-iser “bilecek” 155b/7 

peşḭmān ol-ısarsız “pişman olacaksınız” 116a/1 gibi. 

8. Türkiye Türkçesinde gelecek zaman eki olarak kullanılan -AcAK eki 

metnimizde sadece sıfat-fiili (partisip) eki olarak kullanılmıştır: 

ṭur-acaḳ “duracak yer, kalacak yer, mekân” 

Yā ʿarşum, evvel aŋa bir ev düzedeyin kim ol ḥabḭb varlıḳ ṭonın geyüp ṭuracaḳ 

ḥāżır olsun, didi) 141a/5-6 

di-yecek (söz)  

Pādişāh ḳulı eyitdi: saŋa diyecek söz degüldür. 119a/3 

var-acaġ+uŋı  

anuŋ dergāhına varaca[ġ]uŋı ṣanmaz mısın. 117b/12 
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9. Metnimizde kullanılan sıfat-fiil eklerinden biri de –mAlU ekidir. Bu ek –

mA fiilden isim yapım eki ile +lU isimden isim yapım ekinin birleşmesinden 

oluşmuştur. Gelecek zaman sıfat-fiil eki olarak kullanılır: 

ve eger dünyā ṭolusı māluŋ olsa bir nefesüŋ ḳıymeti degüldür. Ve eger ṣatun almalu 

olsa (satın alınacak olsa) bulınmaz. 117b/7-8 

(ve eğer dünya dolusu malın olsa bir nefesin kadar kıymetli değildir. Ve eğer (o bir 

nefes) satın alınacak olsa bulunmaz.) 

10. Tuhfetü’l-Ebrâr’da Türkiye Türkçesinden farklı olarak –IcAK zarf-fiil eki 

de kullanılır: 

var-ıcaḳ 152 واریجقb/12, di-y-icek 119 دیجكb/1, gel-icek 133 كلیجكb/11, gir-

icek 158 كریجكb/9, gör-icek 127 كوریجكa/2, işid-icek 145 اشدیجكb/2, ol-ıcaḳ اولیجاق 

53a/11 

Yā Mūsā ol Firʿavn’a varıcaḳ (varınca, vardığında) ḳatı söyleme, aŋa yumşaḳ söyle. 152b/12 

Bu beşāreti işidicek (işitince, işittiğimde) cānum sevindi, göŋlüm nūrlandı. 145b/2-3 

11. Metnimizde rastladığımız günümüz Türkçesinde kullanılmayan bir ek de 

/-mIşsA/ ekidir. Bu ek metnimizde sadece bir kez geçmiştir: 

var+mış-sa< var i-miş i-se  156 وارمشسھa/3 

“Ḥażret-i ʿİzzet buyurdı-kim yā Aḥmed dünyā evinde düşmenlerümüŋ göŋline şol-

ḳadar şübhe bıraḳdum ki eydürler kim “eger Tan{grı varmışsa beni bu işde bu ḳadar 

ḳomayaydı.” 156a/1-3. 

12. Eserde bugün kullanımdan düşmüş (arkaik) kelimeler vardır: 

biti “amel defteri” 158b/10 

çoḳra- “kaynamak, fokurdamak” 134a/5 

dirgür- “diriltmek” 142b/11 
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ḳındur- “teşvik etmek” 155a/1 

soġult- “suyunun çekilmesine, nurunun sönmesine sebep olmak” 147a/2 

üründü “seçilmiş, seçkin, güzide, mümtaz” 154a/4 

viribi- “göndermek” 140b/5 

yiyi- “kokmak” 144a/4 

yügür- “koşmak, hızlı gitmek” 150a/1 

13. Çalışmamızın sonunda metindeki bütün kelimeler “Dizin”de bir araya 

toplanmıştır. Böylece metnin zengin söz varlığı ortaya çıkarılmıştır. 

 Tuhfetü’l-Ebrâr, Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerinin hakim olduğu, 

dinî-didaktik, mensur bir eserdir. 
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